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Introduction 



Colloquial Russian is intended for students working on their own or 
with a teacher. It covers the situations, vocabulary and grammar 
required to take students up to GCSE level and in the later chapters it 
also includes some of the additional structures required at a more 
advanced level, e.g. participles and gerunds. 

Each lesson begins with a text followed by a dialogue. These introduce 
all the new structures and vocabulary dealt with in that lesson so it is 
essential to tackle them first, with the help of the vocabulary lists which 
follow the dialogue. Each lesson, as well as introducing new grammati- 
cal structures, also has a theme and will teach the student how to deal 
with a particular situation or situations in Russian. Only the new vocab- 
ulary is explained in each lesson. There is a cumulative Russian- 
English vocabulary at the back of the book but it is important to try to 
master the vocabulary for each chapter before moving on to the next. 
The English-Russian vocabulary does not contain all the words used in 
the book. It is intended primarily for use with the English-Russian 
translation and improvisation exercises. 

After the dialogue there are communicative and situation-based 
exercises which give practice in using and understanding the new 
vocabulary: multiple choice questions, questions on the text, related 
questions directed at the student and role play. Additional short pieces 
are associated with the theme of the chapter, such as forms to complete, 
advertisements, a map, a timetable, a menu, etc. and vocabulary-building 
exercises. This section is particularly useful for students working 
towards GCSE and teachers will find plenty of material for oral and 
group work. Similarly, the Russian realia section, which is new to this 
edition, should provide invaluable practice for GCSE reading exercises. 
Unlike the other material in the book, this is not specially written for 
beginners but is drawn straight from Russian everyday life. You will not 
find every single word and expression used in these extracts explained 
in the book. Only the minimum of key words is given. Treat this as a 
real-life exercise. Do no expect to understand every word, just enough 
to be able to work out the answers to the questions. 

Next in each lesson is a grammar section in which the new structures 
introduced in that lesson are explained. Explanations are strictly related 



to the material in the lesson and are, therefore, not exhaustive: they do 
not, for example, cover exceptions which do not appear in the book. It 
will probably be helpful to glance forward to these explanations when 
translating the text and dialogue and then work through the section 
more methodically before attempting the grammar exercises which 
follow. Finally, there is an English-Russian translation devised to test 
both vocabulary and structures encountered in the lesson. There is a key 
to both grammar and translation exercises in the back of the book so 
that students working on their own can monitor their progress. 

At the end of the book is a Grammar summary. This presents the main 
grammatical forms dealt with in the book in tables for easy reference. 
Also for reference at the back of the book is a two-way vocabulary and 
an index to the grammatical points covered in each lesson. 

The recordings which may be purchased to accompany the book will not 
only help the student with pronunciation but also develop oral and aural 
skills. The symbol ED indicates which material is on the recordings. 

We should like to acknowledge the invaluable assistance in the prepara- 
tion of this course of Naomi Kay and of the students of the University 
of Northumbria at Newcastle who were enthusiastic and constructive 
guinea pigs for its various draft versions. Thanks are also due to Ian 
Ferguson of the University of Northumbria for granting us permission 
to use his Russian Cursive font for the Handwritten Alphabet section. 



Introduction to the 
Russian language 

The alphabet 

The alphabet used for Russian has many similarities with the Greek 
alphabet. This is because it was devised by missionaries from the Greek 
Orthodox Church. If an earlier form of written Russian existed before 
the conversion to Christianity in the tenth century, it has not been 
preserved. The alphabet is known as 'Cyrillic' in honour of the mission- 
ary St Cyril, who was once thought to have invented it. 

The sounds which the alphabet represents are the same or very similar 
to sounds which also exist in English. D3 



Russian letter Closest English equivalent 



1 


A 


a 


a 


as in father 


2 


B 


6 


b 




3 


B 


B 


V 




4 


r 


r 


g 


as in girl 


5 


R 


a 


d 




6 


E 


e 


ye 


as in yes 


7 


E 


e 


yo 


as in _yonder 


8 


>K 


ac 


zh/s 


as in treasure 


9 


3 


3 


z 




10 


H 


H 


ee 


as in feet 


11 


Vl 


H 


y 


as in buy 


12 


K 


K 


k 




13 


Jl 


JI 


1 




14 


M 


M 


m 




15 


H 


H 


n 




16 


O 


0 


o 


as in or 


17 


n 


n 


P 




18 


p 


P 


r 




19 


c 


c 


s 




20 


T 


T 


t 




21 


y 


y 


oo 


as in shoot 


22 


o 




f 




23 


X 


X 


ch 


as in loch 


24 


U 


u. 


ts 


as in bito 


25 


M 


H 


ch 


as in c/iimp 



26 


UI 


III 


sh as in rosft 


27 


m 


m 


shch as in pushchair 


28 




t 


hard sign 


29 




bl 


y as in marry 


30 




b 


soft sign 


31 


3 


3 


e as in net 


32 


K) 


K) 


yu/u as in use 


33 




H 


ya as in yard 



Learning the alphabet letter by letter 

Use the following practice words, many of which are similar to English 
words, to familiarize yourself with the Russian alphabet. If you have the 
recordings, you can also listen to the words. It will be useful to study 
this section in conjunction with the tapes as the English equivalents are 
only approximate. These practice words are stressed to tell you which 
syllable to put most emphasis on when the word has more than one 
syllable. The letter e is always stressed. 



txUSSlall ICILCI 
T 


Hnnli^h o/iim/Qlotit 

dllgllSn ClJulValCIU 
t 


r laCLlCC WOIU 


IVlCalllllg 


0 


u as in OT 






M 


m 


TOM 


volume ('tome') 


a 


a as in father 


aTOM 


atom 


P 


r 


MOTOp 


motor 


n 


P 


nopT 


port 


c 


s 


cnopT 


sport 






ctoii 


stop 






nacnopT 


passport 


e 


ye as in yes 


MeTp 


metre 


3 


e as in net 


spa 


era 


K 


k 


SKcnopT 


export 






opKecrp 


orchestra 


H 


n 


pecTopaH 


restaurant 


ii 


ee as in feet 


HMnopT 


import 


ji 


1 


jiaMna 


lamp 






KHJIOMeTp 


kilometer 


6 


b 


6ajieT 


ballet 






6hjict 


ticket 


JX 


d 


flOKTOp 


doctor 


y 


oo as in shoot 


TypiicT 


tourist 






cxyaeHT 


student 


4> 


f 


cbyT66ji 


football 







<bpyKT 


fruit 


r 


g 


rpaMM 


gram 






nporpaMMa 


programme 






KHJiorpaMM 


kilogram 


3 


Z 


KOMMyHH3M 


communism 


H 


y as in buy 


My3efi 


museum 






TpoJuieH6yc 


trolleybus 






Man 


May 






MOH 


my 


)K 


zh/s as in treasure 


acypHajj 


journal 


B 


V 


BojieB66ji 


volleyball 






Bojrra 


Volga 


u. 


ts as in bits 


ueHTp 


centre 






KOHUepT 


concert 


K> 


yu/u as in Mse 


K)MOp 


humour 






cioaceT 


subject 


ID 


sh as in rush 


UIOK 


shock 


m 


shch as in 


TOBapHllJ 


comrade 




pushchair 






e 


yo as in yonder 


ejiKa 


fir tree 


X 


ch as in \och 


3X0 


echo 


fl 


ya as in yard 


3K 


yak 


hi 


y as in marry 


My3WKa 


music 


H 


ch as in c/iimp 


MeMIIHOH 


champion 






nafi 


tea 



b soft sign 

The soft sign does not have a sound of its own. It tells you how to 
pronounce the consonant which precedes it. Consonants followed by a b 
are softened or 'palatalized'. That means that they are pronounced with 
the middle of the tongue rising towards the roof of the mouth: 
CTHJib 'style'; 4>HJibM 'film'. 

■b hard sign 

Similarly, the hard sign does not represent a sound of its own. Make a 
slight break in the word where the hard sign comes: 
o6beKT 'object'. 

Pronunciation 

You will be surprised how easily you can read Russian aloud once you 
have mastered the alphabet. The transition from recognizing individual 
letters to being able to read whole words is much easier in Russian than 
in English. If you pronounce Russian words letter by letter, as they are 



written, you will come very close to a correct pronunciation. However, 
there are some additional points you must take note of if you wish to 
perfect your pronunciation. They are described below. If you have the 
recordings, make a particular point of listening for them. 

Stress and vowel reduction 

Stress marks are used throughout this book to show you which syllable 
to emphasize in your pronunciation of each word. This phenomenon of 
stress is not peculiar to Russian. English words also have a stressed 
syllable. For example, 'el' is pronounced differently in 'eligible', where 
it is stressed, and 'travel', where it is not stressed. In Russian the 
emphasis on the stressed syllable is even greater than in English. The 
unstressed syllables, in consequence, suffer greater reduction. 

Reduction of vowels 

Vowels in stressed syllables are pronounced with their full value, 
normally exactly as they are written. Vowels in unstressed syllables are 
articulated less strongly and this changes the pronunciation of some 
vowels quite considerably. For example: 

Unstressed 'o' 

An unstressed 'o' is reduced to either 

(a) a weak 'a' sound if the 'o' is at the beginning of the word or in the 
syllable immediately before the stress, e.g. oSieKT, motop, TpoJiJieii6yc 
or 

(b) an even weaker 'e' (as in father) in all other unstressed syllables, 
e.g. aroM, ioiwop, 5xo, nacnopT. 

Unstressed 'e' and 'jT 

When they are not stressed 'e' and 'h' are usually pronounced more like 
a weak 'h', e.g. onepa 'opera', pecropaH 'restaurant', H3UK 'language'. 

At the end of a word they often sound more like the 'e' in father, e.g. 
A66poe 'good', (paMH.iHH 'surname'. 

Other vowels are not so greatly affected when they are in unstressed 
syllables, generally being pronounced like a weak version of them- 
selves. 



Because stress can affect the pronunciation of a Russian word to such a 
significant extent, it is important to adopt good habits from the very 
beginning, always making every effort to stress words correctly when 
reading and always learning new words with the correct stress. When 
the ending on a Russian word changes, the position of the stress may 
also change. For example, the stress may be on different syllables in the 
plural and singular forms of a noun or be in a different position in dif- 
ferent parts of the same verb. Some common stress patterns are included 
in the Grammar Summary at the end of this book. It is not 
necessary to put stress marks on Russian words when writing unless this 
helps with the learning process. Russians do not use stress marks when 
they write. 

Pronunciation of the vowel 't>r 

There is no exact equivalent sound in English. It is pronounced like 'i' 
in 'sit' but the tongue is drawn further back: h3mk, MV3biKa. 

Pronunciation of certain consonants 

Some Russian consonants, while very similar to sounds in English, are 
pronounced in a slightly different way. 

The Russian letter p (the 'r' sound) is rolled. The tongue vibrates 
against the front of the palate: Pocchh 'Russia'. 

T, a and h are pronounced like English 't', 'd' and 'n' except that the 
tip of the tongue is against the upper teeth, its tip pointing downwards 
and not with the tongue further back as in English: tom, nopT, ziOKTop. 
pecTopan. 

B is pronounced like English V but with the lower lip behind the upper 
teeth: B6;ira. 

JI is pronounced like English '1' but with the back of the tongue low 
and the tip against the upper teeth: Jiaiwna. 

Ill is pronounced like the 'sh' in 'rush' and jk like 's' in 'treasure' but 
with the lower jaw extended: iiiok, JKypHa.i. 

Soft consonants 

The effect of a soft sign b on the consonant which precedes it has 
already been mentioned. Certain vowels have the same effect. They are 
e, e, h, k>, h. Consonants followed by these vowels are pronounced in 
the same way as consonants followed by a soft sign, i.e. with the middle 
of the tongue rising towards the roof of the mouth: 6hji6t. 



Most Russian consonants have both this soft form and a hard form 
which is pronounced with the tongue lower in the mouth. The difference 
in sound is most noticeable with the consonants ji and t: xcypnaji, 
CTHJib; cnopT, MaTb 'mother'. 

A small number of Russian consonants have only a hard or only a soft 
form. 5K, ui, u are always hard. After them h sounds like u, e sounds 
like 3 and a soft sign b is ignored: iwpK 'circus', ueuTp. 

h and m are always soft and after them a sounds like h and y like 10: nafi. 

Consonants at the ends of words 

At the end of a word 

a is pronounced like t: uioKOJiaa 'chocolate' (pronun. moKOJiaT) 

r is pronounced like k: apyr 'friend' (pronun. apyic) 

b is pronounced like (p: ropSaneB 'Gorbachev' (pronun. rop6ane<p) 

3 is pronounced like c: jv*&3 'jazz' (pronun. aacac) 

jk is pronounced like m: Saraw 'luggage' (pronun. Garaui) 

6 is pronounced like n: rpnG 'mushroom' (pronun. rpnn). 

This is because n, r, b, 3, at, 6 are voiced consonants, i.e. when they are 
pronounced the vocal chords vibrate. T, k, «p, c, m, n are voiceless 
consonants. They are pronounced with exactly the same shaped mouth 
and tongue position as their voiced partners but without the vibration of 
the vocal chords. Consonants at the ends of words in Russian are always 
pronounced as if they are voiceless, irrespective of how they are written. 

When there is a combination of two or more consonants in Russian they 
are either all pronounced as if voiced or all pronounced as if voiceless. 
The character of the last consonant in the combination determines how 
the others are pronounced. If it is voiced the others will be voiced: 
(pyT66ji (pronun. «pya66ji). If it is voiceless the others will be voiceless: 
BO^Ka 'vodka' (pronun. BOTKa). This occurs not just within a word but 
where two words are pronounced without a pause between them: b 
khh6 'to the cinema' (pronun. (p khho). 



The handwritten alphabet 



A 


a 


u£ a 


p 


P 


&> fl 


E 


6 


& cT 


c 


c 


C c 


B 


B 




T 


T 




r 


r 


<T ^ 


y 


y 


9 t 


A 


fl 


? 


o 




iff 3 <p 


E 


e 


Z e 


X 


X 




E 


e 


t & 


U 


a 




>K 


iK 




H 


M 




3 


3 


3 % 


III 


III 




M 


H 




m 


m 




Pi 


H 


tt u 








K 


K 


<7C k 


bl 


m 




JI 


JI 




b 


b 


<ts 


M 


M 




3 


3 


<9 3 


H 


H 




K) 


K> 


JO to 


0 


0 


0 o 




H 


& SL 


n 


n 


31 fi 









1 Do not omit the small hook at the beginning of the letters m, ji, h: 

6«jieT cfluAem mm 

2 Put a line over t and under m: 

TOM ffbOM, UIOK </iO/t 

3 The only 'tall' letters are 6 and b. The letters ji, h, k are the same 
size as the letter a: 

SajieT dcU4£/fl bojich66ji S<f^t£tk/o^C khho ttAtf{/} 



Practising writing letter by letter 

Russian letter Practice word 



T 


T 








0 


0 


Co 






M 


M 


UVL JUL 


TOM 




A 

A 


a 


crt a 


aTOM 




P 


P 


& ft 


MOTOp 




n 


n 




nopT 




C 


c 


6 c 


cnopT 
CTon 








% e 


nacnopT 




E 


e 


Merp 




3 


3 


<9 3 


spa 




K 


K 


Jl K 


3KCITOpT 


9ftOfeA>7Wl 








opKecTp 




H 


H 


pecTopaH 




H 


H 




HMnopT 




Jl 


JI 




jiaMna 

KHJIOMeTp 




E 


6 




6ajieT 




A 


a 




flOKTOp 


gjOftJfvojh 


y 


y 




TypHCT 










CTyaeHT 




O 


* 


4>yT66ji 










4>pyKT 




i 


r 




rpaMM 
nporpaMMa 


flpAfbpJ&JjLMCL 






V** 


KHJiorpaMM 




3 

a 


3 


KOMMyHH3M 




H 




My3efi 

Tpojuieii6yc 

Mat! 

MOH 




UK 


JK 




acypHaji 




B 


B 


<% e 


BOJieftGoji 





u 


n 


14 % 


ueHTp 










KOHUepT 




K) 


K3 


JO «> 


K)MOp 










cioaceT 




LU 


in 




LUOK 


mate, 


m 


m 




TOBapHLU 




E 


e 


t e 


ejiKa 




X 


X 


cX JC 


3X0 


30X> 


il 


n 




HK 


SLK 


bl 


h 


u 


My3biKa 




^ 


M 




HeMIIHOH 










nan 


baa 


b 


b 


<r 


CTHJIb 










(pHJIbM 






■b 




oGteKT 





Alphabet recognition 

Test your knowledge of the alphabet by trying to work out the meaning 
of the following words: 

Sporting terms 

T6HHHC, <pyT66ji, 6acKeT66ji, xokkch, iviaTH, toji, 4>hhhiu, 

CII0pTCM6H, MCMnilOH, CTaiJHOH, aTJieTHKa 

Out and about 

napK, nopT, TeaTp, pecropaH, Ka(pe, ymraepcHTeT, hhctht5t, 
30onapK, 6aHK, ueHTp, 6yjibBap 

Things you might order in a cafe 

K0(pe, .iHMOHaa, BO/iKa, SmpuiTeicc, ippyKT, cyn 

Entertainment 

TeaTp, KOHuepT, onepa, 6a.ieT, ipujibM, M\3biKa, nporpaMivia, pa/wo 

Useful words for a tourist 

nacnopT, TypncT, TpaHcnopT, aBT66yc, Tpojuieiifiyc, t3kch, 
aaponopT, 6aram 

Cities of the world 

JIohaoh, MocKBa, IleTep6ypr, Hbio-MopK, AMCTepaaivi, 3aHH6ypr, 
rjistero, EepjiHH 

Countries of the world 

Ahtjihh, Pocchh, AMepuica, OpaniiHH, TepMaHiiH, ABCTpa.™n, 

liTajIHH, IlIOTJTaH^HH 



1 YpoK nepBbifi 



In this lesson you will learn how to: 

• Identify yourself - your name, nationality, profession and 
address 

• Ask simple questions 

• Describe things using 'my', 'your' and adjectives 

• Use the prepositional case 



AaponopT. nacnopTHbm KOHTpo/ib m 

— fl66poe yTpo! 

— 3apaBCTByHTe! Bain nacnopT, noKajiyftcra! 

— Bot moh nacnopT. 

— Kax Bama (jjaMHMii? 

— Moh (J)aMHjiHa - TpHH. IlHTep TpHH. 

— TpHH? 3to aHrjiHHCKaa (tpaMHJiHa? 

— Jla, a aHrjiHHaHHH. 

— Bam aapec b MocKBe? 

— Moii aapec? rocTHHnna «Poccna». 

— rocTHHHija «Poccna»? 3to xopouio, b ueHTpe! Bbl TypHCT? 

— HeT, a He TypHCT, a 6n3HecMeH. 

— Ahhihhckhh 6n3HecMeH? 3to Bama npo<J)eccHa? 

— Moa npoctpeccna? HeT, a HHHceHep. 

— A rfle Bauia Bifoa? 

— Bifoa? Bifoa b nacnopTe. 

— Ax fla! Bot Bama bio a! Hy xopomo! Bot Bam nacnopT. 

— Cnacn6o! 

— noacajiyncTa! 

— Bam nacnopT, noacajiyiicTa! KaK Bama (JmMHJiHa? 

— Moa 4>aMHJina fleTpoBa. MapHHa fleTpoBa. 



— FleTpoBa? 3to pyccicaa nbaMHjiHs. Bbi pyccKaa? 

— JXa, moh otcu - pyccKHH, moh MaTb - aHrjiHHamca. 

— MHTepecHo! Bm TypiicTKa? 

— HeT, sf CTyaeHTKa, CTyaeHTKa Mry. 

— CTy^eHTKa Mry? 3to xopouio! Bam aapec b MocKBe? 

MOCKOBCKHH yHHBepCHTCT, MrY. 

— Xopouio! Bot Bam nacnopT! fl,o cbh33hh5i! 

— JJ,o CBHAaHHa! 



C/ioBapb - Vocabulary 



a 
a 


and, but 


uriii unfl Mfip 


mv 


a/ipec 


auui jo 


IVlUCKBa 




tliii JinuLii nn^ an; 


English 


IVffiPi^A nt*ic iiu 

i T 1<JI Ix U D vl\ HH 


Moscow 






vuun oru^u tot 
y nHocpvfl 1 C I 


I Inivprsitv 

v_> 111 v v*i oil y 


gnr nimiSillllHH 
am Jin^Mii||nn 


Englishman 


HC 


not 




(woman) 


HCT 


no 


ax! 


oh! 


HV 


well! 


s^DoniSiiT 


airport 


ot6ii 


father 


6H3HeCM^H 


businessman 


nacnopT 


passport 


R i -+- rtt"s?n\ 
n yr prep ) 


in, at 


nilpnn nTiiki u 


passport 


R9III R9IIISI RaiUP 

I r ■ 1 1 1 1 , Mrfl 1 1 111 ^ Mr II 11 l\ 


your 


ifiiHTruSni. (m\ 

ivun 1 uviiui \tiij 


control 


BH3a 


visa 


II VI/ Dili T UVIV 


first lesson 


BOT 


here is 


ll|fU(|Fcll~H)l 


nrofession 


Bbl 


you 


IT UttHH 


Russia 


rue 


\i/hprp 
WilCIC 


pyCCK||HH, -3H 


I?iicciqt1 1 man V 


rOCTHHHlia 


hotel 




Russian (woman) 




yes 


CTV^eHT, -K3 




H 


and 




student 


HHweHep 


engineer 


T»M 


there 


HHTepeCHO 


it is interesting 


TypHCT, -Ka 


(male, female) 


HHTepeCH||bIH, 


interesting 




tourist 


-an, -oe 




4>aMHJ1HH 


surname 


KaK 


how 


xopouio 


it is good! 


KpacHan 


Red Square 


uemp 


centre 


njiomaab (/) 




3T0 


this 


KpeMjib (m) 


Kremlin 


H 


I 


MaTb 


mother 






Mry 


Moscow State 
University 







1 



fl66poe yTpo! 


good morning! 


cnacM6o! 


thank you 


3ApaBCTByiiTe! 


how do you do? 


noxcanyMCTa! 


please, not at all 




hello! 


k3k Bama 


what is your 


AO CBMAaHMfi! 


goodbye 


cpaMMJiMn? 


surname? 



Other nationalities (HauHOHa.ibHOCTH): 

aiviepHKaHei], aMepiacaHKa: American (man, woman); Hcnaneu, HcnaHKa: 

Spaniard (man, woman); Heivieu, HeiviKa: German (man, woman) 

Language in action 
fla iin m HeT? Yes or no? 

1 Using the information in the text, decide whether the following 
statements are true or false. Answer aa if the statement is true, neT if 
it is false. 

rOCTHHHUa «PoCCHH» B UeHTpe? FlHTep TpHH - aHTJIHHCKHH 

TypncT? FlHTep TpHH - pyccKHH HHaceHep? FleTpoBa - pyccKaa 
(J)aMHJiHH? MapHHa - TypncTica? MapHHa - CTyaeHTica Mry? 
TpHH - pyccKaa 4)aviHJiHH? FlHTep TpHH - aHrjiHHaHHH? 

2 Choose the correct phrase to complete the sentence: 

FlHTep TpHH (aHrJIHHCKHH CTyfleHT, pyccKHH 6H3HeCMeH, 
aHrjIHHCKHH HHxceHep). 

rocTHHHua «Pocchh» (b JloHflOHe, b MocKBe, b KpeMJie). 
MapHHa IleTpoBa (anrjiMcKan TypncTKa, pyccKHH HHaceHep, 
cTyaeHTKa). 

TpHH (aHrjiHHCKHH nacnopT, pyccKaa dpauAjmn, aHrjiMcKaa 

CpaMHJIHS). 

(MOCKOBCKHH KpeMJIb, MOCKOBCKHH yHHBepCHTeT, 
MOCKOBCKaH rOCTHHHUa). 

MapHHa h FlHTep (b Kpeivme, b yHHBepcHTeTe, b MocKBe). 

Bonpocbi - Questions 

Answer the following questions about yourself in Russian. Try to 
answer in complete sentences: 

KaK Baiua (JmMHjiHH?; (to a woman) Bm aHrjiHHaHica?; (to a man) Bm 
aHrjiHHaHHH? Bm HHxeeHep?; (to a woman) Bm cTyaeHTica?; (to a 
man) Bm CTyfleHT? Bm cTyaeHT(Ka) b yHHBepcHTeTe? Ffle Bam 
yHHBepcHTeT? Baui otcii aHrjiHHaHHH? Baiua Math aHrjiHHaHKa? 



MMnpoBH3ai4Mn - Improvisation 



Use phrases from the dialogue above to improvise your role: 

— 3,apaBCTByHTe! 

— Say good morning. 

— Die Bam nacnopT h Baiua BH3a? 

— Reply that your passport is here and that the visa is in the passport. 

— Bm aHrjiHHaHHH (aHrjiHHaHKa)? KaK Bauia (baMHjmH? 

— Reply that you are English and give your surname. 

— Bam OTen. aHrjiHHaHHH? 

— Reply that your father is an Englishman, a businessman in London 
and that your mother is English. 

— Bh CTyAeHT(Ka)? Bam a/ipec b MocKBe? 

— Reply that you are not a student but a tourist and that your address 
in Moscow is the Hotel Russia. Ask if the hotel is in the centre where 
the Kremlin and Red Square ( KpeMjib n KpacHaa nnomanh) are. 

— J\&, b ueHTpe. TaM xopomo. Bot Bam nacnopT. JJp CBHflaHHH. 

— Say thank you and goodbye. 

Russian realia 



BH3A 

K-lll JVi I234S67 

OBUKHODBHHAfl 

B-bB34HAJ3^BUK3AHAa 

rp AHIVIIM 

EIEX.R.OJB/V 

tkmi paMaeHHn .0.5.1 .Q-fi.9.. riajt 

c a^^H QA.HA 



y«E.BA 



Mry 



06blKHOBeHHafl 


ordinary 


B-be3AHan-Bbie3^Han 


entry-exit 


rp. (rpax^aHCTBo) 


citizenship 


flara poxcA^HMn 


date of birth 


no/i 


sex 


My>K (MyMCKdM) 


male 


)KeH (weHCKMM) 


female 


c fleTbMM flo 16 neT 


with children under 16 


OflMH (m): oflHa (/) 


alone 


qerib noe3/iKM 


object of the trip 


yvie6a 


study 


b yspewAeHMe 


organization to be visited 



Exercise 

Using Marina Petrova's visa as a model, write out your own visa. As an 
alternative to yne6a as the object of your trip you could put 6n3Hec or 
Typii3M and the organization to be visited rocTHHHua Pocchh. 

rpaMMaTMKa - Grammar 

Omission of 'am', 'are', 'is' 

In Russian the present tense of the verb 'to be' is usually omitted. Thus 
the sentence 'Where is your visa?' is translated Tjxe Bama sifca? - liter- 
ally 'Where your visa?' Between two nouns a dash can be used in place 
of the verb: Moh (paMHJiHH - Tpim 'My surname is Green'. 

The word bot translates as 'here is/here are' and sto as 'this is/it is' or 
'these are/they are': bot moh nacnopT 'here is my passport'; 5to Bama 
npocpeccHH 'it is your profession'; sto h 'it is I'. 

Note the use of He in the negative form: h He TypncT 'I am not a tourist'; 
3to He moh npocpeccHH 'it is not my profession'. 

Absence of 'a' and 'the' 

There is no definite article (the word 'the') or indefinite article (the 
words 'a' or 'an') in Russian. SI suhmihhsIhhh means either 'I am an 
Englishman' or 'I am the Englishman' and you have to select the appro- 
priate translation according to the context. 

Interrogative sentences 

You can ask a question in Russian simply by putting a question mark 
at the end of a statement or by changing your intonation if you are 
speaking: sto Bama npocpeccHH 'it is your profession'; sto Bama 
npocpeccHH? 'is it your profession?' 

Gender of nouns 

Russian has three genders: masculine, feminine and neuter. Nouns 
denoting male people or animals are masculine and those denoting 
female people or animals are feminine. Unlike English, not all nouns 
denoting inanimate objects are neuter. Some are masculine and some 
are feminine. The gender of a noun in Russian can generally be deter- 
mined by its last letter. Nouns ending in a consonant are masculine: 
nacnopT 'passport'; ajpec 'address'; yHHBepcHTer 'university'. Nouns 
ending in -a or -h are feminine: tpaiviHJiHH 'surname'; BH3a 'visa'; 



nptxJ>eccHH 'profession'. Nouns ending in -o are neuter: yTpo 'morn- 
ing'. Some nouns ending in -b are feminine, others are masculine so 
their gender has to be learnt: njioiuaab 'square' - feminine; KpeMJib 
'kremlin' - masculine. Note that there are two forms of the words 
'tourist' and 'student': TypiicT 'male tourist'; TypiicTKa 'female 
tourist'; cryaeHT 'male student'; CTyaeHTKa 'female student'. 

Possessive adjectives 

The words for 'my' and 'your' change according to the gender of the 
nouns they are describing: moh nacnopT 'my passport'; moh (paMHjnra 
'my surname'; Moe yTpo 'my morning'. The form moh is used with a 
masculine noun, the form moh with a feminine noun and the form Moe 
with a neuter noun. Baui nacnopT 'your passport'; Bauia (paMHJiHfl; 
'your surname'; Bauie yTpo 'your morning'. The form Bam is used with 
a masculine noun, the form Bauia with a feminine noun and the form 
Bauie with a neuter noun. 

Adjectives 

All adjectives change their endings according to the gender of the nouns 
they are describing: HHrepecHbiH ypoK 'interesting lesson'; HHTepecHaa 
npoipeccHH 'interesting profession'; HHTepecnoe yTpo 'interesting 
morning'. The ending -wii is used when the noun it describes is mascu- 
line, the ending -aH when the noun is feminine and the ending -oe when 
it is neuter. 

Note these other examples: Mockobckhh yHHBepcHTer 'Moscow 
University'; aurjiHHCKHH 6H3necMen 'English businessman'; pyccKan 
(paMHjiHH 'Russian surname'. In Mockobckhh and aHrjiHHCKHH the 
ending is -hh rather than the regular -wii ending because it is a rule of 
Russian spelling that u is replaced by h after k. 

The word pyccKaa as well as being the feminine form of the adjective 
'Russian' can also mean 'a Russian woman'. Similarly pyccKHH, the 
masculine form, can also mean 'a Russian man'. 

In order to translate the adjective in an English expression such as 'it is 
good' Russian uses a form ending in -o: xopouio 'it is good'; 
HHTepecHO 'it is interesting'. It can also be combined with the word 
3to: $to xopouio 'that is good'. 

Cases 

Russian is a language with a case system. Nouns appear in different 
cases, indicated by different endings, according to the role they fulfil in 
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the sentence. There are six cases in Russian: nominative, accusative, 
genitive, dative, instrumental, prepositional. 

Nominative case 

The nominative case of a noun is used when that noun is the subject of 
the sentence. This is the form in which it will be listed in the dictionary 
and is the form we look at to determine the gender. Most nouns in this 
chapter are in the nominative case. IMcnopT, (paivtHJiHH, aurjiHMaHHH, 
aapec are examples of nouns in the nominative case. 

Bot and 3TO are followed by nouns in the nominative case: bot 
nacnopT 'here is the passport'. 

The nominative case is also used after 'am', 'are', 'is' when these words 
are omitted in Russian: h aHrjiHHaHHH 'I am an Englishman'. 

Prepositional case 

Following a preposition a noun will no longer be in the nominative case 
and its ending will probably change. The preposition which appears in 
this chapter is b, meaning 'in'. It is followed by the prepositional case 
although other prepositions in Russian may be followed by other cases 
such as the accusative or the genitive. The ending for most nouns in the 
prepositional case in the singular is -e. Nouns ending in a consonant add 
-e after the final letter: uenrp 'centre'; b ueurpe 'in the centre'. Nouns 
ending in a vowel and masculine nouns ending in -b change the final 
letter to -e: MocKBa 'Moscow'; b Mockbc 'in Moscow'; Kpeivuib 'the 
Kremlin'; b Kpeivuie 'in the Kremlin'. 

YnpaMHeHMfl - Exercises 

1 Using the following words, ask a question and reply in the affirma- 
tive. 

For example: 3to aaponopT? ^a, Sto a3ponopT. 

aaponopT, 6H3HecMeH, yHHBepcHTeT, nacnopT, rocraHHua, 
KpeMJit, KpacHaa njioma^b, MaTb, OTeu, aHrjiHHaHHH, pyccKHH. 

2 Using the following pairs of words, ask a question and reply in the 
negative. 

For example: 3to MocKBa? HeT, 3to ne MocKBa, 3to 

JIOHAOH. 



MocKBa - JIoimoH; TypHCT - 6H3HecMeH; CTyaeHT - cTyaeHTica; 
KpacHaa njiomaab - aaponopT; rocTHHHua - yHHBepcHTeT; 
aHrjIHHaHHH - pyccKHH. 

3 Using the following words, answer the question: Tae TypHCT? 

For example: Tae TypHCT? TypHCT b Moorae. 

MoCKBa, JlOHflOH, rocTHHHua, yHHBepcHTeT, ueHTp. 

4 Using the following words, ask a question and reply in the affirma- 
tive. 

For example: 3to Bauia BH3a? ,3,a, sto moh BH3a. 

BH3a, nacnopT, rocTHHHua, aapec, OTen,, MaTb. 

5 Using the following words with the adjective pyccKHH, ask a ques- 
tion and reply in the affirmative. 

For example: 3to pyccKan rocTHHHua? /Ja, 5to pyccKan 
rocTHHHua. 

rocTHHHua, aapec, (baMHJiHH, aaponopT, yHHBepcHTeT, HHaceHep, 
6n3HecMeH, nacnopT, CTyaeHTica, TypricTKa. 

6 Using the same words ask a question and reply in the negative 
replacing pyccKHH with aHr.iHHCKHH. 

For example: !^to pyccKan rocTHHHua? HeT, 3to 
aHr.iHHCKan rocTHHHua. 

riepeBOfl - Translation 

— My name is Brown. What is your name? 

— My name is Ivanov. 

— Are you Russian? 

— No, I am English. 

— But your name is Russian. 

— My father is Russian and my mother is English. 

— That's interesting! Where is your hotel in Moscow? 

— My hotel is in the centre. 

— In the centre? That's nice! The Kremlin and Red Square are in the centre! 



2 YpOK BTOpOM 



In this lesson you will learn how to: 

• Say which languages you can speak 

• Talk about television and newspapers 

• Ask more questions 

• Use personal pronouns 

• Use verbs in the present tense 

• Make nouns plural 

• Form adverbs 

• Use a wider range of adjectives 



Kto Taxou riMTep rpnH? 

riHTep TpHH - aHrjiHHCKHH 6H3Hec\ieH. Oh pa66TaeT b JIoHflOHe. 
OripMa, rae oh pa66TaeT, aejiaeT KOMnbibTepbi, h riHTep - 
otjihhhhh cneunajiHCT. Ho Tenepb FlHTep b Mockbc, noTOMy hto 
3flecb mohcho aejiaTb 6ii3Hec. riHTep noHHMaeT, hto /jejiaTb 
6H3Hec b MocKBe oneHb TpyflHO. Bot noneMy oh H3ynaeT pyccKHH 
H3biK. «B MocKBe Haflo roBopHTb no-pyccKH», - ayMaeT oh. Ho 

pyCCKHH «3bIK OHeHb TpyflHblfl. HaflO MHOrO pa66TaTb, HHT&Tb 

pyccKHe ra3eTbi, acypHajibi, cjryuiaTb paflHO. Kaacaoe yTpo nriTep 
cjiyuiaeT pyccicoe pajiHO h KaxcflbiH Benep cmotpht pyccKHH 
TejieBH3op. Oh yxce HeMHoro noHHMaeT h roBopHT no-pyccKH. Oh 
nacTO HHTaeT jno6HMbiii xcypHaji «OroHeK». )KypHan «OroHeK» h 
ra3eTa «Mock6bckhc hobocth» oneHb nonyjiapHbie. 

9\ roBopk) no-pyccKM 

— ,3,66pbiH Benep! 

— fl66pbifl Benep! 

— Hto bh aejiaeTe? 



51 CMOTpK) TejieBH30p. 

PyCCKHH TejieBH30p? Bbl 3HdeTe pyCCKHH H3MK? 

— 51 HeMHoro roBopib no-pyccKH. 

— HHTepecHO CMOTpeTb T&JieBjfoop? 

— CMOTpeTb HHTepecHO, ho noHHMaTb TpyflHo! PyccKHe roBopaT 
oneHb 6biCTpo! 

— A KaKaa sto nporpaMMa? 

— 3to hobocth. 

— PyccKHe hobocth? HHTepecHO CMOTpeTb hobocth? 

— /Ja, oneHb HHTepecHO. H 3HaeTe, 3to - OTjiHHHaa npaKTHKa. 

KaKHe HOBOCTH Bbl CMOTpHTe? 

— 51 cMOTpib aHrjraflcKHe h6bocth. 

— A KaKaa Baina jno6HMaa nporpaMMa? 

— Moh jno6HMaa nporpaMMa - cnopT: <})yT66ji, tchhhc OneHb 
HHTepecHo! 



CnoBapb 








6H3HeC 


business 


MH6ro 


a lot 


6bICTpO 


quickly 


m6jkho 


it is possible 


bot noieMy 


that is why 


MM 


we 


BTOpOH ypOK 


second lesson 


Haao 


it is necessary 


ra3eTa 


newspaper 


HeMH6ro 


a little 


rOBOpHTb II 


to speak, say 


HO 


but 


(roBop||ib, -miib) 




H6BOCTb if) 


news 


^ejiaTb I 


to do, make 


OH, OH£, Oh6, 


he, she, it, 


(aejia| H), -euib) 




OHH 


they 


fl66pbiH Beqep 


good evening 


otjthhh||mh, 


excellent 


flyiwaTb I 


to think 


-an, -oe, -ue 




(ayMa||», -eiin.) 




6iem> 


very 


JKypHaji 


journal 


noHHMaTb I 


to understand 


3flecb 


here 


(noHHMa |k>, 




3HaTb I 


to know 


-euib) 




(3Ha |k>, -euib) 




nonyjinpH||uH, 


popular 


H3ViaTb I 


to study 


-an, -oe, -ue 




(H3VHa||io, -eiin.) 




nOTOMy HTO 


because 


K&3KAUH, 


every 


npaKTHKa 


practice 


-an, -oe, -ue 




nporpaMMa 


programme 


KOMDblOTep 


computer 


paSoTaTb I 


to work 


JIH>6HM||bIH, 


favourite 


(pa66Ta||io, 




-an, -oe, -ue 




-euib) 





p&am (n inded) 


radio 


rpyvmllbiH, 


difficult 


cJiyiuaTb I 


to listen (to) 


-a«, -oe, -we 




(cjiyuia||K>, 




TM 


you 


-euib) 




y*e 


already 


CMOTpeTb II 


to watch 


(pHpivia 


firm 


(CMorp||ib, 




HaCTO 


often 


-Mllb) 




HHTaTb I 


to read 


cneuHa.iiicT 


specialist 


(iHTa||io, -euib) 




Te.ieBH3op 


television (set) 


HTO 


what, that 


Tenepb 


now 


H3HK 


language 


TpyflHO 


it is difficult 






roBopMTb 
no-pyccKM 
no-aHr/iMMCKM 
no-(ppaHi^y3CKM 


to speak 
(in) Russian 
(in) English 
(in) French 


no-ncnaHCKM 

no-HeMeqKM 

4>paHqy3CKMM, 

MCnaHCKMM, 
HeMGI^KMM 


(in) Spanish 
(in) German 
French, 
Spanish, 
German 



Kto TaKoii IlHTep TpHH? Who is Peter Green? 

Kto raKaa MapiiHa ITeTpoBa? Who is Marina Petrova? 

The question words: 

kto - who? hto - what? me - where? ksk - how? noneivfy - why? 
KaKofi, KaKan, KaKoe - what kind? 



Language in action 
fla mjim HeT? 

IlHTep TpHH (\ty3biKaHT, cnopTCMeH, TypHCT, 6H3HeCMeH). 
OHpMa, rae oh pa66TaeT, aejiaeT (TejieiboHbi, TejieBH3opw, 
pa^Ho, KOMnbibTepbi). IlHTep H3ynaeT pyccKHH jbhk, noTOMy mto 

(pyCCKHH »3bIK HHTepeCHblH, B MoCKBe HaflO rOBOpHTb 

no-pyccKH). IlHTep HHTaeT acypHaJi (CnopT, CnyTHHK, 
Mockobckhh 6H3Hec, OroHeic). 

Bonpocbi 

Hae pa66TaeT IlHTep TpHH? 
Mto H3ynaeT IlHTep? 
FIoHeMy oh H3yiaeT pyccKHH JObiK? 
Kax IlHTep H3ynaeT pyccKHH jdmk? 

IlOHeMy OH CMOTpHT pyCCKHH TejieBifaop? 



KaK6ft Bam jho6hmhh pyccKHH (aHrnHHCKHii) HcypHan? 

KaK bh H3yHaeTe pyccKHH jbuk? 

Bh CMOTpHTe pyccKHH (aHrjiHHCKHH) TeneBH3op? 

KaKaa Bauia Jno6HMaa (pyccxaa, aHrjiHHCKaa) nporpaMMa? 

KaKHe hobocth bh CMOTpHTe (pyccKHe, aHTJIHiiCKHe)? 

HMnpoBH3ai4Hft 

— 3flpaBCTByHTe. Bh roBOpHre no-pyccKH? 

— Reply that you are English but do speak Russian, that you are a 
student in Moscow at the University, studying the Russian language. 
Ask if she/he is a student. 

— HeT, a He CTyfleHT(Ka). 

— Ask where she/he works and what his/her profession is. 

— fl 6H3HecMeH. 5i pa6oTaio 3flecb, b MocKBe. 

— Ask whether she/he speaks English. 

— fl HeMHoro noHHMaio no-aHrMficKH. 

— Ask how she/he studies English. 

— Ka)KflHH Benep x cjiymaio aHrjiMcicoe pa/mo. Bh cjryuiaeTe 
pyccKoe pajjHO? 

— Reply that you listen to Russian radio every morning and every 
evening you watch Russian television. 

— Kaicaa Bauia jno6HMaH nporpaMMa? 

— Reply that your favourite programme is the News, that it is interest- 
ing and good practice but that Russians speak very quickly and it is 
difficult to understand. 

— Bh HHTaeTe pyccKHe ra3eTH h acypHajin? 

— Reply that you often read Russian newspapers and magazines, that 
your favourite newspaper is Moscow News. Ask if it is a popular 
newspaper. 

— Jl&, 3to oneHb nonyjiapHaa ra3era. 

Russian realia 




Which of the above is a newspaper and which a magazine? 



rpawiMaTiiKa 



Personal pronouns 

The personal pronouns in Russian are as follows: 
n T 

Tbi 'you' (familiar singular) 

oh 'he' (male people and animals) 

'it' (masculine inanimate nouns) 
ona 'she' (female people and animals) 

'it' (feminine inanimate nouns) 
oho 'it' (neuter nouns only) 
mu 'we' 

bm 'you' (polite singular and familiar/polite plural) 
ohh 'they' (all genders, animate and inanimate) 

Note the two forms of 'you'. Tbi is only used when talking to one per- 
son with whom you are on informal terms, the equivalent of 'tu' in 
French. Bm is used both for the plural and when talking to one person 
with whom you are on polite terms. Even when addressing one person, 
verbs used with bm are always plural. 

Present tense of verbs 

Russian verbs follow two main patterns. These are known as the 1st and 
2nd conjugations. 

1st conjugation (I) 

Many 1st conjugation verbs have an infinitive ending in -aTb, e.g. 
pa66TaTb 'to work'. To form the present tense remove the -Tb and add 
the following endings: 

h pa6oTa-io mm pa66Ta-eM 

Tbi paSoTa-euib bm pa66Ta-eTe 

OH/oHa/oHO pa66Ta-eT ohh pa66Ta-H)T 

There is only one present tense in Russian so h paSoTaio is used to 
translate both 'I work' and 'I am working'. 

2nd conjugation (II) 

2nd conjugation verbs often have infinitives ending in -HTb or -eTb, e.g. 
roBopiiTb 'to speak, say'; ciwoTpeTb 'to look at, watch'. To form the 
present tense remove the last three letters from the infinitive and add 
the following endings: 



TBI 

oh/oh£/oh6 



H 



roBop-ib 

rOBOp-HIDb 
TOBOp-HT 



Bbl 
OHH 



MM 



TOBOp-HM 

roBop-HTe 

TOBOp-HT 



Spelling rule 

It is a rule of spelling in Russian that the letter u may never follow the 
letters r, k, x, jk, m, ui, m. Instead the letter h is written. 

Plural of nouns 

The usual nominative plural ending for masculine nouns ending in a 
consonant and feminine nouns ending in -a is -m. If, however, that con- 
sonant or the letter preceding the -a is r, k, x, mc, h, ui or m then the 
ending will be -h: xcypuaji — wypuajiM and ra3era — ra3&TM, but 
H3biK — H3MKH and TypucTKa — TypiicTKH. This is because of the 
spelling rule. 

Nouns ending in -b also have their plural in -h: h6bocti> - hobocth. 

Indeclinable nouns 

Some nouns, usually of foreign origin, never change their endings, even 
for the plural, and are indicated by the word 'indeclinable' in the dictionary, 
e.g. pa^uo — 'radio'; MeTpo — 'metro'; khho — 'cinema'. 

Adjectives 

Adjectives where the last letter before the ending is r, k, x, ik, h, ui or 
m have the masculine ending -hh and the plural ending -He: 
Mockobckhh yHHBepcHTer 'Moscow University'; Mock6bckhc 
hobocth 'Moscow News'. This is because of the spelling rule. Most 
other adjectives have the masculine ending -mh and the plural ending 
-Me: KaxcAMii Benep 'each evening'; HHTepecHue hobocth 'interesting 
news'. The feminine ending -aa and the neuter ending -oe are not 
affected by this spelling rule: pycacan cryaeHTica 'a Russian woman 
student'; pyccKoe p&iho 'Russian radio'. 

The same plural endings agree with all genders: aurJiniicKHe TypucTM 
'English tourists'; aHrjiHHCKHe TypHCTKH 'English women tourists'. 

Adjectives which are stressed on the ending have the masculine ending 
-6h: KaKOH TejieBH3op 'which television'. The feminine, neuter and 
plural endings follow the pattern already encountered with pyccKHH and 
aurjiHHCKHH: Kanan nporpaMMa 'which programme'; KaK6e paano 
'which radio'; KaKHe h6bocth 'which news'. 



Used together with another adjective, KaKoii can also mean 'what a': 
KaKan HHTepecHan nporpaiviMa 'what an interesting programme'. 

Adverbs 

To form an adverb from a Russian adjective, remove the adjective end- 
ing and (usually) add -o: SbicrpMH — 6biCTpo 'quickly'; otjihhhmh — 
otjihhho 'excellently'. This is the same form used to translate 'it is 
excellent'. 

MOMHO, HiflO 

Mojkho 'it is possible, one may', naao 'it is necessary, one must' are 
impersonal expressions used with an infinitive: mojkho aejiaTb 6if3Hec 
'it is possible to (one may) do business'; Haao rosopHTb no-pyccKH 'it 
is necessary to (one must) speak Russian'. 

Accusative case 

In a Russian sentence the direct object of a verb goes into the accusative 
case. In the following example xcypnaji is the object of the verb HmaTb 
and is in the accusative case: Oh HHTaeT wypnaji 'He reads a maga- 
zine'. There is no difference between the nominative and accusative 
singular forms of xcypnaji. This is also true of many nouns in the plural: 
Oupiua aejiaeT KOMnbKvrepbi 'The firm makes computers'. Here 
KOMnbibTepbi is in the accusative plural although the form is the same 
as the nominative plural. You may notice other examples of the 
accusative case in the texts and exercises for this chapter. However, 
only words like xcypnaji, whose accusative form is the same as their 
nominative, have been used in the accusative. There is a full explana- 
tion of the accusative case in the next chapter. 

Ho and a 

Ho and a can both translate the word 'but'. Ho emphasizes contrast whereas 
a is closer to 'and': nirrep aHrjinnaHMH, ho Tenepb oh b MocKBe 
'Peter is an Englishman but now he is in Moscow'; IlHTep HHxeenep, a 
Mapuaa CTyaeHTKa 'Peter is an engineer and Marina is a student'. 

ynpaxcHeHMfl 

1 Answer the questions using the words in brackets and replacing the 
nouns with personal pronouns. 



For example: Tut FbiTep TpHH? (MocKBa) Oh b MocKBe. 

Hae CTyaeHTKa? (yHHBepCHTeT) T^e Typricr? (rocTHHHua) T^e 
BH3a? (nacnopT) Fae rocTHHHua? (ueHTp) Hae hobocth? (ra3eTa) 
Tfle 4>HpMa? (JIohaoh) Vae yHHBepCHTeT? (Khcb) 

2 Complete the sentence using the correct form of the adjective. 

For example: CTyaeHT pyccKiifi 11 cryaeHTKa ... CTy^eHT 
pyccKHH h CTyjeHTKa pyccKan. 

Ta3eTa HHTepecHaa h acypHaji ... OnpMa nonyjiapHaa h 
KOMnbibTepbi ... 

TypiicTKa aHrjiHHCKaa h TypiicT ... EH3HecMeH otjihhhmh h 
HHaceHep ... 

TeJieBH3op pyccKHH h paflHO ... IlacnopT Bam h BH3a ... 
Bifoa Moa h nacnopT ... KoMm>K>Tep moh h paawo ... 

3 Answer the questions using the adjective HHTepecHbifi. 

For example: KaKaa 5to nporpaMMa? 3to HHTepecnan 
nporpaMMa. 

KaKoii 3to TejieBH3op? Kaxne sto hobocth? Kaicaa sto ra3eTa? 
Kaxne 3to xcypHajtu? Kaxoe sto paano? 

Now use the adjective otjihhhmh: KaKoii sto CTyaeHT? 3to 

OTJIHHHMH CTyaeHT. 

Kaxoe sto MeTpo? Kaicaa sto (pHpMa? Karae sto KOMnbibTepbi? 

KaKOH 3T0 6H3HeCMeH? 

4 Complete the sentences: 

(a) For example: Mnma pyccKHH CTyaeHT. Oh 3Haer 

pyCCKHH H3MK H TOBOpHT tlO-pyCCKH. 

MspH aHrjiHHCKaa CTyaeHTKa. OHa ... AHHa (ppaHU,y3CKaa 
CTyaeHTKa. OHa ... TejibiviyT HeMeuKHH HHaceHep. Oh ... TaHa h 
MBaH pyccKHe CTyaeHTbi. Ohh ... Mapna HcnaHCKaa TypricTKa. 
OHa ... Mbi aHrjiHHCKHe 6H3HecMeHbi. Mm ... 

(b) For example: JX'xoh roBopiiT no-aHrjiHHCKH, noTOMy hto 

OH aHI . IHMaHHM. 



M3pn roBopHT no-aHrnHHCKH, noTOMy hto OHa ... IdBaH iobopht 
no-pyccKH, noTOMy mto oh ... TaHH roBopHT no-pyccKH, noTOMy 
hto oheL ... MapHH roBopHT no-HcnaHCKH, noTOMy hto OHa ... 
Xoc6 roBopHT no-HcnaHCKH, noTOMy hto oh ... XejttMyT roBopHT 
no-HeMeHKH, noTOMy hto oh ... XaHHa roBopHT no-HeivieuKH, 
noTOMy hto OHa ... 

nepeBOfl 

It is difficult to study Russian. It is necessary to work a lot. I speak 
English and Russian. It is not difficult to speak English. Russian televi- 
sion is very interesting now. I watch the Russian news every evening. It 
is possible to listen to Russian radio every morning now. I understand 
Russian a little, but it is difficult to talk in Russian. The Russian 
language is very difficult. My favourite newspaper is Moscow News. 



3 YpOK TpeTMM 



In this lesson you will learn how to: 

• Ask the way 

• Find out about hotel services and facilities 

• Describe a room or building 

• Use the accusative case 

• Use a wider range of possessives and adjectives 



rocTMHkiqa «Poccfoi» 

rocTHHHua «Poccha» - 6o;ibiii6e 3flaHHe b ueHTpe. Pjuiom 
KpacHaa njiomaflb, KpeMJib h ero co66pw, HcTopHHecKHH MV3eii. 
Onpivia, rfle paGoTaeT IlHTep Toxce Heaajieico, Ha Ap6aTe. M 
IlHTep yace xopomo 3HaeT aopory Ty^a. Bot ero THnHHHMH 
MapuipyT: oh hrSt nepe3 njiomaflb, iiot6m HajieBO nepe3 napK, 
noTOM HanpaBo h npaMO. 3aecb yace Ap6aT h ero (ipiipMa. 
Xopomo hath Ha pa66Ty neiiiKOM! IlHTep — xopouiHH 
<J)OTorpa(J), (fpoTorpafJma — ero x666h. Ero (fpoToannapaT Bceraa 
b nopTitpejie. 

IlHTep yace 3HaeT, hto «Pocchh» Henjioxaa rocTHHHua. 3aecb Bee 
ecTb: noHTa, Tejierpaffp, Mara3HHbi, pecTopaH, Kactpe, 6apbi. Ho b 
rocTHHHue KpyroM npo6jieMbi. Bot, HanpHMep, b ero KOMHaTe 
njioxo paGoTaeT TejieBH3op. KovmaTa xopomaa, 6ojibiuaa h 
CBeTjiaa. Okho b KOMHaTe 6ojn>ui6e. EcTb 6ojibuioH 6ajiKOH. 
Me6ejib y,a66Haa: ctoji, Kpec.no, mica<}), 6ojibinaa KpoBaTb. Ho Ha 
CTOJie He pa66TaeT JiaMna. M icax Torfla pa66TaTb, icax rmcaTb? 
nHTep MHoro nHiueT, mhoto HHTaeT. Mjih, HanpHMep, BaHHaa. 
OTjiHMHaa BaHHaa: ecTb pyw, BaHHa, ho He pa66TaeT KpaH. Hto 
flejiaTb? KaK pemaTb npo6jieMbi b MocKBe, IlHTep eme He 3HaeT. 



l~Ae6y4>eT? EX3 



JXEXYPHAfi (concierge): 
FIhtep: 

/{EJicypHAfl: 



FIhtep: 
/jEacypHAJi: 

FIhtep: 

^EacypHA^: 
FIhtep: 



XlEacypHAii: 



FIhtep: 
^E^ypHA^: 



FIhtep: 



Monofloii nejioBeK! Kyaa bw HfleTe? 

Hfly b 6y<})eT. CKaacHTe, noHcajryHcra, 
3Aecb ecTb 6ydpeT? 

KoHeHHO, ecTb. TaM HanpaBO, nocjieflHaa 
asepb b KopH/iope. OneHb xopouiHH 
6y4>eT. 

TaM mohcho 3aBTpaKaTb? 

KoHeHHO, 3aBTpaKaTb mohcho, Bcer^a 

ecTb nail, Kodpe, cok, 6yTep6p6flbi. 

Bojibuuoe cnacH6o! H3bhhhtc! Bm 

3HaeTe, ecTb npo6jieMa. 

JX&, a cjryuiaio. B neM aejio? 

B HOMepe TejieBH3op h KpaH He 

pa66TaiOT, jiaMna Ha CTOJie Toxce He 

pa66TaeT. 

Te;ieBH3op, KpaH, JiaMna He paGoTaioT? 

3to He npoGjieMa! Ha 3Ta»ce ecTb 

MacTep. KaKOH Bam HOMep? 

Moh HOMep cto nHTb. 

Xopomo! HoMep cto nsrrb, He pa66TaiOT 

TejieBH3op, KpaH, jiaMna. A bot y»e 

MacTep 3^ecb! 

KaK xopoino! Bojibiuoe cnacH6o! 



C/ioBapb 



ApSaT part of old ayiu shower 

Moscow er6, ee, hx his, her, their 

Sa.iKOH balcony ecTb there is, there are 

Sap bar eme yet, still; ~ He 

6ojibui6ii big not yet 

6yTep6p6a sandwich 3aBipaKarb I to have breakfast 

6y<peT snack bar m&nnt building 

b (+ acc) to, into hjxiu neuiKOM to go (on foot) 

BaHHa bath; ~s bathroom (na||y, -euib) 

bc6 everything hjih or 

Bcer^a always HCTopuHecKHH historical museum 

aeepb (J) door M\3eH 

aejio business, matter Kacpe (n indecl) cafe 

aopora road KOMHaTa room 



KOH&HHO 


of course 


[ijiox6h 


bad 


KOpiUlOp 


corridor 


nopT(pe.'ib (m) 


briefcase 


K6<pe {tn indecl) 


coffee 


nocie/iH||HH, 


last 


Kp&H 


tap 


-era _pp -up 




Kpec.io 


armchair 


IIOIOM 


then; afterwards 


KpOBaTb if) 


bed 


noHTa 


post office 


KpyroM npofijieMM 


problems all 


npflMO 


straight on 




around 


paSoTa 


work 


jidivina 


lamp 


pecTopdH 


restaurant 


Mara3HH 


shop 


peuidTb I 


to solve 


MapmpyT 


route 


pfljlOM 


near, nearby 


MacTep 


workman 


CBeTJlMH 


light 


Me6ejib (/) 


furniture 


co66p 


cathedral 


MeTp6 {n indecl) 


metro 


COK 


juice 


Mo.ioaofi HejIOBeK 


young man 


CTOJI 


table 


Ha (+ acc) 


to, into; onto; 


rejierpaij) 


telegraph office 




(+ prep) on, at, in 


THflHHHblH 


typical 


HajieBo 


to/on the left 


Tor/ia 


then 


HanpaBo 


to/on the right 




also 


HanpHMep 


for example 


TDeTHH ypoK 


third lesson 




not far 


\7l66HbIH 


comfortable, 


Henjiox6H 


not bad 




convenient 


HO 


but 


ipoToannap^T 


camera 




room (in hotelV 


dioTnmaib 


photographer; ~hh 




number; ~ cto 




photography; 




n«Tb number 




photograph 




hundred and five x666h (n indecl) 


hobby 


okh6 


window 


XOpOUIHH 


good 


napK 


park 


naii 


tea 


nnc^Tb I (nmiiy, 


to write 


nepe3 (+ acc) 


through, across 


niiiiieiiib) 




uiKa(p 


cupboard 


njidxo 


badly 




floor (storey) 



B H6M fleflO? 

CxaxMTe, no>KanyMCTa! 

M3BMHMTe! 

Eonbiuoe cnacii6o! 
Hto fl6naTb? 


What's the matter? 
Tell me please! 
1 am sorry! Excuse me! 
Thank you very much! 
What is to be done? 


N.B. Kyaa bu Hflfrre? 


Where are you going? 


SI any cwna (ryaa) 


I am going here (there) 


but 




T^e bm? 


Where are you? 


51 3^ecb (Taiw) 


I am here (there) 



2 



Language in action 
fla mm HeT? 

rocTHHHua «Pocchh» (b JloHflOHe, b KpeMJie, Ha Ap6aTe, b 
ueHTpe). 

FlHTep pa66TaeT (b rocraHHue, b Mara3HHe, b yHHBepcHTeTe, b 
(fmpMe). 

Ero x666h — (cnopT, My3biica, 4>OTorpa(J)HJi, nojraTHKa). 

B ero KOMHaTe He pa66TaeT (Tejie<j)6H, paflHO, TejieBibop, 

jiaMna). 

B rocTHHHue «Pocchh» ecrb (TeaTp, 6H6jiHOTeKa, My3eii, nonra). 
B 6y4>eTe mohcho (cMOTpeTb TeneBifoop, cnyinaTb painio, 
3aBTpaKaTb). 

Bonpocbi 

Hto FlHTep aejiaeT b Mockbc? 
r^e oh pa66TaeT? 
KaK FlHTep hbSt Ha paGoTy? 
Kaxaa rocTHHHua «Pocchh»? 
KaKaa Me6ejib b KOMHaTe? 
KaKiie npo6jieMbi b rocTHHHue? 



MCTOPHMECKHt! My3Ef5 




MMnpoBM3ayHfi 

Imagine you are in the location indicated. Use the map of Moscow to 
give directions in Russian. 

1 Ha ApoaTe 

CKaacHTe, noxcajryacTa, rae McTopHnecKHH My3efl? 
(useful expression for your reply: hjwtc 'go!' imperative) 

2 B My3ee 

CKaxcHTe, noHcajryncTa, r^e co66p? 

3 B napKe 

Bw He 3HaeTe, nte KpacHas njiomaflb? 

4 B rocTHHHite 

CKaxcHTe, noHcajiyflcTa, r^e napK? 

5 Ha ApoaTe 

Bw He 3HaeTe, r^e WM (State Department Store)? 

6 Bryivie 

CKaxcHTe, noacajryHCTa, rae Ap6aT? 

7 Ha Ap6aTe 

CKaacHTe, noHcajryficTa, rfle KpeMJib? 

8 B rocTHHHue 

CKaacHTe, noxajryHCTa, rae MeTpo? 

9 B MeTpo 

Bm He 3HaeTe, rae rocTHHHHa «Pocchh»? 

10 B MeTpo 

CicaacHTe, noacajiyHCTa, rae Mctophhcckhh My3eft? 

TpaMMaTHKa 
Gender of nouns 

Nouns ending in -ii are masculine: My3eft, nail. Nouns ending in -e are 
neuter: aaamie, Ka<pe. (Except ic6(pe, which is masculine.) 

Spelling rule 

In Russian an unstressed letter o may never follow the letters >k, h, m, 
m, i|. It is replaced by e. This spelling rule affects the neuter ending of 
some adjectives - see below. 



Adjectives 

Adjectives like tmihhhmh are called 'hard' adjectives. Another, much 
smaller group of adjectives is described as soft. Note the difference in 
the endings: 



Masculine 
Hard tmihhhmh 
Soft nocjie/iHHH 



Feminine 

TMIHHHaH 

nocjieaHHH 



Neuter 

THIIHHHOe 

nocieaHee 



Plural 

THIlHHHbie 

nocjiejiHHe 



Some adjectives have a mixture of hard and soft endings resulting from 
the influence of the spelling rules and of stress: 



Masculine 

pyCCKHH 
K3K0H 
6o.1bU10H 
XOp6lUHH 



Feminine 

pyccKaa 

KaKan 

Sojibiuaii 

xopoman 



Neuter 

pyccKoe 

KaKoe 

So.ibuioe 

xopouiee 



Plural 

pyccKue 

KaKHe 

6oJibuiiie 

xopoiune 



The words eaHHaa 'bathroom' and Aexcypnafl 'concierge', although 
they translate words that are nouns in English, are feminine adjectives 
in Russian. Thus their plural forms are: BaHHbie, aemypHbie. 



Accusative case 

In a Russian sentence the direct object of the verb goes into the 
accusative case. This is often identical with the nominative case. For 
example, neuter nouns, inanimate masculine nouns and feminine nouns 
ending in -b do not change their endings in the accusative: yTpo — yTpo; 
3,iaHHe — 3AaHHe; aBToSyc — aBToSyc; n.iouja^b — n.i6uiaj]b. 
Feminine nouns ending in -a change that ending in the accusative singular 
to -y. Those ending in -h change the ending to -10: /xopora — aopory; 
(paMHJiHH — (paMHJTHH). Oh 3HaeT aopory 'He knows the way'. 

Accusative case after prepositions 

The accusative case is used after the prepositions nepe3 'through'; b 'to, 
into'; Ha 'to, on to': H/iemb nepe3 njiouiajib 'you go through the 
square'; « nay b 6y<peT 'I am going to the buffet'; oh hj6t na pa66Ty 
'he goes to work'. 

Note the difference in use between b followed by the accusative, as 
here, and b followed by the prepositional case, as explained in Chapter 
1: oh b 6y<peTe 'he is in the buffet'; oh h^St b 6y«per 'he is going to 
the buffet'. In the first example b is translated 'in' or 'inside' and 



indicates location and in the second it is translated as 'to' or 'into' and 
indicates motion. Similarly, the preposition Ha is used with either the 
prepositional or the accusative case, depending on whether you want to 
convey the idea of location or motion: oh Ha pa66Te 'he is at work'; oh 
HpjeT na pa66Ty 'he is going to work'. 

Generally na is used to translate 'to' or 'at' before a noun indicating an 
activity or event and b before nouns indicating buildings or parts of 
buildings. There are some exceptions to this general rule: oh HfleT Ha 
noHTy 'he is going to the post office'; oh ua n6nTe 'he is at the post 
office'. 

Kyfla, Tyfta, cto^a 

Kyaa is used to translate 'where' when it means 'where to': Kyaa bu 
naSTe? 'where are you going?' Contrast: rue 6y<peT? 'where is the buf- 
fet?' Similarly there are two words for 'there': Taiw and Ty^a and two 
words for 'here': a^ecb and cio^a. TyM is used in the sense of '(to) 
there' and cioM in the sense of '(to) here': a nay ryna 'I am going 
there'; FiHTep hx&t cioaa 'Peter is coming here'. Contrast: 6y<peT Taiw 
'the buffet is there'; pecTopan 3jiecb 'the restaurant is here'. 

Possessive adjectives 

Ero (pronounced 'ye-vo') 'his, its', ee (ye-yo) 'her' and hx 'their' do 
not alter according to the gender of the noun they describe. In this 
respect they are like English possessive adjectives and unlike the 
Russian possessives moh and Bam (see Chapter 1): ero TejieBH3op 'his 
television'; ero KOMHaTa 'his room'; moh Te.ieBioop 'my television'; 
moh KOMHaTa 'my room'; ee nacnopT 'her passport'; ee <paMH.iHH 'her 
surname'; Bam nacnopT 'your passport'; Bauia (paMHJiHH 'your sur- 
name'; hx T&neBH3op 'their television'; hx KOMHaTa 'their room'. 

Ham 'our' and tboh 'your' (corresponding to the singular, familiar 
form of 'you', tu) change their endings in the same way as Bam and 
moh: nam Te.ieBH3op 'our television'; nama KOMHaTa 'our room'; 
name 3^anne 'our building'; tboh TejieBH3op 'your television'; tboh 
KOMHaTa 'your room'; TBoe mattm 'your building'. The plurals of 
moh, tboh, nam and Bam are the same whatever the gender of noun 
they are used with. They are moh. tboh, namn, Bauin: namn 
TejieBH3opbi 'our televisions'; namn KOMHaTbi 'our rooms'; moh 
TejieBH3opbi 'my televisions'; moh KOMHaTbi 'my rooms'. 



Present tense of verbs 
1st conjugation 



IlHcaTb 'to write' 



TbI 

OH/OHa/OHO 



ninii-y 

niiiu-euib 

nniii-eT 



OHH 



MM 



HHiii-eM 
nmii-eTe 
niiui-yT 



Note that although the present tense of this verb is not formed in the 
regular way from the infinitive, it does have regular first conjugation 
endings. The endings -y (1st person singular) and -yT (3rd person plur- 
al) occur regularly after a consonant. 

Hath 'to go' 

H HH-y MM Hfl-eM 

tm Hfl-euib bm Hfl-ere 

OH/OHa/OHO Hfl-ST OHH Hfl-yT 

Because the endings on this verb are stressed e has replaced e. 



Ecrb is used to mean 'there is, there are'. It is followed by the nomina- 
tive case: ecTb npo6jieivia 'there is a problem'; b rocniHHue ecTb pec- 
TopaH 'there is a restaurant in the hotel'; Bee ecTb 'there is everything'. 



1 Put the adjectives into the correct form to agree with the nouns: 

(6ojn>moH) napK, npo6jieMa, okho, ctojim; (nocJieflHHfi) asepb, 
3flaHHe, Mara3HH, MapmpyTbi; (y,a66HHH) Me6ejib, micaip, Kpecjio, 
jiaMnbi; (xopouiHH) paflHO, KpoBaTb, MacTep, CTy^eHTbi; 
(HCTopHHecKHH) njiowaflb, MeTpo, My3en, co66pbi; (nonyjiapHbifi) 
x666h, nejioBeK, ra3eTa, pecTopaHbi. 

2 Put the possessive adjectives into the correct form to agree with the 
nouns: 

(moh) OTeii, MaTb, okho, acypHajibi; (tboh) (baMHjraa, aapec, 
paflHO, hobocth; (Ham) rocraHHua, 6H3Hec, MeTpo, Mara3HHbi; 
(Baui) BH3a, 3flaHHe, nopTipejib, TejieBifoopbi; (ero) npo6jieMa, 
flejro, nacnopT, npoeKTbi; (ee) KOMHaTa, Kpecjio, aflpec, njiaHbi; 
(hx) 6ajiKOH, x666h, cpHpMa, (pOToannapaTbi. 



ECTb 



Ynpa>KHeHMfl 



3 Ask a question using the correct form of KaKOH. Then answer it 
using the adjective in brackets. 

For example: rocTHHHua (otjihhhmh). KaKaa Sto 
rocTHHHiia? 3to otjihhhmh rocTHHHua. 

co66p, Kacpe, hobocth (otjihhhmh), (pOTorpatpHH, TejieBH3op, 
MeTpo, KOMHara (njioxoii); BaHHaa, pecTopaH, 3flaHHe, co66pbi 
(xopouiHii); KOMHaTa, napK, okho, rocTHHHUbi (ya66HbiH). 

4 Complete the sentences using the words in brackets in the correct 
case: 

Oh HfleT b ... Oh pa66TaeT b ... (HHCTHiyr) 

Oh& HaeT b ... OheL pa66TaeT b ... (rocTHHHua) 

fl any b ... il pa66Taro b ... (\iara3HH) 
Th H^euib Ha ... Tw pa66Taeuib Ha ... (noHTa) 

Bbi H/ieTe b ... Bbi pa66TaeTe b ... (MeTpo) 

Ohh HflyT b ... Ohh pa66TaioT b ... (6y(peT) 



5 Choose the appropriate word: 

nay noTOMy hto 6y<peT ... (TaM — Tyaa) 
Oh HfleT noTOMy hto BaHHaa ... (3flecb — ciojia) 
...oh HfleT? ... oh pa66TaeT? (r^e — Kyaa) 

6 Answer the questions using the words in brackets: 

For example: Tjie mohcho 3aBTpaKaTb? (pecTopan) Mohcho 
3aBTpaKaTb b pecTopaHe. 

Tfle mohcho 3aBTpaKaTb? (icathe, 6y(peT, rocTHHHua, KOMHaTa) Tae 
Tenepb FlHTep? (pa66Ta, My3eH, yHHBepcHTeT, Kacpe, noHTa, 
co66p) Kyaa H^eT IlHTep? (aaponopT, KOMHaTa, 6ydpeT, pa66Ta, 
6H6jiHOTeKa, MeTpo, noHTa, 6ap). 



riepeBOfl 

Every morning I go to work on foot. I know the way there well. My 
favourite route is through the park. I work in a hotel right in the centre. 
It is very interesting to work there. The building is big and there is 
everything in the hotel: shops, restaurants and a post office. I have my 
breakfast at the snack bar. There are always sandwiches, tea and coffee. 
The room where I work is very nice. There is a big window and a 
balcony. Nearby is a park. 



4 YpOK HGTBGpTbIM 



in this lesson you will learn how to: 

• Order a meal 

• Describe your day 

• Use the genitive case 

• Use short adjectives 



TuriMMHblM fleHb 

y>Ke flBe Heflejra MapHHa cTyaeHTica yHHBepcHTeTa. Ee aeHb — 
THnHHHHH fleHb cTyaeHTa Mry. Ho MapHHa hchbct b 
o6m«KHTHH, aajieKo ot neHTpa, a ee <J>aKyjibTeT b ueHTpe ropoaa. 
3to 3HaHHT; Haflo paHo BCTaBaTb. MapHHa BcraeT paHo, 
npHHHMaeT ayui, 3&BTpaKaeT. 06mmho OHa m&jio ecT yTpoM, Ha 
3aBTpaK TOJibKO nbeT nauiKy hjih aBe naiuKH Has 6e3 MOJiOKa h 
caxapa. OciaHOBica aBT66yca HanpoTHB o6me)KHTHfl h nepe3 
flBanuaTb neTbipe MHHyTbi MapHHa yace Ha (jmicyjibTeTe. j} 0 
o6eaa y MapHHbi Tpn jieicuHH, h fiotom o6e/i. 06eaaeT MapHHa b 
KacJ)e, HcnajieKo ot yHHBepcHTeTa. Ho nacTo TaM /uiKHHaa 
onepe/xb. CroaTb b OHepczni He oneHb npHHTHO. Tor^a MapHHa 
HfleT b 6y(J)eT: TaM Bceraa npoaaic-T 6yTep6p6flbi hjih nnpoacKH. 
MapHHa noKynaeT b 6ytJ)eTe /XBa 6yTep6poaa hjih nnpoHCKa, nbeT 
oaHH CTaKaH coxa hjih MOJiOKa. Ten%)b OHa roTOBa pa6oTaTb ao 
Benepa. nocjie o6eaa y MapHHbi eme ojxaa. JieKinia, h noTOM OHa 
CBo66flHa. Ho 3to He 3HaHHT, mto mojkho OTflbixaTb, Tenepb Ha.no 
pa66TaTb b 6H6jiHOTeKe. MapHHa nnuieT anccepTaHHio «Pe({)6pMa 
o6pa30BaHHa b Pocchh». Pa6oTbi 3flecb MHoro. Tojibico BenepoM 
nocjie yacHHa OHa OT/jbixaeT, cmotpht TejieBH3op, onymaeT 
My3biKy. HHoraa, Korjja y MapHHbi HeT pa6oTbi, OHa HfleT b 

KHHO, B TeaTp HJIH Ha KOHIiepT. 



B Kacfee n 



Maphha: 


Minna, Tbi roTOB? Ky^ta ujieM o6e^aTb 




ceroflHH? 


Mhiua: 


B Kaqbe! 9L 3Haio xopomee Kadpe Ha 




Ap6aTe. 


Maphha: 


O0, KaKaa 6ojibuiaa onepeflb! 


Mhiua: 


3to pa3Be onepcab! OHa h^St 6bicTpo. 


Maphha: 


A hto ceroflHH b mchio? 


Mhiua: 


B Memo cero/iHjr: 60pm, GmhnrreKC, 




pu6a, MaKapoHbi h mhco no-pyccKH. 


Maphha: 


Xopomo! Torfla pu6y, noacanyiicTa. M 




KOMIIOT. 


Oohuhaht (waiter): 


Pbl6bl HeT, eCTb TOJIbKO MHCO. 


Mhiua: 


Moh noapyra BereiapnaHKa, OHa He 




ecT Maca. y Bac ecTb OMJier? 


Oshuhaht: 


OMJieTa Toace hct, ecTb rpnGbi b 




CMeTaHe. 


Maphha: 


TpH6bi b CMeTaHe! Moe jno6HMoe 






Mhiiia: 


M mhco no-pyccKH, noacaJiyficTa. 


Odmumaht: 


Bot BauiH rpH6bi. A mhco eme He 




roTOBo. Haao >K;iaTb. 


Mhiua: 


Boace moh! OriHTb Haao >K,aaTb. 51 tslk 




rojio^eH. 



CnoBapb 



6n6jiHOTeKa 


library 


ecTb (eiu, euib, 


to eat 




dish 


ecT, eAHM, 




60pm 


borsh (beetroot 


eaHTe, ea»T) 






soup) 


xcaaTb I 


to wait 


BereTapHaH||eu, 


vegetarian (man, 


(wfllly, -euib) 




-Ka 


woman) 


-jKHTb I 


to live 


BenepoM 


in the evening 


(aurally, -euib) 




BCTaB^Tb I pirn 


to get up early 


3aBipaK 


breakfast 


(BCTa||ib, -euib) 




3aKycKa 


hors d'oeuvre: 


ro.ioiiHbiH 


hungry 




snack 


r6poa 


town 


3HaHHT 


it means 


iotobmh 


ready 


HHorai 


sometimes 


rpH6u b CMeTaHe 


mushrooms in 


khh6 (n indecl) 


cinema 




sour cream 


Koraa 


when 


new, (m) 


day 


Konuepr 


concert 


AHCcepTaiiHA 


dissertation, thesis 


.leKUHH 


lecture 


UJIHHHblH 


long 


M^JIO 


a little 



0 



M6H10 (/i indccl) 


menu 


n nuuuu otl 1 

iipHfiniHa i ■> i 


LU ICUVC 


MHHyTa 


m i tii i tt* 




\a MIUWCI, Vail l) 


MOJIUKO 


milk 


nnnaTiin 
11 U tin 1 nil 


H a DlCaSmUl 


MHCO 


meat 


nnn iana tl 1 


to sell 


HiMHTOK 


drink 


\lipU/4a||HJ f ^ZUMb) 




HC/|6J1fl 


week 


na i d A 


really 




lunch, dinner* 




rciunii 




~alb LU llaVC 


pbl6fl 


fish 




1U11C11, UlllllCl 




sugar 


OUpStJUBHHnc 


CUUCaLlUII 






06lI|C3KHTHC 


UUMCi 


pant mi a 
LCI U/J,HH 


today 


06bIHH0 


usually 


(protiun. ccb6,hh$i) 




oh! 


Oil. 


PTavan 
i, 1 dKSItl 


glass 


UllH I b 


again 


PTftOTL ¥T 
LIUHlD 11 


LU ALallU 


npT a u ft n k* a 


stop 




only 


flTrtUY^TU I 


tn rplav rp^t 


yXCHH 


JlipUVJ T AID 


AllAlW* T1l~ ( A 

uiept/j,b \j ) 


flllPUP 




to havp ^linnpr 

lv IIUVV ^ U L/L/Wl 


UfipUMWUn. 


nirnyhnlr flittlp nip^ 

L/11U&I1UA. ^ULLlfc L/IG^ 




in thp mnrnino' 

111 LI 11- lllWllllllC, 


IIHTb I 


IU UI1I1K 


ipaKy Jib I C I 




fnullift -piiii.^ 

^IID| lu^ ^VllJD^ 




u jiinca 


cup 


no,apyra 


girl friend 


HeTBepTMH 


fourth 


noKynaTb I 


to buy 






66Me mom! 
Pa3Be 6to onepeflb! 
Mnco no-pyccKM 
Ha nepBoe (BTOpoe) 
Ha c/iaflKoe 

Ha 3aBTpaK (o6efl, ywMH) 
AaMTe, noxcanyMCTa! 
y Bac ecTb? 


my God! (my goodness!) 
You call that a queue! 
meat a la Russe 
for the first (second) course 
for the sweet course 
for breakfast (lunch, supper) 
Give (bring) me please! 
Do you have? 



N.B. Numerals in this lesson: oohh, oaHa, oah6 (one); aBa, a»e (two); 
TpH (three); neTbipe (four); ^BaauaTb neTupe (twenty-four). 
Prepositions taking the genitive: 6e3 (without); ao (until); H3 (from); 
HanpoTHB (opposite); H3, c (from, out of); ot (from); okojio (near); 
nocjie (after); y (at, by); aaJieKO ot (far from). 



Language in action 
fla MfiH Her? 

06me»CHTHe MapHHH (b ueHTpe ropoaa, aaJieKO ot iieHTpa, 
okojio KHHOTeaTpa, HanpoTHB CTaflHOHa?) 



MapHHa ecT Ha 3aBTpaic (MHoro, Majio, rpn6bi, nnpoacKH?) Ilocjie 
o6e\aa OHa mjx&t (b Gap, b 6H6jiHOTeicy, Ha jickuhk), b khho?) 
riocjie yjKHHa OHa (paGoTaeT b 6n6jinoTeKe, cmotpht TejieBH3op, 
HfleT b 6y4>eT?) 

MapHHa o6eaaeT (b o6me)KHTnn, b rocTHHHU,e, b Ka(pe?) 



Bonpocbi 

Die jkhbSt MapHHa b MocKBe? 
Mto aejiaeT MapHHa yTpoM? 
Hie o6e/iaeT MapHHa? 
Mto aeJiaeT OHa nocjie o6eaa? 
Hto nHineT MapHHa? 



Kax MapHHa OTflbixaeT? 

Hto bh aejiaeTe yTpoM? 

Bm BereTapnaHeu (BereTapHamca)? 

Tfle bm o6eaaeTe? 

KaK bm OTawxaeTe BesepoM? 



MEMO 

3AKYCKM 

rpH6bi b CMeTane 
cajiaT machoh 

nfiPBWE bjiiom 

6opm 

cyn rpHSnoii 

BTOPME BJIIOM 
mhco no-pyccKH 

6H(pUITeKC 
KOTJieTM 

p6cT6u(p 

pw6a no-noJibCKH 

OMJieT 

nauua 

CJIA^KOE 

KOMnOT 
(ppVKTM 

HAIIMTKH 

COK 

JIHMOHaa 

KOKa-KOJia 

Maii 

K6(pe 



MMnpoBH3aqHfi 

Ask the waitress what is on the menu today. 

Oomuhahtka: Bot Memo, ho GHfbiirreKca cero/ma HeT. 

Ask if they have beetroot soup without meat in it. 

0<dmumahtka: HeT. Ecrb cyn rpn6Hoii 6e3 Maca. 

Order two first courses from the menu, one suitable for a vegetarian. 

Odhuhahtka: A Ha BTopoe? 

Give one order from the menu, then ask if there is a dish (S.iibao) with- 
out meat. Explain that you are a vegetarian and do not eat meat. 
Odhuhahtka: Ecti> omjict h pbi6a, ho pfi6a He oieHb 
xopoiuaH. 

Make your choice. 

0<dmuhAhtka: A Ha cjia^Koe? 

Order two sweets and also order two drinks. 



Russian realia 



The following are advertisements for three Moscow restaurants. Answer 
the questions on them below. 

Restaurant 1 



B HAIIIEM KA<DETEPHM 

(HA I-OM 3TA>KE) 
rOTOBHT nO-flOMAUIHEMy 

ropflMHE EJiiaaA 

KyPblTPHJlb. BEHCKHE COCHCKH, JlHDBHTEilbCKHE COCHCKH, 
COJlflHKA MflCHAfl. XCyjlbEHbl H3 IDAMnHHbOHOB, 
BJIHHbl C JPKEMOM, MEHOM. BJ1HH1HKH C TBOPOrOM 

TAPHMPH 

(fcACOJIb C JiyKOM H KPACHUM BHHOM. KAnyCTA C BEKOHOM H BEJlblM 

BHHOM 

nnuuA 

C rPHBAMH, C OJ1HBKAMH. C riEPCJEM 
HAI1HTKH rOPHWHE 

KO*E: 3CnPECC0, MOKKO. nO-HPJJAHflCKH. MAft 
nPOXJlAflHTEJlbHblE HAnHTKH H COKH HATyPAJlbHblE 

nHBO 

HMnOPTHOE:XEJlCTEH EHHTEyPrEP. KECTPHUEP 

BbfflEMKA 

riHPOXKH C KAOyCTOH. C JIBJ10KAMH, ByjlOQKH CJlOEHblE C HAUHHKOt? 
ByTEPBPOHbl B ACCOPTHMEHTE 

C HKPOH, C KOJIBACOH riO HOBOAPBATCKH, C CblPOM, C KPABAMH 

MOPO>KEHOE B ACCOPTHMEHTE 

#HPMA [U0J1J1EP, <t>HPMA BACKHH POEEHHC 




Restaurant 2 Restaurant 3 



B KA<DE «KynMHA» 

^/Jt Sao 

noPUMOHHAH nwmu 

CAPJJEJIbKH M 

COCMCKM 
KYPbl-rPHJlb 
IIIAIUJIblK 
rOPHMME 3AKYCKM 
HAI1MTKM <«i^^ 



ropnsMe 6mbfta 


hot dishes 


nMpwKKM c KanycTOM 


cabbage pies 


c £6jiok8mm 


apple pies 


6yTep6p6fl c MKport 


caviare 


C KOJl6acdM, C CbipOM 


salami, cheese 


c Kpa6aMM 


crab sandwiches 


MopoweHoe 


ice-cream 



1 Which restaurant describes itself as a cafeteria? 

2 Would the 'solyanka' soup served in restaurant 1 be suitable for 
vegetarians? 

3 How many different kinds of pizza does restaurant 1 serve? Can 
you identify one of the toppings? 

4 How does restaurant 1 describe its fruit juices? 

5 Which different kinds of pie does restaurant 1 serve? 

6 Name two kinds of sandwich on sale in restaurant 1? 

7 Does restaurant 2 serve cold starters? 

8 How do you think chicken (Kypbi) is cooked in both restaurants 1 
and 2? 

9 Does restaurant 1 have imported beer? 

10 Which famous American ice-cream is sold by restaurant 1? 

1 1 Which floor of the building is restaurant 1 on? 

1 2 What kind of food does restaurant 3 serve? 

13 Which famous Moscow street is restaurant 3 situated near? 

14 How many kinds of coffee are served by restaurant 1 ? Name two of 
them. 

15 Name one topping you can have on the Russian pancakes (bliny) in 
restaurant 1? 

16 Which other hot drink does restaurant 1 serve beside coffee? 

17 Can you identify the Russian expression for bon appetitl 




TpaMMaTMKa 
Genitive case 

Endings of the genitive singular 

Masculine nouns ending in a consonant add -a and neuter nouns ending 
in -o replace it by -a: cryaeHT — CTyaeHra; mojioko — mojiok£. 
Masculine nouns ending in -b or -ii and neuter nouns ending in -e 
replace these endings by 

-h: KpeMJib — KpeMJia; nafi — laa; o6me)KHTHe — oSiqexcHTHH. 

Some masculine nouns drop the vowel o, e or e from the last syllable of 
the nominative form when other endings are added: rmpoxcoK — 
nupowKa; fleHb — m», OTeu — OTua. 

Feminine nouns ending in -a replace it by -w and those ending in -h or - 
b replace them by -h: pa6oTa — paSoTbi; mnLm — HeaejiH; onepe^b 
— onepciH. Note the nouns MaTb and aonb 'daughter': Man. — 
MaTepn; flonb — flonepH. Sometimes feminine endings are affected by 
the spelling rule: nauiKa — isuiikh. 

Uses of the genitive case 

1 To translate 'of: craicaH MOJioica 'a glass of milk' 

2 To translate '-Y: aenb CTy^eHTa 'a student's day'. 

3 The genitive case is used after certain prepositions: nocjie 'after'; 6e3 
'without'; no 'until'; HanpoTHB 'opposite'; okojio 'around, near'; y 
'by, near'; ot 'from'; H3 'from, out of; c 'from, out of: 6e3 MOJiOKa 
'without milk'; ao o6eaa 'until lunch'; n6cjie o6eaa 'after lunch'; 
HanpoTHB o6me5KHTHH 'opposite the hostel'; okojio oSuiokhthh 
'near the hostel'; y 6h6jihotckh 'by the library'; AajieKO ot ueHTpa 
'far from the centre'; H3 oSmexcHTHH 'out of/from the hostel'; c 
paSoTbi 'from work'. 

Note that m is the opposite of b and c is the opposite of na: 
b o6mejKHTHe 'to/into the hostel'; H3 o6mexcHTHH 'from/out of the 
hostel'; Ha pa66Ty 'to work'; c pa66Tbi 'from work'. 

Ot translates 'from' in the expression AajieKO ot 'far from' and also 
'from a person': ot Mapmibi 'from Marina'. 

4 The genitive singular is used after the numerals ABa/ase 'two'; Tpn 
'three'; and neTbipe 'four': asa 6yTep6p6/ia 'two sandwiches'; ^Be 
He^ejiH 'two weeks'; Tpn ji&kihui 'three lectures'. 



Note that una is used with masculine and neuter nouns and me with 
feminine nouns. Compound numerals ending with ABa/flBe, TpH or 
neTbipe are also followed by the genitive singular: ABa/maTb 
neTbipe MHHyTM 'twenty four minutes'. 

5 The genitive is used after MHoro 'a lot of, much' and Majio 'little, 
few': MHdro paSoTbi 'a lot of work'; Majio pa66Tbi 'little work'. 

6 The direct object of a negative verb may be put in the genitive 
instead of the accusative: Ona He ecT iviaca 'She does not eat meat'. 

7 The genitive is used after the word tot 'there is no, there is not any': 
HeT pu6bi 'There is no fish'. 

8 The genitive is used after the preposition y 'in the possession of, to 
have': Y Mapimbi JieKUHn 'Marina has a lecture' (literally 'In the 
possession of Marina is a lecture'). This is the most usual way to 
translate 'to have' into Russian, i.e. not by a verb but by using the 
preposition y. Marina is in the genitive case and 'lecture' is in the 
nominative case. Note the change if the sentence is in the negative: Y 
MapHHbi HeT jieKUHH 'Marina does not have a lecture' (literally 'In 
the possession of Marina there is no lecture'). In this example 
JieKUHH is in the genitive after HeT. 

The preposition y can also mean 'at the house of: y MapHHbi 'at 
Marina's house'. 



Present tense of verbs 
1st conjugation 

TKmh 'to live' 

H JKHB-y Mbl MCHB-eM 

TbI XCHB-eillb Bbl JKHB-eTe 

OH/OHa/OHO JKHB-CT OHH 5KHB-VT 

>K,naTb 'to wait for' 

H xcA-y Mbl nca-Sm 

Tbi jKfl-euib Bbi xcA-ere 

OH/oHa7oH6 Hm-eT ohh JKfl-yT 

Note that the endings of these verbs follow the same pattern as hath. 



IlHTb 'to drink' 

h nb-io mm nb-eivi 

Tbi nb-euib bm nb-eie 

OH/ond/oH6 nb-eT ohh nb-H)T 

BcTaBaTb 'to get up, stand up' 

H BCTa-H) Mbl BCT3-6M 

tu BCTa-euib bu BCTa-eTe 

OH/OHa/OHO BCTa-eT OHH BCTa-FOT 

There are several verbs in Russian ending in -aBaTb which follow this 
pattern. 

2nd conjugation 

CTOHTb 'to stand' is a regular verb of the 2nd conjugation 

H CTO-K) Mbl CTO-HM 

Tbi CTO-HUIb Bbl CTO-HTe 

OH/OHa/OHO CTO-HT OHH CTO-HT 

EcTb 'to eat' is an irregular verb. In the plural, however, it has 2nd 
conjugation endings. 

h eivt Mbi ea-HM 

tu euib Bbi e/i-HTe 

OH/OHa/OHO ecT ohh ea-HT 



Prepositional case endings 

Most nouns take the ending -e in the prepositional case. There are some 
exceptions which take the ending -h. For example: 

(a) Feminine nouns ending in -b: onepeab 'queue'; b onepeaH 
'in a queue'. 

(b) Neuter nouns ending in -He: o6me»CHTHe 'hostel'; b 
oSmewHTHH 'in a hostel'. 

(c) Feminine nouns ending in -hh: .tckuhh 'lecture'; Ha 
JieKUHH 'at a lecture'. 



Short adjectives 

The adjectives introduced in the first three chapters are called long 
adjectives. Russian also has a short adjective form, sometimes called the 
predicative form. Short adjectives can only be used in one type of 



construction: ^esyuiKa rojiojwa 'the girl is hungry', i.e. where the verb 
'to be' comes between the noun (or pronoun) and adjective. Contrast the 
long adjective which may be used in both the above type of construction 
and standing right next to the noun: A&ByuiKa roJioAHaH 'the girl is 
hungry'; roJidflHan jeByuiKa 'the hungry girl'. 

Not all adjectives have a short form. Adjectives without a short form 
include those ending in -ckhh and all soft adjectives. 

To form a short adjective remove the ending -bin or -hh from the long 
adjective. This will give you the masculine short form. For the feminine 
form add -a, for the neuter add -o and for the plural add -hi. 

roTOBbiii 'ready'; short forms totob, roTOBa, totobo, roTOBbi: o6ea 
tot6b 'dinner is ready'; aeByuiKa roTOBa 'the girl is ready'; mhco 
roTOBO 'the meat is ready'; omi roTOBbi 'they are ready'. Note that the 
plural form is used with bm even when referring to one person: Bbi 
roT6Bbi? 'Are you ready?' 

If the masculine form ends in two consonants a vowel is sometimes 
inserted between them. This vowel is only present in the masculine. 
Before the consonant h the vowel is usually e. rcio^HbiH 'hungry' 
short forms rojiOfleH, rojiozma, r6jioflHO, rojiojwbi: oh ro.ioaeH 'he is 
hungry'; ona roJiOAHa 'she is hungry'. 

Masculine nouns ending in -a 

Nouns ending in -a or -h in the nominative singular are usually femi- 
nine. However, if a noun ending in -a or -h refers to a male it is mascu- 
line. Diminutives of boys' names, for example, commonly end in -a or 
-h. These nouns take masculine agreements but their endings will 
change in the same way as feminine nouns ending in -a or -h: Minna 
rojioaeH 'Misha is hungry'; n 3Haio MAuiy 'I know Misha'. 

Expressions of time 

Note the following expressions, which do not have a preposition in 
Russian: yTpoM 'in the morning'; flHeiw 'in the daytime'; BenepoM 'in 
the evening'; HOMbio 'at night'. The word cerojiHH 'today' can be com- 
bined with these expressions: cero^HH yTpoM 'this morning'. 

The preposition nepe3 means 'later' or 'in' in the sense of 'after a cer- 
tain period of time': Mepe3 ABaAuaTb neTbipe MimyTbi 'twenty-four 
minutes later', 'in twenty-four minutes'. 
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One 

'One' is translated by oaini (masculine), oana (feminine), oaHO (neuter) 
dependent on the gender of the noun it describes: oaim CTaKaH 'one 
glass'; oana nauiica 'one cup'; om6 6jiibao 'one dish'. 



YnpaxcHeHiifl 

1 Ask whether (omjtct, pw6a, mhco, naM, MaicapoHbi, 6H(biHTeKC, 
KO(he, 6yTep6p6flH, MapHHa, Mnma) are 'ready'. Reply first in 
the affirmative and then in the negative. 

For example: Omjict tot6b? — totob. — HeT, eme He 
tot6b. 

Now ask whether (MapHHa, TypncT, CTyaeHTKa, IiHTep, CTyaeHTbi, 
MHiua, aeacypHaa, Macrep, TypncTbi) are 'hungry' and reply in the 
same way. 

For example: MapHHa roaoana? — JJ,n, roaoaua. — HeT, 
eme ne rojioaHa. 

2 Change 'I am going to . . . ' to 'I am coming from 

For example: SI nay ua paSoTy. H nay c pa66Tbi. fl Hay b 
TeaTp. SI nay H3 TeaTpa. 

SI Hay (Ha ypoic, Ha KOHuepT, b pecropaH, b KOMHaTy, b co66p, 
Ha noHTy, b My3efi, Ha Ap6aT, b o6me)KHTHe, b napK, Ha 
(patcyjibTeT, b ueHTp ropoaa). 

3 Using the pairs of words in brackets complete the question 3aecb 
ecTb ...? Reply that there is the first but not the second. 

For example: (ra3era h xcypnaa) 3aecb ecTb ra3era h 
xcypnaa? Ta3eTa ecTb, a xcypndaa HeT. 

(nacnopT h Bifoa; TeaeBH3op h paano; KO<J)e h nan; CTaKaH h 
MauiKa; TeaTp h khho.) 

4 Complete the sentence: CKaxcHTe, noxcaayiiCTa, rae . . . using the 
pairs of words in brackets and linking them by the genitive. 

For example: (o6mexcHTHe — MapHHa) CicaxcHTe, 
noacajiyiiCTa, rae oSnjexcHTHe MapuHM? 



(ctoji — CTyaeHT, acypHaji — Mrima, TejieBifoop — noapyra 
MapHHbi, ocTaHOBKa — aBT66yc, rocTHHHua — FlHTep, OTeu, — 
cTyaeHTKa, pa66ia — ot6ii, lauiica — MaTb, 3aBTpaic — TypncT.) 

5 Choose the correct word to ask the question: (rae, Korni, hto, 
Kyfla, noneiviy, kslk) 

... bm acHBeTe? ... bm eflHTe Ha 3aBTpaK? ... bm o6e/taeTe? ... bh 
HfleTe BenepoM? ... bh oTflbixaeTe? ... MapiiHa He ecT M«ca? 

nepeBOfl 

I usually get up very early. I am not hungry in the morning and only 
drink a cup of coffee without milk and sugar. For lunch I always buy a 
sandwich at the snack bar and drink a glass of milk. But in the evening I 
am very hungry. Today we are going to the Russian restaurant. It is nice 
to have supper there. I eat a lot: soup, fish or meat. My favourite dish is 
steak, a nice, big steak! We usually relax after supper, go to a film, or 
concert. Sometimes we watch television. 



5 ypOK nflTblft 



In this lesson you will learn how to: 

• Deal with introductions 

• Understand Russian names 

• Talk about your family, their characters, hobbies and 
work 

• Use personal pronouns in the accusative and genitive 

• Form expressions for 'must' and 'all' 



POflCTBeHHMKM MapMHbl 

PdflCTBeHHHKH MapHHbi xcHByT b ueHTpe Mockbw. 3to THnHHHaa 

MOCKOBCKaa CeMbH. PoflHTeJIH H /leTH, BCe iKHByT BMeCTC Otcu, 

(ero 30ByT A^ieKceft HBaHOBHH rieipoB) pa66TaeT b 6ojibHHue, oh 
ACtckhh Bpan h npeicpacHbiH cneunajiHCT. Bca MocKBa 3HaeT ero. 
MaTb (ee 30ByT TajraHa CepreeBHa IleTpoBa) — yHHTejibHHua, 
npenoaaeT aHrjiMcKHH a3bix b iukojic TajiHHa CepreeBHa — 
OTjiHMHaa xo3»HKa h npeKpacHO totobht, Kor^a y Hee xopoiuee 
HacTpoeHHe. Ho nacTO y rajiHHbi CepreeBHbi HacTpoeHHe 
yacacHoe. TjiaBHaa npo6neMa — chh /],HMa. ,3,OHb TaHa — 
MOJiOfleu! OHa yace cTy^eHTKa, H3ynaeT MaTeMaTHKy b yHHBep- 
CHTeTe. Bee roBopaT, hto TaHa oneHb cnoc66Haa aeByuiKa. OHa 
otjihhho HrpaeT b iuaxMaTbi, HrpaeT Ha CKprimce. TaJiHHa 
CepreeBHa cnacTjiHBa, hto y Hee Taicaa flOHb. 

Ho bot /J.HMa! TajTHHa CepreeBHa He 3HaeT, hto aejiaTb. /JiiMa 
Hecepbe3Hbiii M&nbHHK. IipaBAa, flma eme b uiKOJie, ho oh He 
jik>6ht uiKOJiy. Oh jikj6ht TOJibKO (J)yT66ji h totob Becb ^eHb 
HrpaTb b qoyT66jT. Oh He xoneT HHT&Tb cepbe3Hbie khh™, Bee 
BpeMa roBopHT TojibKO o cnopTe h non-My3biice. BenepoM oh He 
roTOBHT ypoKH, a HrpaeT Ha raTape. A TaHa Tenepb CTyaeHTica. 



Oh£ flOJEKHa MHoro pa66TaTb aoMa. Kaic OHa m6hcct pa66TaTb, 
KorM b flOMe TaKaa aTMOc<i>epa? IloHeMy 6paT h cecrpa TaKHe 
pa3HMe, noieMy y hhx pa3Hbie HHTep6cbi, BKycw? Ho AjieKcea 
HBaHOBHH, ee My«, cnoxoeH. Oh roBopHT, hto 3to HOpM&JibHO. 

np6CTO, y flHMbl TaK6fi B03paCT. 




AflPEC CAUJH: M6Tp6 HepTaHOBCKan y/wqa (street) Kpu/ioBa 
flOM (house) 5 KBapTMpa (flat) 4 



MeHfl 30ByT ... CS 

— 3flpaBCTByHTe! Bh 6n3HecMeH H3 AHniHH? ft AjieKcaimp 

IleTpOBHH TypOB, rJiaBHHH apXHTeKTOp (j)HpMH. 

— OneHb pafl! MeHa 30ByT nHTep TpHH. 

— OneHb npHHTHo! nHTep — sto Bame hmh, a TpHH — Baina 
4>aMHjraa! A icaic Bame othcctbo? 

OTHCCTBO? OTHCCTBO 3TO BTOpOe HMH? 

— HeT 1 . Hy, bot Bam oTeu, KaK ero 30ByT? 

— Ero 30ByT P66epT. 

— 3HanHT, Bame othcctbo Po6epTOBHH. Bh IleTp Po6epTOBHH 

rpHH. 

— Oohstho! Ho bm MoaceTe 3BaTb MeHH npocTO nHTep. 

— Xopomo! A bw MeHa Cama! nHTep! ft npjtrjiamaio Bac b tocth. 

— CnacH6o 3a npHrjiauiemie! C yaoBOJibCTBHeM! 

— Bot moh aflpec: HepTaHOBo, yrama KpwjioBa hom 5, KBapTHpa 4. 



Z 



C/iOBapb 

aTMoapepa 
6ojibHHiia 
Becb, bch, Bee, 

Bee 
BiviecTe 

B03paCT 

Bpai 

BpeMH (n) 
uiaBHbiii 
apxmeKTop 

TOTdBHTb II 
(rOT6B||jlH), 
-HUIb) 

~yp6KH 
AeTCKHH BpaM 

aim (+gen) 
aojWKeH, 
aoji5KH||a\ -6, -u 

3a (+ acc) 

3BaTb I (30B||y, 

-euib) 
HrpaTb I 

hmh («) 

H 6TleCTBO 

KBapTHpa 
KHiira 

JHOfiHTb II 

(jno6||jnb, -imib) 

MiJieHbKHif 

MaTeiviaTHKa 
MOJiOAeu! 

MOHb (Mory, 
Moaceun, ... M6rvT) 
Hecepb63HWH 

Md.lbHHK 
HOpMa.lbHO 



atmosphere 
hospital 
all, every 

together 

age 

doctor 

time 

chief 

architect 
to prepare, 

to cook 

to do home work 

pediatrician 

for 

must 

for 

to call 
to play 

(first) name and 
patronymic 
flat 
book 
to love 

small 

mathematics 
clever boy (girl)! 

well done! 
to be able 

thoughtless boy 

OK {coll), normal 



o (+prep) 

nOHHTHO 

non-MV3biKa 
npaBaa 
npeicpacHO 
npek-pacHMH 

npenoaaBaTb I 
(npenoflaib) 

npmviaiiiaTb I 
(b r6cm) 

IipHHTHblH 

npocTO 
naTbiii 

pa3Hue BKyCbl H 
HHTepecu 

pdflCTBeHHHK 

ceMbfl 

Cepb63HbIH 
CKpHIIKa 

cnoKOHHbiii 
cnoc66Han 
aeByuiKa 

CHaCT.lHBblH 

TaK||6ii, -an, 

-6e, -m 
ywacHoe 

HacTpoemie 
yiHTe.ib, -HHua 

X03HHKa 

xortTb (xony, 

x6qeuib, 

_. xoravi ... xoTirr) 
uiaxiviaTbi {pi) 
uiK6jia 



about 

I understand; quite! 
pop music 
truth; it is true 
splendidly 
splendid, 

excellent 
to teach 

to invite 
(for a visit) 
pleasant 
simply 
fifth 

different tastes 
and interests 
relative 
family 
serious 
violin 
quiet, calm 
gifted, clever girl 

happy 
such, so 

horrible mood 

teacher (man, 
woman) 
hostess 
to wish, want 



chess 
school 



MeHfl (ero, ee) 30ByT. 


My (his, her) name is (They call me) 


Kax Bac (Te6n) 30ByT? 


What is your name? 




(What do they call you?) 


KaK Baiue mma m othbctbo? 


What is your first name 




and patronymic? 


oneHb paA(a)! 


delighted! 


dseHb npunTHo! 


very pleased! 


c yflOBOnbCTBMeM! 


with pleasure! 


cnacM6o 3a npur/iauieHMe! 


thanks for the invitation! 



Words associated with the family (ceMb£): 
poflMTenM m flew parents and children 

iuyM m mena husband and wife 

6paT m cecTpa brother and sister 

cuh m ppHb son and daughter 



N.B. H /idivia. I am at home. But ... R up$ ,hom6h. I go home. 



N.B. (for musical instruments) 

(for games and sports) 
HrpaTb na nrrape/cKpHiiKe 
HrpaTb b 4>yT66ji/uiaxMaTbi 



HrpaTb na (+prep) 
nrpaTb b (+acc) 
to play the guitar/violin 
to play football/chess 



Language in action 

Bonpocbi 

Tfle KHByT pOflCTBeHHHKH MapHHbi? 

KaKaa 3to ceMba? 

KaK 30ByT oTua, MaTb, 6paTa, cecrpy? 
r^e pa66TaioT oTeu h MaTb? 
Hto aejiaeT TaHH? 

FIoHeMy y TajiHHbi CepreeBHW rmoxoe HacTpoeHHe? 

Mto jtk>6ht aejiaTb ^HMa? 

Kaxaa ceMba y Bac? 

y Bac ecTb 6paT, cecTpa (chh, flOHb)? 

KaK HX 30ByT? 



Choose the name! 

(Mama, Cama, KaTa, Hpa, 

IleTpOBHH, Oe/IOp MHXaHJIOBHH) 



JIlOflMHJia MBaHOBHa, K)pHH 



For example: 3to moh 6paT. Er6 30ByT Mmiia. 3to moh 
cecTpa. Ee 30ByT KaTH. 

3to (moh flOHb, moh cmh, moh MaTb, moh OTeu, moh Bpan). 



Complete the questionnaire ... 



AHKETA 



4)aMHJIHfl 


HMH 


OTHeCTBO 


B03paCT 


HaUHOHajlbHOCTb 



HaiJHOHaJlbHOCTb OTUa 



HauHOHajibHOCTb MaTepH 



npo(J)eccHa 


MecTo paGoTbi 


npo4>eccHH oTua 


npo(J)eccHfl MaTepn 



Bam aapec 



BauiH x666h h HHTepecbi 



l/lMnpOBH3aL4Hf1 

— ,3,66poe yTpo. 51 rajiHHa AjieKcaHflpoBHa FleTpoBa, maBHbiH 

HH^CeHep ({)HpMbI. 

— Say hello, pleased to meet you and introduce yourself. 

— OneHb pa,aa. 

— Explain that you are in Russia on business from England, that your 
firm makes computers and wants to sell them in Russia. Tell her that 
you have a very good model (MOfleiib f). 



— 3to HHTepecHo. y Bac ecTb nH(bopMairn5i (information) o 
KOMnbroTepe? 

— Give her a prospectus (npocneKT), tell her that all the information 
is in the prospectus. Make sure she knows the name and address of 
your firm and your address in Moscow. 



Russian realia 

Can you identify any other products apart from computers sold by the 
firm Mikst? 

cp m p m a 




npefl/iaraeT 



LLIupoKHH accopTHMeHT 
BblHUCIlIf TejIbHOH h oprrexHHKM: 

n KOMnbioTepw 80386 h 80486 

pa3JlHWHOfi KoHcpHrypauHH 
_ KcepoKcw, cpaKCbi, TenecpoHbi 
H SyxrajiTepcKHe KajibKyjiflTopbi 

□ Jia3epHbie npHHTepbi, cKaHepw 

□ TOHepw, KapTpHflxH, KacceTbi M.T.n. 




TpaMMaTMKa 
Personal pronouns 

The accusative and genitive forms of personal pronouns are the same: 

Nominative h tm oh/oho oua mm bu ohh 

Accusative/Genitive MeHri Te6ri er6 ee nac Bac hx 



56 

After a preposition ero, ee and hx change to Herd, nee and hhx: y nee 
AOHb 'she has a daughter'. The h is not added when er6, ee and hx are 
used as the possessive 'his, her, its, their': y ee" ceivibH SoJibiuaH 
KBapTHpa 'her family has a big flat'. 

EcTb 'there is/are' may be incorporated in this construction with y: y 
Mena ecTb npofijieivibi 'I have problems'. 

Accusative of masculine nouns 

The accusative of masculine animate nouns is the same as the genitive: 
ona jii56ht cbuna 'she loves (her) son'. 



Neuter nouns in -mr 



There are ten nouns in Russian with the nominative ending -mh. These 
nouns are all neuter. The endings of these nouns in the cases covered so 
far are as follows: 



Nominative 
Accusative 
Genitive 
Prepositional 



hmh name 

HMH 
HMH 
HMeHH 
HM£HH 



BpeMH 'time' 
BpeMfl 

BpeMH 

BpeMenn 
speMeHH 



Present tense of verbs 
1st conjugation 

3BaTb 'to call' 

H 30B-y Mbl 30B-eM 

TbI 30B-eUJb Bbl 30B-eTe 

OH/OHa/OHO 30B-eT OHH 30B-yT 



2nd conjugation 

Verbs of the 2nd conjugation with a stem ending in 6 or b insert an -ji- 
between the stem and the ending in the 1st person singular (the h form). 

JIio6HTb 'to love' ToTOBHTb 'to cook, prepare' 

H JlK)6-Jl-lb H rOTOB-Jl-H) 

TbI JIH)6-HUIb TbI rOTOB-HUIb 

OH/ona/oHO jih>6-ht oH/oHa/oHO totob-ht 



Mb I J1K>6-HM MM rOTOB-HM 

BM JIK>6-HTe BM IOTOB-HTe 

OHH JIK)6-HT OHH rOTOB-HT 

2nd conjugation verbs with stems ending in n, (J) and m follow the same 
pattern. 



Irregular verbs 



MoHb 


'to be able, can' 


XoTeTb 


'to want' 


H 


Mor-y 


H 


xoH-y 


TM 


Moxc-euib 


TM 


xoH-emb 


on/ ona/ oho 


MOJK-eT 


oh/ oua/ oho 


XOH-eT 


MM 


M05K-CM 


MM 


XOT-HM 


BM 


M6nc-eTe 


BM 


XOT-HTe 


OHH 


M6r-yT 


OHH 


XOT-HT 



Names 

Russians have three names: hmh 'first name'; 6thcctbo 'patronymic or 
father's name'; <|>aMHjiHH 'surname'. The patronymic is formed from 
the father's first name with the suffix -obhm or -€bhh for a son, -OBHa or 
-eBHa for a daughter. AjieKcefi MBaHOBHH IleTpoB has a son ^mhtphh 
AjieKceeBHH IleTpoB and a daughter TaTbHHa AjieKceeBHa IleTpoBa. 
Note that there is also a feminine form of the surname, ending in -a. 
Patronymics end in -eBHH, -eBHa if they are derived from a name ending 
in a vowel and -obhh, -osua if the name ends in a consonant. 

^HMa is the diminutive form of ^mhtphh and TaHH the diminutive 
form TaTbHHa. Such diminutives are very common in Russian. 

In order to ask someone's name in Russian you may use the verb 3BaTb: 
KaK Bac 30ByT? 'What are you called?" (literally 'How do they call 
you?') You reply: Mena 30ByT IlHTep TpHH 'I am called Peter Green'. 

Alternatively: KaK sauia (paMHJiHH/ Bauie hmh? 'What is your 
surname/first name?' Moh 4 ,aMHJIHH TpHH, Moe hmh IlHTep 'My 

surname is Green, my first name is Peter'. 



/lojmeH 'must' has four forms like those of a short adjective: 

Masculine Feminine Neuter Plural 

AOJixeH jo.isKHa aojijkho jo.imHbi 

It changes according to the number and gender of the subject: Tana 
AOJiwHa pa66TaTb 'Tanya must work'; mm aojijkhm noHHMaTb 'we 
must understand'. 

Becb 

Becb 'all, the whole' has different forms for masculine, feminine, 
neuter and plural: 

Masculine Feminine Neuter Plural 

secb bch Bce Bce 

Becb aenb 'all day, the whole day'; bch ceivibH 'the whole family'; Bce 

speivifl 'all the time'; Bce jicth 'all children'. 

The neuter form Bce is also used to mean 'everything' and the plural 
form ace is used for 'all, everyone': ace oneHb mrrepecHO 'everything 
is very interesting'; Bce roBopaT 'everyone says'. 

YnpajKHeHMfi 

1 Put the verb hath and the pronouns in brackets into the correct form: 

For example: ft ... 6e3 (tm) ft way 6e3 Te6a 

Tm ... 6e3 (oHa) Oh ... -6e3 (a) OHa ... 6e3 (oh) Mm ... 6e3 (bm) 
Bbi ... 6e3 (mm) Ohh ... 6e3 (ohh). 

2 Put the words in brackets into the right case: 

y (TaHa) poflCTBeHHHKH b MocKBe. Y (a) 6ojibuiOH 6paT. y 
(rajiHHa CepreeBHa) npeKpacHax flonb. y (ohh) xopouine 
poflHTejiH. y (mm) pyccKHH TejieBH3op. y (6paT h cecTpa) pa3Hbie 
HHTepecbi. y (oh) HHTepecHaa pa66Ta. y (oTeu) xopouiHii cmh. y 
(FlHTep) 6ojibiuaa npo6jieMa. y (bm) otjthhhmh BKyc y (MaTb) 
njioxoe HacTpoeHHe. y (OHa) HHTepecHaa npotbeccHH. y (aoib) 
yacacHaa KBapTHpa. 



3 Put the pronouns in brackets into the correct form: 

$1 xopouio 3H&K) (oHa). 51 aejiaio 3to ajtji (oHa). 

Oh ameT (oh). Y (oh) MajieHbKaa AOHb. 

5i npHrJiamaio (ohh) b roc™. 5\ HAy aomoh 6e3 (ohh). 

4 Use the correct forms of aojukch and then of the verbs xoTCTb and 
mohb to complete the sentences. 

For example: MapHHa ... hath aomoh. MapHHa AOJDKHa 

HATH AOMOH. MapHHa XOieT HATH AOMOH. MapHHa MOHttT 
HATH AOMOH. 

IlHTep ... pa66TaTb AOMa. 5\ ... H3ynaTb pyccKHH a3biK. Ohh ... 
roBopHTb no-pyccKH. Tw ... acHTb b MocKBe. Oh ... ecTb MHoro. 
OHa ... OTAbixaTb BenepoM. Mbi ... HrpaTb Ha rHTape. Bw ... 
nrpaTb b (byT66n. Ohh ... npHHHMaTb Aym. 

5 Complete the sentences: 

For example: fl ... CKpfinKy h ... fl am>6aio CKpiinKy h 
nrpaio na CKpiinKe. 

Tbi ... (J)yT6oA h ... Oh ... niTapy h ... Mm ... tchhhc h ... Bw ... 
(JuieHTy (flute) h ... Ohh ... maxMaTbi h ... 

nepeBOfl 

I have a small family: a father, a mother and a sister. We do not live 
together now, because my sister (her name is Anne) is a doctor. She 
works in a hospital in London. She loves living in London. She says 
that London is such a big, interesting city. Anne loves the theatre very 
much. She knows all the theatres in London. Anne does not like cook- 
ing. She does not have time. She usually eats in a restaurant or cafe. I 
am a student at the university now. I study maths. I want to teach maths 
in a school after university. My father is a teacher and a very good one. 
The whole town knows him. 



6 YpOK UJeCTOM 



In this lesson you will learn how to: 

• Receive guests and be a guest yourself 

• Describe a day in the country 

• Talk about clothing 

• Refer to days of the week 

• Use reflexive verbs 

• Use the dative case 



riMTep MfleT B rOCTM 

BocKpeceHbe. YTpo. IlHTepy cobccm He xoneTcs BCTaBaTb. Ho 
ceroflHfl FlHTep h^St b tocth k Came, AjieKcaH/ipy FleTpoBHHy 
TypoBy. TaM y CaniH jkact ero Gojibuioii o6e,n. Cama xopouiHH 
apyr FlHTepa. Oh Bceraa noMoraeT IlHTepy, coBeTyeT eMy, KaK 
OTflbixaTb, Ky^a h^th BenepoM. Be3 Hero h ero noMOiUH IlHTepy 
TpyflHO b MocKBe. FlHTep yace Bee 3HaeT o ceMbe Cauin: 3HaeT, 
hto ero *eHy 30ByT TaMapa, flOHKy — HpoHKa, hto y hhx ecTb 
co6aKa — tfpoKCTepbep OoMKa h kot Tom. Oh 3HaeT, hto TaMapa 
no npo(J>eccHH — HHaceHep, ho Tenepb oHa aouauiHun xo3HHKa. 
TaMape Tenepb Tpy;mo: y hhx HeT 6a6yniKH, b aeTCKHH can hath 
HpoHKe erne paHo, n TaMapa .qojrjKHa CHfleTb aoMa. Cama, 
KOHeHHO, cTapaeTca noMoraTb TaMape. CeMba khbSt b 
MHKpopanoHe MepTaHOBO, npHropoae Mocrbm. TaM y hhx HOBaa 
KBaprapa. K coacajieHHio, sro flajieKo: Haao ,o;eJiaTb flBe 
nepeca/ucH Ha MeTpo, a noTOM exaTb Ha aBT66yce. 

FlHTep BOjiHyeTca: oh HjeT b tocth b nepBbin pa3. Oh 3HaeT, hto 
ecTb pyccKaa TpaflHmia — AapHTb UBeTbi acemmiHe. K cnacTbio, 
nBeTb'r Bcerqa npo,aaibTCH y MeTpo, a hjix Caum y Hero ecTb 
6yTbiJiKa bhckh. Cama Bcer^a roBopHT, hto oh npeanoHHTaeT 
BOflKe bhckh. MeHTaTb, KOHeHHO, xopomo! Ho Haao BCTaBaTb. 



IlHTep BCTaeT, yMbiBaercH, oaeBaeTca. CeroflHa einy He Ha,no 
HaaeBaTb koctiom, rajicryic. Oh Ha^eBaeT py6auiicy, CBHTep, 
aacHHCH h yfl66Hbie cnopTHBHbie Tydpjm. FIo-pyccKH ohh 
Ha3biBaioTCH kpoccobkh, h ohh OHeHb yfl66Hbi fljia nporyjiKH no 
jiecy. 

Cnacii6o 3a o6e,q [X3 

FIhtep: Bojibiuoe cnacH6o 3a BKycHbiH o6ea. MHe oneHb 

HpaBHTCH BaUIH nnpO)KKH. 

Tamapa: $1 pa^a, hto bsm HpaBHTca pyccKaa KyxHH. 
Cauia: A Tenepb nopa ryjiarb! Pe6eHKy HyaceH cbchchh 
B03ayx. 

FIhtep: C yaoBOJibCTBHevi! Y Bac 3flecb Tax xopouio. Jlec, 
peica. 

Tamapa: J\sl, h&m HpaBHTca acHTb 3^ecb. A ajih HponKH 3p,ecb 

pail. OHa Becb fleHb nrpaeT Ha B03,ayxe. 
Caida: 3Haeuib, IlHTep, Heflajieico OTCibfla ecTb 03epo. TaM 

MHoro pw6bi. Ecjih Tbi Jiib6HUib noBHTb pbi6y, ana 

Te6a 3Aecb Toace paft. 
Tamapa: Cauia — cTpacTHbiii pbi6aic. Ero HHTepecyeT Tojibico 

pw6Haa JioBJia. Oh totob Becb p,em> cn^eTb y 03epa. 
Cauia: A TaM&pa npennoHHTaeT co6Hp&Tb rpnGbi. OHa 

npeKpacHO totobht hx. OneHb BKycHo! 



CriOBapb 








6a6yuiKa 


grandmother 


exaTb I 


to go, ride 


6yTbiJiKa 


bottle 


(ea||y, -euib) 




b nepBbiti pa3 


for the first time 


weHa 


wife 


bhckh (m indecl) 


whisky 


xceHimnia 


woman 


BKycHbiii 


tasty 


HaTM B TOCTH K 


to go for a visit 


BOJIHOBaTbCfl I 


to be excited 


(+ dat) 




(BOJIHy||lOCb, 




HHTepecoBdTb I 


to interest 


-euibca) 




(inrrepecy||io, -eun.) 




raJiCTyK 


tie 


k (+ dat) 


to, towards 


ziapHTb II useTbi 


to give flowers 


K COKaJieHHHt 


unfortunately 


^eTCKHH caa 


kindergarten 


K CHaCTbK) 


fortunately 


AMCHHCM (pi) 


jeans 


KOCTIOM 


suit 


aoMauiiMH X03HHK3 housewife 


KOT (KOIIIKa) 


torn (cat) 


aoHKa 


little daughter 


KpOCCOBKH 


trainers, 


apyr 


friend 




sports shoes 


ecjiH 


if 


KyXHH 


kitchen, cooking 



J1CC 


u/nnH fnrpct 


muirv m^u 
■IJJUl j JUva 


wane 


nnnuTk fl 

J lUDII ID MR 


to fish 


P<IH 


naraHi<;p 


riKifiv ( nnR nin 




npfipHnK' 
uvuvnun 


child 


Tii^niniiL^ 
■iiumiuiD j 




p€K& 


river 


J 1 J Mill C 


better 


yj Vallln.il 


shirt 


M£MTS&TI» I 


to dream 


Pu6hmH ji6bjia 


fj china 


i*i n i\ |f u |# «t n u ti 


Histrirt ( nf a ritv^ 


CRPWHH RfiTJIW 

VDvnVnn OUJ/lJ A 


frp^h air 

till 


hsi npni&Ti* ¥ 
nu/j,cnit i d i 


tn nut on 

IVJ UUl 


CBHTCp 




fllSft TlPRiS Wl ^ 




OII7TPTK Tl ril^Mil 


tn Qtav ( ^it^ 


ndJblDiS 1 btn A 


to Hp pallpH 




at Vinmp 


hp ran riPif ^ fiTPinnn 


nnt far from hprp 








new 




to pick mushrooms 


imnniiTLTa IT 

tlUitDH I btn 11 


to like 


i unubi 




(Hp^B||j1H)Cb, 




COBCTOBaTb I 


to advise 


-HUIbCfl) 




(coBeTvllio. 








-piiik^ ( + dfif\ 




OJICBaTbCH I 


to get dressed 


coBceM 


quite, entirely; 


fojieiuiiocii ^ 






~ He not at all 


036pO 


lake 


CTflpflTbCSl I 


to try 




change; rjejiarb 


CTpdCTHblH pbl6^K 


keen fisherman 




nepeca/iKv to 


T3K 


so 




change (on 


Tp3AHl]Hfl 


tradition 




transport) 


Tyipjin 


shoe; cnopTHBHbie 


no ( + /fof 1 ! 


alono" about 




Ty<j)JiH sports 


noMnr^Th I (•¥ d/it\ 

iivitiui hid r yt y 


to help 




shoes 


IlOMOIIIh f f) 


help 


VVII>lR3Tf>C{l I 


to wash (oneself) 


nnniS rv tiotk f 

IIvIIM 1 J alljl 1 D 1 


it l*; timp tn on 


(hnvrTpnkpn 


few tprripr 

1UA Lvl 1 1 




for a walk 


XOTCTbCfl 


to feel like 


npe^noMHTaTb I 


to prefer 


(xdneTcn) 




npiiropozi 


suburb 


IIICCTOH 


sixth 


flHM Hefle/iii (days of the week) are used in the accusative case 


after b 'on': 








noHefle/ibHMK 


Monday 


B nOHefle/lbHMK 


on Monday 


BTOpHMK 


Tuesday 


BO BTOpHMK 


on Tuesday 


cpefla 


Wednesday 


B cpefly 


on Wednesday 


neTBepr 


Thursday 


b neTBepr 


on Thursday 


nnTHMqa 


Friday 


B nflTHMLjy 


on Friday 


cy666Ta 


Saturday 


b cy666Ty 


on Saturday 


BOCKpeceHbe 


Sunday 


b BOCKpeceHbe 


on Sunday 



N.B. Ha3UBaTbCH 'to be called' 
3BaTb 'to be called' 

4>u.ibM Ha3biBaeTcn ... 

KOUIKV 30ByT ... 



The film is called ... 
The cat is called ... 



(things and places) 
(people and animals) 



Cflenaure Bbi6op! 



Make a choice! 



1 Choose the correct phrase to complete the statement (arpaTb Ha 
rwr&pe, roTOBHTb, coonpaTb rpii6bi, jioBHTb pw6y. (poTorpatpiipoBaTb, 
Hrpari, b (pyTSoji): 

X666h CauiH — pw6Haa jiobjih. 3HaiHT, oh jdo6ht ... 

X666h TaMapw — rpH6w. 3Hawr, OHa jik>6ht ... 

X666h TlHTepa — (poTorpacpHfl. 3HanHT oh jtk>6ht ... 

X666h JXrmu — non-My3MKa. 3h3hht, oh jik)6ht ... 

X666n Mhihh — cnopT. 3HaHHT, oh juo6ht ... 

X666h ranHHbi CepreeBHbi — pyccKaa KyxHH. 3h3hht, OHa jik)6ht ... 

2 Choose a suitable name from the following list and use it with 3BaTb 
or Ha3biBaTbc» to name the people and places below (J16hjioh, Tom, 
«TpH cecTpbi», «OKTH6pbCKaa», «Pocchh», Jlena, Tana, Muuia, 
IleTp HjibHH, <l>6MKa, Hnna ITeTpoBHa). 

For example: 3to aeByuiKa. Ee 30ByT TaHH. 3ro ropoa. 
Oh Ha3biBaeTCH JIohaoh. 

3to (aeByuiKa, ropoa, (boKCTepbep, OTeii, AOHb, cTaHUHH MeTpo, 
flpaMa MexoBa, MaTb, kot, chh, rocTHHHua). 

3 Choose a nationality and profession for IlHTep TpHH, Cauia TypoB, 
H»Ha HsanoBa, ^SKefiH Hopnc, JJjkoh Cmht, Mipn BecT 
(aurjiHHaHHH, anrjiHH&iKa, pyccKHH, pyccKaa; apxHTeKTop, Bpai, 
yHHTejibHHiia, nnxceHep, <poTorpa(p, (|>h3hk). 

For example: IlHTep TpHH no HaunoHajibHOCTH aurjiHHaHHH. 
Ilo npocpeccHH oh HHHcenep. 

4 Choose the item or items of clothing from the following list you 
would wear for the occasions below (6pibKH 'trousers', jpkhhcm, 
pySauiKa, CBirrep, Kypnca 'anorak', kpoccobkh. TytpJiH, koctiom h 
rajicTyn, miaTbe (dress), i66Ka h 6.xy3Ka 'skirt and blouse'. 

For example: Kor^a a amy Ha pa66Ty n HaneBaio koctiom 
h rajrcTyK. 



Koraa a nay (Ha pa66Ty, b khho, Ha KOHuepT, b tocth, Ha peicy, 
Ha cTaflHOH, b HHCTHTyT, b nee) a Ha^eBaio ... 

5 Complete the sentence by choosing a suitable day of the week for 
each activity: 

(B noHeaeJibHHK, bo btophhk, b cpeay, b neTBepr, b niiTHHuy, b 
cvSSotv, b BOCKpecenbe) 

... a pa66Taio b 6H6jnioTeKe. ... a pa66Tato aoMa. ... a noMoraio 
6a6yuiKe. ... a Hrpato b TeHHHC. ... a npHrjiamaio apyra b tocth. 
... a cmotpk) 4)yT66n no TeaeBibopy. ... a totobjiio o6ea. 

Language in action 

Study the Moscow metro map opposite and find the following stations: 

1 rocTHHHua «Pocchh», rae hchbSt riHTep, okojio CTaHijHH MeTpo 
KHTati-ropoA. 

2 Cauia hchbSt HeaaaeKO ot CTaHiiHH MeTpo tJepraHOBCKaa. 

3 OripMa «Ilporpecc», rae pa66TaeT IlHTep h Cauia, okojio 
MeTpo Ap6arcKaa. 

4 MapHHa jkhbct HeaajieKO ot CTaHiiHH MeTpo YimBepciner. 

Decide which station they have to change at: 

1 riHTep eaeT k Came ot MeTpo KuTati-rdpoM- rae oh aojiaceH 
aeaaTb nepecaaxy? 

2 Koraa Cauia eaeT Ha pa66Ty ot MeTpo MepraHOBCKax, rae oh 
flOJiaceH aejiaTb nepecaflicy? 

3 Koraa riHTep eaeT Ha pa66Ty Ha MeTpo ot rocTHHHiibi 
«PoccHa», rae oh aoaweH aejiaTb nepecaaKy? 

Bonpocbi 

IloHeMy FlHTepy ceroaHa He Haao paHO BcraBaTb? 

K KOMy riHTep HaeT ceroaHa b tocth? 

Hto 3HaeT IlHTep o ceMbe CauiH? 

rioneMy TaMapa He pa66TaeT? 

rae ^chbSt ceMba CauiH? 

Mto HaaeBaeT IlHTep ceroaHa? 

KaK Ha3biBaK»Tca no-pyccKH cnopTHBHbie TytpjiH? 

KaK Ha3biBaeTca ropoa, rae bh jkhbctc? 

KaK bw oTflbixaeTe b BocKpeceHbe? 



CXEMA MOCKOBCKOrO METPOflOJlMTEHA 



bohxmuiomO 

ciremmO 
<miware# 
uoncaBous# 
owacu»# 



A COOI0 



ynmimBHioora 



^ utnwcuiiQ 

WIHMCMI* hhu A 



awmuwt) 

nrocnBctBSw«Mro8) 




• fill On 



mcraeu 
Bamua 



ntwcoraiis 
HoaceeMini 



*™»™» O«««A0«^ 

^0 wwcl «e 

imuxu* o»»« Ubwbo GlWMUjin 

imitfcmO mamaaO KMm*ai*9 (Jeomcom Qmuma 



BKiCqwmmiii'ikkm nmntn 
I^K2 3*MOCUO|Muufl nuHHK 


■HftKMMtMWtHHMII 

■■e Kwiyxao-PmttKU 


■KO CtpnyMWCKD-TMHMPRMKOfl 
AHHHII n©OlWHCM*m«*t* 


" MMM !■■) Ctwumh 
'Wo' mpccaaoK 


S ApfitTCKO-riOllpOMItail flHM 


m ■KrTvaMcco-KpmcHoni 


MCMHCKM fMHHfl Mil KlUOiCW HHHIW 




■K 4 9HMICHM mtmM 


NBK 8 KUMHHHatM AHHMI 


QT CrpOMKHtdt CTWUHM M miHHH 





MMnpOBH33i4Hfi (PyccKHH rocrb o6eftaer y Bac) 

3^paBCTByHTe! $1 HB&H IlaBJIOBHH IleTpOBCKJlH. 

— Introduce yourself and ask him if he is the engineer from Moscow. 

— fla, h 3flecb y Bac b AHrjiira ase maeim. 

— Ask him if his wife is in England too. 

— K coxcajieHHio, hct. OHa romsl b Mockbc. 

— Tell him that you want to invite him to your house. 

— CnacH6o 3a npHmameHHe! C yflOBOJibCTBHeM! 

— Ask him if he is free on Sunday. 

— J\a, b BOCKpeceHbe a CBo66^eH. 

— Tell him that you are expecting (vb 5K,ziaTbj him on Sunday and give 
him your address. 

— Greet your guest and introduce him to your wife/husband, explain- 
ing who he is and what he is doing in England. 

— OneHb npHHTHo! Bot bsm ubctw! 3to Hauia pyccxaa 
TpaflHuna! 

— Say thank you for the flowers. Ask him what he wants to drink - ask 
him whether he likes whisky. 

J\&, MHe OieHb HpaBHTCH BHCKH. 

— Explain that you are giving him a typical English lunch of roast beef 
(p6cT6u(|)). Ask him whether he likes English food. 

— J\&, oneHb hp&bhtch! 

— Ask him whether he would like to go for a walk after lunch. Say that 
you can even go fishing as there is a lake nearby. 

— C yziOBO JibCTBHeM ! Pbi6Haa jiobjih - Moe x666n! 



TpaMMaTMKa 
Reflexive verbs 

Reflexive verbs are formed in Russian by adding -en or -cb to the end of 
the verb. After a consonant or b add -ch and after a vowel -Cb. When a 
verb is described as reflexive it means that the subject is performing the 
action of the verb on itself: 



OaeBaTbCH 'to dress oneself 

a oaesaiocb 
Tbi 0/ieBaeuibcn 
on/oHa oaeBaeTca 
mu oAesaeMCH 
bu o^eBaeTecb 

OHH OfleBaHJTCH 



'1 dress myself 
'you dress yourself 
'he/she dresses him/herself 
'we dress ourselves' 
'you dress yourself 
'they dress themselves' 



Contrast the use of oaeBaTbCH with onea&Tb: nirrep caeBaeTca 'Peter 
dresses himself/gets dressed'; Taiuapa oaeBaer HpoHKy 'Tamara 
dresses Irochka'. In the second example Tamara is performing the 
action of dressing not on herself but on the direct object Irochka, so the 
verb is not reflexive. 

Reflexive verbs can be used in Russian to translate the passive: Ohh 
Ha3biBaK)TCfl KpoccoBKH 'They are called (call themselves) trainers'; 
UBCTbi npoaaibTCH 'flowers are sold'. 

Some Russian verbs with an ending -ch, e.g. CTapaTbcn 'to try' do not 
have an obvious reflexive or passive meaning. 

Dative case 

Endings of the dative singular 

Masculine nouns ending in a consonant add -y and neuter nouns ending 
in -o replace it by -y: aom — adiwy; yTpo — yTpy. Masculine nouns 
ending in b or h and neuter nouns ending in -e replace those endings by 
-K). Kpeivuib — KpeiYuiib; nan — naio; coxca.ieHHe — coxcajieHmo. 

Feminine nouns take the same endings for the dative singular as they do 
for the prepositional singular: acemnHHa — JKeHiuHHe; npo<peccHH — 
npocpeccmi; noMOun, — noMOiuu. Note ao«n> — /tfiepn; MaTb — MaTepH. 

Neuter nouns ending in -mh take the ending -eHu: hmh — HivieHii. 

The dative of personal pronouns 

Nominative a tu oh/oho OHa mm bu ohh 
Dative Mne Te6e eviy eu Haivi BaM hm 

Uses of the dative case 

1 In a Russian sentence the indirect object of the verb goes into the 
dative case. Verbs such as 'to give', 'to explain', 'to tell', 'to show', 
'to offer' are often followed by an indirect as well as a direct object. 
In English this indirect object may be preceded by the preposition 
'to': oh aaeT CBHTep Taiwape 'he gives the sweater to Tamara'. 

2 After certain Russian verbs: noMoraTb 'to help'; coBeTOBaTb 'to 
advise' the dative is used in Russian although they take a direct 
object in English: Cama coBeTyeT IlHTepy 'Sasha advises Peter'; 
oh noiworaeT Taiuape 'he helps Tamara'. 



3 The dative case is used after the prepositions k and no. Both these 
prepositions have a variety of meanings. 

K 'towards'; 'to (the house of)'; 'by (in expressions of time)'; 'to (in 
certain specific expressions)': oh wjier k aoiwy 'he walks towards 
the house'; oh tinex b tocth k Came 'he is paying a visit to 
Sasha's house'; k yTpy 'by morning'. 

Ilo 'along'; 'through'; 'according to'; 'by': no /iopore 'along the 
way'; nporyjiKa no Jiecy 'a walk through the forest'; Taiviapa no 
npocpeccHH — mniceHep 'Tamara is an engineer by profession'. 

4 The dative can be combined with impersonal expressions formed 
from adjectives such as Tpyano 'it is difficult' nirrepy Tpy/nio 'it is 
difficult for Peter'. 

It can also be used with expressions such as na^o 'it is necessary': 
IlHTepy Haflo BCTaBaTb 'it is necessary for Peter to get up/Peter has 
to get up'. 

5 The dative can be combined with certain reflexive verbs. In these 
constructions the verb is used in the third person singular (oh6 form) 
and the subject of the English sentence goes into the dative. 

XoTeTbCH 'to feel like': IlHTepy He xohctch BcraBaTb 'Peter does 
not feel like getting up'. Contrast: IiHTep He xoneT BcraBaTb 'Peter 
does not want to get up'. 

6 HpaBHTbCH 'to like': 

IlHTepy HpaBHTCH MocKBa 'Peter likes Moscow' (literally 
'Moscow is pleasing to Peter'). 'Moscow', the object of the sentence 
in English, is the subject in Russian and 'Peter', the subject of the 
English sentence, goes into the dative. In the following example 
HpaBHTbCH occurs in the plural to agree with the subject nnpoxcKH 
'pirozhki': MHe HpaBHTCH BauiH nnpoxcKH 'I like your pirozhki' 
(literally 'your pirozhki are pleasing to me'). 

HpaBHTCH can also be followed by an infinitive: MHe HpaBHTCH 
jiOBHTb pu6y 'I like to fish'. 

7 The short adjective Hyxcen, Hyaena, hvjkho, Hyxnibi is used with the 
dative to translate 'to need': efi nyxcen cbcikhh B03flyx 'she needs 
fresh air' (literally 'fresh air is necessary to her'); IlHTepy Hyxcna 
noMoujb 'Peter needs help'; HpoHKe HywHbi Tycpjin 'Irochka needs 
shoes'; MHe hvmcho mojioko 'I need milk'. 



Present tense of verbs 
1st conjugation 

ExaTb 'to go' (in or on a vehicle) 

n ea-y mm ea-eM 

Tbi e.a-eiiib bm ea-eTe 

OH/oHa/oHo ea-eT ohh en-yr 

Verbs whose infinitive ends in -OBaTb change -OBa- to -y- in the present 
tense: 

CoBCTOBaTb 'to advise' 

H COBeTyiO MM COB&TyeM 

Tbi coBeTyeuib bm coBeryeTe 

on/ona/oHo coBeTyeT ohh coseTyioT 



2nd conjugation 

Verbs with the infinitive ending with -flHTb or -aeTb have a 1 st person 
singular ending in -acy. The other endings are regular. 

CH,geTb 'to sit' 
H CH»c-y 

Tbi CHA-HUJb 
OH/ OHa/OHO CHfl-HT 

Kto and hto 

Kto 'who' and hto 'what' change their form according to the case they 



are in. 

Nominative kto hto 

Accusative Koro hto 

Genitive Koro nero 

Dative Koiwy neiviy 

Prepositional kom h6m 



Koiwy Tbi noMoraeuib? 'Whom are you helping?' O hcm tm 
roBopiiuib? 'What are you talking about? 



MM CHA-HM 
Bbl CHA-HTe 
OHH CHn-HT 



Prepositional case 

Prepositional case of personal pronouns 

Nominative n tu oh/oho ona mu bu ohh 
Prepositional MHe Te6e h&w Heii nac Bac hhx 

Prepositional case after o 

The preposition o 'about, concerning' is followed by the prepositional 
case: o paooTe 'about work'. Before the vowels a, 3, h, o, y it changes 
to 06: 06 yHHBepcHTere 'about the university'. Note also 060 MHe 
'about me'. 



B/bo, k/ko and c/co 

The preposition b changes to bo, the prepostion k to ko and the preposi- 
tion c to co before some words beginning with more than one con- 
sonant: bo <&paHUHH 'in France'; co craAHona 'from the stadium'. 

ynpawHeHMfl 

1 Replace the verb Jiio6HTb with updsHTbcn. 

For example: fl jho6jiio Jiec. Mne HpaBHTca jiec. 

Tbi jnb6Hiub MeTpo. Oh jik)6ht TaMapy. OHa jik>6ht IlHTepa. 
Mw jik)6hm rpH6bi. Bbi JiK>6HTe CMOTpeTb TejieBH3op. R jik>6jik) 
ryjTaTb no jiecy. IlHTep jik)6ht >KHTb b Mockbc. rajiHHa 

IleTpOBHa JIK)6hT rOTOBHTb. 

2 Create new sentences following the examples: 

For example: Moii nacnopT — Mm Hyxen nacnopT. Tboh 
BH3a - Te6e uyxcnd BH3a. 

Moh Jiaivma. Moe paflno. Moh kpoccobkh. Tboh TejieBH3op. TBoe 
nncbMO. Tboh acypHajibi. Ero rajicryK. Ero aacHHCbi. Ero 
py6aiHKa. Ee CBHTep. Ee uBeTbi. Ham rom. Hairta MauiHHa. 
HauiH KOMnbioTepbi. Baiua rocTHHHiia. Bam koctiom. Mx 
KBapTHpa. Hx cafl. Hx KHHrH. 



3 Replace the verb xoTeTb with xoTerbCH. 

For example: fl xoiy nirrb. Mhc x6hctch riHTb. 

Tbi xoneuib HrpaTb. Oh xoneT ryjiflTb no Jiecy. OHa xoneT ecTb. 

Mbl He XOTHM H^TH B KHHO. Bbl He XOTHTe BCTaBaTb. OHH He 
XOTHT CMOTpeTb TeJieBH30p. 

4 Use an alternative expression for the following sentences: 

For example: Oh ^6jixceH BcraBaTb. Eiwy ndao BCTaBaTb. 

OHa flojiacHa pa66TaTb. ft ^ojiaceH hath Ha pa66Ty. ft aojDKHa 
mfljii b tocth. Tbi aojiaceH exaTb b ropofl. Tbi flOJiacHa mhoto 
ryjiaTb. Mm ^ojixchh roBopHTb no-pyccxH. Bbi flOJixcHbi HHTaTb 
ra3eTbi. Ohh ,zio.racHbi roTOBHTb o6e\a. 

5 Put the words in brackets into the correct form: 

Ytpom a (BCTaBaTb) paHO, 6bicTpo (yMbiBaTbca, oaeBaTbca) h 
Hay Ha (ocTaHOBKa aBT66yca). Oh Bceraa (BOJiHOBaTbca), Kor\aa 
HeT (aBT66yc). Moil apyr (coBeTOBaTb) MHe exaTb b (Poccria). 
CeroflHa mm uneM b tocth k (AneKcaHflp h Taiwapa). floMa a 
Bceraa noMorato (oTeii h MaTb). (Ohh) TpyflHO pa66TaTb b jomc 

6 Put the question words kto, hto into the appropriate case: 

Ha (hto) HrpaeT MpoHKa? (hto) bh Ha^eBaeTe yTpo.M? O (hto) 
ohh roBopaT? K (kto) bh H/ieTe b tocth ceroflHa? y (kto) eCTb 
co6aKa? (kto) noMoraeT Caiua? 

nepeBOfl 

Every Sunday I visit grandmother. She lives in a suburb a long way 
from Moscow. The suburb is called Rublevo. She has a wonderful 
house near the river. Of course, there is no metro there, so I have to go 
by bus. I always put on trainers when I go there. They are comfortable 
for walking through the wood. I like walking through the wood. 
Sometimes on the way (no Aopore) I pick mushrooms. Grandmother 
likes mushrooms very much. It is difficult for her now, so I help her. I 
work in the house and prepare lunch or supper. 



7 YpOK CeflbMOM 



In this lesson you will learn how to: 

• Talk about sport 

• Talk about careers 

• Use the imperfective past tense 

• Use the instrumental case 

• Usenet 



CnopTMBHafl ceMbfl 

(paccKa3 Caiiw) 

y Hac b ceMbe mu Bee HHTepecyeMca cnopTOM. % c aeTCTBa 
yBJiexaiocb 4>yT66jioM. Moa MeHTa 6biJia HrpaTb b KOMaime 
^HHaMO. TaM Hrpaji moh jooGhmmh HrpoK, BpaTapb Aiiihh. 
Koraa b aeTCTBe MeHa cnpauiHBajiH, KeM a xo i iy 6biTb, a Bcer^a 
OTBenaji: BpaTapeM, mcmiihohom MHpa no <j)yT66jiy! Ham 
iiiKOjibHbiH TpeHep roBopiiJi, hto MeHH acaeT npeKpacHoe 
cnopTHBHoe 6yaymee! KoHeiHo, a aojiaceH 6biji MHoro TpeHH- 
poBaTbca. H a TpeHHpoB&Jica MHoro. H 3aHHMajica cnopTOM 
3hm6h h JieTOM, BecHOH h oceHbio. 3hm6h 6bIJ10 TpyflHO. Mbl 
5khjih aajieKo ot cTa/iHOHa, a flojraceH 6bin paHO BcraBaTb. MacTO 
He 6mjio aBT66yca, h a uieji Ha CTaflHOH neuiKOM. MHe Tax 

XOTCJlOCb 6bITb 4)yT60JlHCT0M! 

Ho moh poflHTejra 6bijiH npoTHB. OTeu, ayMaji, hto cnopT — 
Hecepbe3Hoe aejio. «Te6e HyacHa npo^eccna. ApxHTeKTypa — 
npeicpacHaa npo4>eccHH», — roBopnji oh. Y Hac b ceisibe Bee — 
apxHTeKTOpw, Bee ctpohjih aoMa: OTeu, c MaTepbio h aeayuiKa. 
Toace jho6hji apxHTeKTypy. B micojie a xopoiuo pncoBaji, HHTe- 
pecoBanca xcHBonncbio. MaTepH h OTuy HpaBHjracb moh pncyHKH. 
«Tw jxomam 6bm> apxHTeKTopoM», — roBopHJin ohh. 



M bot a apxHTeKTop. MHe HpaBHTca moh npotpeccna. Ho Korga a 
CMOTprb (j)yT66ji Ha craaHOHe, MHe acajib, hto a He <pyT6ojiHCT. 
KoHeHHO, mm c TaMapoii Tenepb To^ce 3aHHMaeMca cnopTOM. 
Tpn, HeTbipe pa3a b Mecan nocemaeM Ham cnopTHBHbw neHTp. 
TaM ecTb 6acceHH, TeHHHCHbie Kop™, rnMHacTHHecKHH 3aji. 
TaMapa Toace xopoinaa cnopTCMeHica. B iuKOJie OHa 3aHHMajiacb 
rHMHacTHKOH h aaace 6bijia hcmiihohkoh ropoaa no ruMHacTHKe. 
Tenepb mh yBJieicaeMca njiaBaHneM, jieTOM nrpaeM b tchhhc. Pa3 
b Hcaejno TaMapa c HpoHKOH anaBaioT b 6accefiHe. ManeHbicaa 
HpoMKa njiaBaeT, KaK pbi6a. OHa MOJioaen! ft .nyMaio: ee acaeT 
npexpacHoe cnopTHBHoe 6yaym.ee! 

9\ /iK)6nid pucoBaTb 

FIhtep: Cauia, Hba 3to KapTHHa? Tboji? A Men sto pncyHOK? 

HeyaceiiH tboh? Th HacToamHH xyaoacHHic! 3to 

pncyHOK KapaHaamoM? 
Cauia: JX&, a jno6jnb pncoBaTb KapaHaainoM, HHoraa pncyro 

(J)JIOMaCTepOM. ft apXHTeKTOp. 3t0 MOH HHCTpyMeHT. 

FImtep: A moh HHCTpyMeHTbi Tenepb (pOToannapaT h 
BHaeoKaMepa. CHHM&Tb (poToannapaTOM n 
BHfleoKaMepoH MocKBy — mm MeHa yaoBOJibCTBHe. 

Cauia: A a jho6jik> pHcoBaTb (pyr66ji. B 4>yT66jie tsk MHoro 
ABH»ceHHa: yaap mhhom h toji! PncoBaTb sto Ha 
6yMare — oieHb Tpy/rao. 

IIhtep: Bnepa, Koraa a meji k Te6e b tocth, a BHaeji atpHiny y 
MeTpo, nepea CTaanoHOM: OyT66jibHbiH MaTH. HrpaioT 
CnapiaK h JXvimuo. Tbi naenib Ha Main? 

Cauia: Kohchho! ft 6ojiejibimiK ^HHaMO. Bceraa Sojieji n 
Tenepb Gojieio 3a ^HHaMO. 



CnoBapb 



apxiiTeKTypa 


architecture 


6bITb npoTHB 


to be against 


a(piiuia 


poster 


(+ gen) 




6acceiiH 


pool 


BecHa 


spring 


6ojiejibiuHK 


fan, supporter 


BHfleTb II (BH5KV, 


to see 


6o.ieTb I 


to support 


BHXIHUIb) 




(3a + acc) 




BpaTapb (m) 


goalkeeper 


6y#ymee (noun) 


future 


BHepi 


yesterday 


Syiviara 


paper 


ruMnacTHKa 


gymnastics 



rmj ua^TiniPPVifH 

1 HtTltldv 1 H^ClrltHIl 




nnrpmsiTK T 

HUvvU ^1 1 ID ■ 


to visit 


3AJ1 




nsiPPif iSi 


story 


foji 




DHCOB^Tb T 


tn Hraw 

l\J Ulfl" 




even 




pencil Ulawiiig 


Tin mifp hup 

JM, D Wlm Clint- 


mnvpmpnt 


KansM/iaiiuSM 

1% pill Ulv .tI 






errand fa frhpr 

til CUIVJICILI 


ppjikmiSh 

vv i™i un 


cpvpnth 


TIPTPTRfl 


childhood 


CHHM&Tb I 


tn video* 


wHRnnurk f A 

/IVtlDUlltll>u y y 


fiaintino - 


RH JI^OK^MGnflH 
d v v a lti v v wi 




19HHMsiTbCfl I 

JHIIIIITIM Jl A 


to be engaged in, 


((JjOToannapdTOM) 


take 


(+ /Vis?) 


to study 




photographs 


3HM & 


winter 


cnpauiHBaTb I 


to ask 


HTpOK 


player 


CTp6HTb II iJOMSl 


to build houses 


tin v. ■ if T mtn ■ 


instrument 


T&HHHCHblH KOpT 


tennis court 


HHTepeCOB^TbCB I 


to be interested in 


TpemipoBaTbcn I 


to train 


(+ inst) 




yBJieK^Tbcsi I 


to be keen on 


kmc nkifia 


like a fish 


(+ inst) 




irsiniiurijSiii 
iv a |f it n ui 


npnril 




shot 


KSlpTHHH 


picture 


y^OB^JlbCTBHe 


pleasure 


ix \j iyi a. n^n 


team 


ij) J10M3CT cp 


felt- tip pen 


JICTO 




luVrfiOJIHCT 


foothallpr 


MHTH 


match 


XyAOHCHHK 


artist 


McCHU 


month 


Hen, Hbfl, Hbe, 


whose 




dream 


HbH 




HarTnaiiiHH 

nAV 1 \/JlUU| nn 


opTininp 


ifPYfIlll6ll MHD9 


football world 


HeVMCGJlH? 


really? 


no tJ>yT66jry 


champion 




is it possible? 


uieJi {past tense 


went 


OCcHb \J) 


autumn 


Of HJXTH) 




OTBeM^Tb I 


to answer 


IIIKOJIbHblH 


school coach 


nji&Bamie 


swimming 


Tpeiiep 




n.iaBaTb I 


to swim 







N.B. BecHoif (in spring); 3hm6h (in winter); JieTOM (in summer); ocenbio 
(in autumn). 



MH6 Wa/lb 


1 feel sorry 


flBa pa3a b nep,en\o, b Mec^M 


twice a week, a month 


CnapTaK n Amhsmo 


two popular football teams 



Prepositions taking the instrumental: 

c (with); 3a (behind); noa (under); nepea (in front of)- 



Language in action 

Kto neM 3aHMMaeTcn #f kto HeM 
yBJieKaercn? 

AjieKceK HBaHOBHH no npo<j)eccnH Bpan. Oh 3aHHMaeTca 
(Me^HUHHa) h yBjieKaeTca (nojiHTHKa). TajiHHa CepreeBHa no 
npo^eccnn yHHTejibHHua. OHa 3aHHMaeTca (pe<})6pMa 
o6pa30BaHHa) h yBjiexaeTca (icyxHa). Cauia no npo<J)eccHH 
apxHTeKTop. Oh 3aHHMaeTca (apxHTeKTypa) n yBJieicaeTca 
(4>yT66ji). IlHTep no npo<J)eccHH HHHceHep. Oh 3aHHMaeTca 
(6H3Hec) h yBjieKaeTca ((j)OTorpa<})Ha). 

Bonpocbi 

MeM Cauia yBjieicajica b aeTCTBe? 

KeM Cauia xotcji 6biTb b fleTCTBe? 

noneiviy Cauia 6ojie;i 3a KOMaHfly XUraaMO? 

IloMeMy poflHTejiu Cauiu 6bijm upoTHB <})yT66jia? 

KeM no npo(J)eccHH 6biji OTey Cauiu? 

MeM Cauia c TaMapoii yBJieicaioTca Tenepb? 

MeM bh HHTepecyeTecb (HHTepecoBajincb b /jeTCTBe)? 

Bbi 3aHHMaeTecb (3aHHMajmcb) cnopTOM? 

KeM bh xoTHTe (xoTejm) 6biTb? 

MMnpoBH3aqHfi 

— CicaacHTe noacajiyiicTa, me b ropoae mohcho 3aHHMaTbca cnopTOM? 

— Explain that there is a very good sports centre not far from the 
centre of town. You can walk there. There are tennis courts, a swim- 
ming pool and a gym. 

— Bh nacTo 3aHHMaeTecb cnopTOM TaM? 

— Say that you visit the sports centre twice a week with your brother. 
In winter you swim in the pool and in summer you play tennis. Your 
brother also trains there three times a week. He wants to be afoot- 
ball champion and his coach says that he has a great future. 

Bbi TOHCe XOTHTe 6bITb (})yT60JIHCT0M? 

— Explain that you enjoy tennis and swimming but you prefer to watch foot- 
ball on television. You used to be a ... supporter but now you support ... 

— KeM bm xoTHTe 6biTb, ecjiH He 4>yT6ojincTOM? 

— Say that you would like to be an artist or an architect because you 
are interested in painting and love to draw. 
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A<DHUJA 

L|eHTpaj1bHblM CTaflMOH 



Bonbuian cnopTMBaa ap6Ha 

OyTOOJl (HGMflMOHaT Poccmm) 
B cy666Ty MrpaiOT: 
CnapTaK (MocKBa) — 

flMHaMo (neTep6ypr) 
B cpe^y MrpaiOT: 
Topn6flo (Tomck) — 

ApceHaji (Omck) 



flBopei^ cnopTa (Palace of sport) 
XoKKeft 

B BOCKpeceHbe MrpaiOT: 
KOMaH^a Poccmm — 

KOMaHfla KaHaflbi 
B nflTHMijy MrpaiOT: 
KOMaH^a YKpaMHbi — 

KOMaHAa Poccmm 



BM/ieTbi npoflaioTcn b xacce cTaflMOHa 

1 Ha KaKOH (byT66jIbHMH (xOKKCHHWH) MaTI BM XOTHTe HflTH? 

2 KaKiie KOMaHflbi HrpaiOT? 

3 B KaKOH fleHb ohh nrpaioT? 

4 3a Koro bm 6ojieeTe? 

5 r^e npoAaibTCH 6HJie™? 

Russian realia 



Read the following report of a 




euro 96 



MATH Nn 18- Tpynna R 
(DPAHUHJI ■ EOJirAPHfl 3:1 

MATH No. 20. rpvnna B 
pyMHHHfl ■ HCnAHHfl 1:2 

MAT1H No.17 IU0TJ1AKIIH5I • UIBEfiUAPHJI 
H No.19 TOJIJI AHilHfl • AHrJlHS b rpynne A 
38KOHMHJIHCb BMepa n03flH0 BeMepOM 

CErOflHil HrPAKDT 

MA TH N o 21. Tpynna C 
POCCHJI • MEXMfl 

JlHBepnyjib. CraaHOH Poyjfr. 22.30 

MATH No 77. Tpynna D 

XOPBATMfl ■ noPTyrAJiMa 

HoTTHHreM. daflMOH «.Cmn rpayHOt). 19.30 

MATU No 2.1 Tpynna C 
HTAJIHfl - TEPMAHHfl 

MaHijecTep. CraflHOH Won Tpajxpopjg). 22.30 

M AT H N o.?,4. Tpynna D 
TyPUHfl ■ HAHHfl 

UledxliHjij. CtaflMOH «XMJic6opoh. 19.30 



; event and answer the questions on it: 

1 Who beat whom in match 
number 18? 

2 How many goals did Spain 
score against Rumania? 

3 Why is no result given for the 
Scotland-Switzerland match? 

4 Which other match is in the 
same position? 

5 Who are Russia's opponents 
today? 

6 Which ground is Portugal 
playing at? 

7 Which teams are playing at Old 
Trafford? 

8 When is the kick-off in the 
Croatia-Portugal match? 

9 Which number match is 
Denmark playing in? 

10 In which English city is Turkey 
playing? 



Look at the poster advertising a sporting event and answer the questions 
on it: 



UEHTPAJlbHblH CTAJ1HOH 
nPOd>COK)30B 

(yjr. CryflemjecKafl, 17) 

cDyTEOJl 

KyBOK POCCHH 
CPEHH 5KEHCKHX KOMAHfl 



nOHEflEJlbHHK 

3HEPrHH 

BOPOHE5K 
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HKWTfl 1996 r. 

JIAHA 

TOJlbflTTH 



HA1AJ10 B 18 1AC 30 MHH. 
rlpoiiaata 6H/1CTM c 8 wain 1996 



1 What is the event? 

2 Where is it taking place? 

3 When is it taking place 

4 Which are the two teams 
competing? 

5 When can tickets be bought? 



TpaMMaTMKa 
Past tense of verbs 

To form the past tense of most Russian verbs, remove the -Tb from the 
infinitive and replace it by: 

-ji masculine singular; -jia feminine singular; -jio neuter singular; 

-jib all plurals. 

The verb agrees with the number and gender of the subject and not 
according to whether it is first, second or third person (h, tm, oh, etc.) 

HrpaTb 'to play' 



a/Tbi/oH urpaji mu/bm/ohh Hrpajm 

a/ Tbi/ona iirpajia 
oh6 urpajio 

The endings on reflexive verbs are -jich, -Jiacb, -Jiocb, -juicb. 
OaeeaTbca 'to get dressed' 

h/tm/oh oaeBa.icfl Mbi/Bbi/oHH o/jeBajiHCb 

h/tu/ oHa o^eBajiacb 
oh6 ojeBajiocb 



This is called the imperfective past. As there are only two types of past 
tense in Russian it is the equivalent of more than one English form. 
Mrpaa may translate 'played', 'was playing', 'used to play'. 



Irregular past tenses 

hath 'to go': iueji, uijia, iiijio, uijih 

ecTb 'to eat': eji, foia, ejio, ejm 

MOHb 'to be able': Mor, Morjia, Morji6, Morjiii 

The past tense of 6biTb 'to be' is 6hji, 6biJia, 6mjio, 6mjih. Note how it 
is combined with the following constructions in the past tense: 
Cauia ziojukch 6mji MHoro TpeHHpoBaTbCH 'Sasha had to train a lot'. 
Taiwapa aojraaid 6bi.ua 3aHHMaTbca mMHacTHKOH 'Tamara had to do 
gymnastics'. 

JXo.tjkch agrees with the subject in number and gender and so does the 
form of 6wji used with it. 

IlHTepy HywHa 6bi.ia noMomb 'Peter needed help'. 

HysKHa agrees with the word noiviomb in number and gender and so 

does the form 6biJia. 

Mm Ha/w 6ujio paSoTaTb 'they had to work'. 
Eujio Tpy^HO TpeHHpoBaTbCH 'it was difficult to train'. 
MoacHO SbiJio cMOTpeTb TejieBH3op 'it was possible to watch televi- 
sion' . 

Ha,ao, xpyano and mo>kho are impersonal expressions so are used with 

the neuter singular form of the verb. 

3to Sbi.ia MOfl MeHTa 'it was my dream'. 

As in the present, 3to moh MeHTa 'it is my dream', MeHTa is in the 
nominative, i.e. it is the subject of the sentence and so the past tense of 
6biTb agrees with it in number and gender, 
y MeHH 6biJia cecrpd 'I had a sister'. 

In this type of construction with y the verb 6buia agrees with the subject 
cecTpa. 

He 6bi.ro aBT66yca 'there was no bus'. 

He 6biao is the past tense of hct and is followed by the genitive case. 

HpaBHTbCH 

Make sure the verb agrees with the subject of the Russian sentence. 
Remember that it will be different from the subject of the English 
sentence. For example, in the Russian sentence OTuy HpaBHjiucb moh 
piicyHKH 'Father liked my drawings', phcvhkh is the subject. When 
followed by an infinitive HpaBHTbCH is in the neuter singular form: MHe 
HpaBHJiocb piicoBSTb 'I liked to draw'. The same applies to xoTeTbca: 
Came xoTeaocb SbiTb <pyT6ojiHCTOM. 'Sasha wanted to become a 
footballer'. 



Instrumental case 



Endings of the instrumental singular 

Masculine nouns ending in a consonant add -om and neuter nouns ending in 
-o replace it by -om. Note that the spelling rule which states that unstressed 

0 may not be written after jk, h, m, m, u will affect the instrumental ending 
of some of these nouns: cnopT — cnopTOM; ji&to — Jieroiw; Kapaimaui 
— Kapanaaui6M; iwaTH — MaTHeiw; but span — BpanoM. 

Masculine nouns ending in -b or -ft and neuter nouns ending in -e 
replace these endings by -eiw, or -Sm if the ending is stressed: My3efi — 
My3eeivi: BpaTapb — BpaTapeivi; ruiaBamie — njiaBamieM. 

Neuter nouns ending in -mh take the ending -eHeiw: hmh — HMeneM. 
Nouns ending in -a in the nominative replace this by -oil in the instru- 
mental or -eii if the noun is affected by the spelling rule. Nouns ending 
in -h replace it by -eft, or -eft if the ending is stressed. Feminine nouns 
ending in -b have the instrumental ending -bio: rwviHacTHKa — 
rwvfHacTHKOH; rocTHHHua — rocTHmmen; Cauia — Cauiefi; 
4>OTorpa(pHfl — (pOTorpacpHeii; 3eMJin — 3eMJieft; oceHb — oceHbio; 
MaTb — MaTepbio; aonb — aonepbio. (Note that all forms of iwaTb 
and aoHb apart from nominative and accusative have -ep- before the 
ending). 

Alternative feminine instrumental endings -010, -eio also exist. 

The instrumental case of personal pronouns 

Nominative a tm oh/oho ona mm bu ohh 

Instrumental mhoh to66h hm eii h3mh BaMH hmh 
(mhohj) (toSoio) (eio) 

The forms in brackets are alternatives. 

The instrumental of kto is weM and of hto is neM: KeM oh xoieT 
SbiTb? 'What (lit. who) does he want to be?' HeM tm HHTepecyeuibCH? 
'What are you interested in?' 

Uses of the instrumental case 

1 The instrumental case is used to translate 'with' or 'by' denoting the 
instrument with which an action is performed: pncoBaTb KapaH- 
AamoM 'to draw with a pencil'; cmiMaTb (poToannapaTOM 'to take 
with a camera (photograph)'. 



2 The instrumental case is used after certain verbs: 3aHHMaTbca 'to be 
engaged in, to study'; HHTepecoaaTbcn 'to be interested in'; 
VBjieKdTbCH 'to be fond of; crauoBHTbCH 'to become': mm hhtc- 
pecyeMCH cnopTOM 'we are interested in sport'; h yBJieK&JiCH 
(pyTSojioM 'I was fond of football'. 

3 The instrumental case is frequently used as the complement of 6biTb 
'to be' when this verb is in the infinitive form or past or future tense: 
h xo-reji 6biTb (pyT6ojiHCTOM 'I wanted to be a footballer'; Taiviapa 
6bijia h6miiii6hkoh 'Tamara was a champion'. 

4 The instrumental case is used after certain prepositions. 

ITepea 'in front of, 'just before': nepeA CTajHOHOM 'in front of the 
stadium'; nepezi oSeaoivi 'just before dinner'. 

Ilofl 'under': noa, ctojiom 'under the table'. 

Note that noa will be followed by the accusative and NOT the 
instrumental if motion into a position under is being described: oh 
mer noa moct 'he is going under the bridge'. 

C 'together with', 'accompanied by': oh paSoTaeT c IlHTepoM 'he 
works with Peter'. 

Note the following construction: mm c TaiwapoH 3anHMaeMCH 
cndpTOM 'Tamara and I (literally 'we with Tamara') go in for sport'. 

Other prepositions taking the instrumental which you will encounter 
later include: hslo. 'over' and 3a 'behind, beyond'. Note that, like 
noa, 3a may also take the accusative. 

5 The expressions for 'in spring', 'in the morning', etc. are formed 
from the instrumental case of the appropriate noun, without a prepo- 
sition: Becua 'spring' BecnoH 'in spring'; JieTO 'summer' jictom 'in 
summer'; ocenb 'autumn' ocenbio 'in autumn'; 3wwa 'winter' 
3hm6h 'in winter'; yTpo 'morning' yTpoM 'in the morning'; aenb 
'day' aneM 'in the daytime'; Benep 'evening' BenepoM 'in the 
evening'; HOHb 'night' HOHbio 'at night'. 

Heii, HbH, Hbe, «u>h means 'whose'. It changes to agree with the noun it 
describes in number, gender and case: neii pncyHOK 'whose drawing'; 
HbH KapTHHa 'whose picture'. Note particularly how it is combined 
with Sto in questions: Hen 3to pncyHOK? 'Whose drawing is this?' 
HbH iro KapTHHa? 'Whose picture is this?' Hbe iro 3/iaHHe? 'Whose 



building is this?' HbH iro KpoccoBKH? 'Whose trainers are these?' Hen 
may also be used in cases other than the nominative: HbiiM pncyHKOM 
oh HHTepecyeTCH? 'Whose drawing is he interested in?' For the full 
declension, see the Grammar summary at the back of the book. 

y Menn used as possessive 

As well as meaning 'I have' y MeHri is sometimes used instead of moh 
to translate 'my': y mchh b komhetc 'in my room', y Te6«; y Her6, 
etc. may be used similarly: y Hac b ceMbe 'in our family'. 



Expressions of time 

'From, since' is translated by c followed by the genitive case: c 
AeTCTBa 'since childhood'. 

'In' is translated by b followed by the prepositional case in some 
expressions: b aeTCTBe 'in childhood'. 

YnpawHeHMfl 

1 Using the words given in brackets, complete the sentences: Si 
H3yHaK> ... SI 3aHHMaiocb ... (hctophh, My3biKa, apxHTeKTypa, 
cnopT, (poTorpatbHa, 6H3Hec, o6pa30BaHHe, (byT66ji, jimepaTypa, 
acHBonHCb). 

For example: SI luyHaio HCTopmo. SI 3aHwviaiocb HCTopiiefi. 

2 Using the pair of words given in brackets, complete the sentence: SI 
HHTepecoBajiCH ... h xotcji 6biTb ... 

For example: (MV3biKa — My3UKaHT) SI HHTepecoBajicn 

My3bIKOH H XOTCJI 6bITb MV3bIKaHTOM. 

(apxHTeKTypa — apxHTeicrop, acHBonncb — xyaoacHHK, 
o6pa30BaHHe — yHHTejib(HHua), (byT66ji — BpaTapb, (boTorpacpHH 
— (pOTorpatb, MeaHUHHa — Bpan, 6H3Hec — 6H3HecMeH). 

3 Put these phrases into the past tense: 

(a) Haflo BCTaBaTb. Moxcho pa66iaTb. riopa 3aBTpaicaTb. 

(b) MHe HyxceH xcypHaji. MHe HyatHa KHiira. MHe HyncHO 
paflHO. MHe HyacHbi CTyaeHTbi. 



(c) y MCHfl ecTb cecTpa, 6paT, paflHO, py6auiKa, CBHTep, 

fl3KHHCbI. 

(d) Oh flOjraceH MH6ro pa66TaTb. OHa ^onacHa h^th aomoh. 
Mil flOJDKHbi roBopHTb no-pyccKH. 

(e) y Hero HeT khhth, HcypH&Jia, KapraHbi, TeneBH3opa, 
paaHO. 

4 Put the following sentences into the past tense: 

MHe xoneTca ecTb. EMy He xoneTCH hath Ha paSoTy. .3 xony 
acHTb b rocTHHHue. Oh xoneT hath b khho. Mm xothm jioBHTb 
pw6y. MHe HpaBHTca Bam ropon. MHe HpaBHTca MocKBa. 
Mockbhhh MHe Toace HpaBHTca. MHe HpaBHTca ryjiHTb no Jiecy. 
Came HpaBHTca HrpaTb b (byT66ji. R Mory pa66TaTb flOMa. 
riHTep MoaceT roBopHTb no-pyccKH. MapriHa He MoaceT h^th b 
khho ceroflHH. Ohh MoryT 3aHHMaTbc$r cnopTOM. 

5 Put the words in brackets into the correct form, using both present 
and past tenses of the verbs: 

XyaoacHHK (pHCOBaTb) KapraHy (Kapaaaam). nriTep (cHHMaTb) 
(J)HjibM (KHHOKaMepa). yTpoM MapriHa (ecTb) Majio, OHa TOJibKO 
(nHTb) nauiKy KO(be. TaMapa (nHcaTb) (tbjioMacrep). riepea (aom) 
(6biTb) 6ojibuioH caa. Mm c (6paT) (yBjieKaTbca) (4>yT66ji). 51 
(BHfleTb), KaK TaMapa c (aonKa) (hath) b 6acceiiH. MaTb c CaoHb) 
(HHTepecoBaTbca) ()KHBonHCb). B uiKOJie OHa (3aHHMaTbca 
(rHMHacTHKa). KHriru (6biTb) nop, (KpoBarb). FIoji (jiaMna) (6biTb) 
ra3era, no,a (ra3eTa) (6biTb) nacnopT. 

6 Form questions by using nefi, «u»h, Hbe, Hbii with the following 
nouns: wypiia.i, KHura, KpoccoBKH, CBHTep, okho, ra3eTbi, mhh, 
KapTHHa 

For example: Heii sto mypHaji? 

nepeBOfl 

At school I was interested in football and played football every day. On 
Sunday I always watched the match on television. I especially liked the 
team Spartak. It was an excellent team and I still support it. My brother 
was fond of swimming and used to swim twice a week at the pool. We 
had a very good swimming pool not far from school. My sister was also 
keen on sport. She went in for gymnastics and was a gymnastics cham- 
pion. We are still interested in sport, play tennis in summer and swim in 
winter. And of course, I am still a Spartak supporter. 



8 ypOK BOCbMOM 



In this lesson you will learn how to: 

• Discuss the weather 

• Talk about holidays 

• Refer to months of the year 

• Use adjectives, possessives, otot, tot, Becb and oflMH in 
cases other than the nominative 

• Use cbom 



KaK npoBOflMTb omycK? 

OceHb. CeHTaGpb. B MocKBe y»e npoxnaflHO. Macro H#yT 

flOKflH. HoHbKD 6bIBaK)T 3aMOp03KH. Ho JW&M HaCTO CTOHT 

npeicpacHaa noro^a, h noa Mockboh b 3to BpeMa rojja oneHb 
acHBonHCHO. ^epeBba y»ce He 3eneHbie, a acejiTbie hjth KpacHbie. 
He6o ro;iy66e. TaMapa jik>6ht ryjiaTb b oceHHeM jiecy b TaKyio 
noroay. 

Ho Koraa noroaa MeHaeTca, h craHOBHTca xojiooto, HacrpoeHHe 
y TaMapbi MeHaeTca, h eft CTaHOBHTca rpycTHO. B npouuiOM roay 
ohh npoBOflHJiH cboh OTnycK b aepeBHe B no^MOCKOBbe, HO 
Toraa OTnycK y CauiH 6bin jtctom, b Hic-jre. A b stom ropy ero 
OTnycK b ceHTa6pe, h TaMape oneHb xoneTca OTflbix&Tb Ha ibre. 
TaM b 3to BpeMa roaa eme renjio, ho yace He acapico. J\hgm 
mohcho KynaTbca. Boaa b Mope Tenjiaa. BenepOM b xopouiyio 
noroay mohcho ryuaTb Bflojib MopcKoro 6epera, jiio6oBaTbca 
kmkhoh npHpoaofi. 

TaMapa noHHMaer, hto sto TOUbico MeHTa. Ho Cauia Ha 
npouuioft Heaejie roBopnn, hto eMy npcanaraioT nyTeBKy Ha Tpn 
HeaenH b aoM OTObixa b Anre. /Iom OTflbixa HaxoflHTca npaMO 
Ha 6epery Mopa. PaHbiue TaMapa He jno6HJia TaKoft OT.ir.bix. Ohh 



c Cauieft npeflnoHHTajiH npoBOflHTb cboh KaHHKy.iH b Typnoxoae. 
Ohh nyTeuiecTBOBanH no Bcefi crpaHe, 6hjth Ha Ypajie, Ha 
CeBepe, Ha /JajibHeM BocTOKe, b CpeflHeft A3HH, Ha CeBepHOM 
KaBKa3e, b Boctohhoh h 3ana,3HOH Ch6hph. OflHaxc/iH name 
njiaBajra Ha 6ojibuioM Tenjioxoae no BejiHKOH ch6hpckoh peice 

EHHCeK). 

A Tenepb y hhx pe6eHOK. C M&jieHbKHM pe6eHKOM nyreniecTBO- 
BaTb He ctoht. JTyHiue OTflbixaTb b aoMe oTflHxa. ftma 
npeKpacHbifi ropo.ii. TaM He cicyHHO. BcerM ecTb HHTepecHbie 
3KCKypcHH, nporyjiKH Ha Tenjioxo^e no MepHOMy Mopio. «Bce, — 
pemaer TaMapa, — e^eM b KpbiM! Ho KaK exaTb? Ha noe3fle hjih 
Ha caMoneTe?» 

riorbfla 6bijna ywacHasi ... CO 

riHTEP: Cauia! ft Tax paa Te6a BHfleTb. Die th 6biji? 

CAfflA: ft 6bm b oraycKe, OT/ibixaji b aoMe OTflbixa b KpbiMy. 

Bmjio npeKpacHo! noroaa, Mope, Bee! 
nHTEP: Bot noneiviy th TaK xopoiuo BbirjumHinb! A 3flecb 

noroaa 6buia yacacHaa, Becb Mecau uieji aoacab. 
Caiha: A rae th coGnpaenibca OTanxaTb? Eaeuib aomoh? 
nMTEP: ft eme He 3H£uo. ft ysce OTAbixaji jictom b HK>He jxbc 

HeaejiH b MTajiHH. Xony Tenepb OT/tbixaTb 3hm6h. Ho 

He ctoht exaTb .homoh Ha Heaejifo! 
Cauia: 3hmhhh 6t.hhx — sto xopomo! Oc66eHHo, ecjin th 

KaTaeuibca Ha Jibiacax. 
FIhtep: ft oneHb Jno6jnb KaTaTbca Ha jibiacax, Kaacayio 3HMy 

KaTaiocb bo OpaHUHH. Ho b npouuiOM roay TaM noHTii 

He 6hjio CHera. 

Cauia: ft peicoMeHflyio Te6e KaBKa3. Tyaa ctoht exaTb, 3hm6h 
TaM Bceraa MHoro CHera. 



CnoBapb 

Seper Mopa 
(MopcKOH Seper) 
6ueaTb I 
Baojib (+ gen) 

B6J1HKHH 
BOH& 



sea shore 

to happen, be 
along 
great 
water 



boct6k 

BOCbMOH 

BbirJinaeTb II 
(Bbirvnwcy, 

BbirjIH/IHUIb) 



east; ua ~e in the 
east; boctohhmh 
eastern 

eighth 

to look (like) 



rofl 


year 


npHpd/ia 


nature, countryside 


rpycimiH 


sad 


npOBOAHTb II 


to spend, pass 


aepeBHa 


village, country 


(npoBoacy, 


(time) 




trees 


npOBO/JHUlb) 




(aepeBo) 




nporyjiKa na 


trip by boat 


AHeM 


in the daytime 


Tenjioxoae 




ao^flb (m) 


rain; HaeT ~ it 


nyTeeKa b aoiw 


place in a holiday 




rains 


6Tabixa 


home 


XCHBOnHCHHH 


picturesque 


nvTemecTBOBaTb I 


to travel 


3d\I0pO3KH (pi) 


(light) frosts 


pafioH 


area, district 


no sing 




panuiie 


before, earlier 


3anaa 


west; na ~e in the 


peKOMeHaoBaTb I 


to recommend 




west; 3ana;iHbiH 


CBOH, CBOH, CBOe, 


my, your, his, etc. 




western 


cboh 




KaHHKy.ibi (pi) 


vacation 


ceBep 


north; na ~e in the 


KaTaTbcn I Ha 


to ski 




north; ceBepHbifi 


JIbDKaX 






northern 


KpaCHBHH 


beautiful 


ch6hpckhh 


Siberian 


KynaTbcn I 


to bathe 


CnCiipb (J) 


Siberia 


JIH>60B^TbCH I 


to admire 


CKVMHO 


boring 


(+ inst) 




CHer 


snow; HfleT ~ it 


MeHflTbCH I 


to change 




snows 


HaXO^HTbCH II 


to be situated 


COSHpaTbCH I 


to be going to, 


(Haxowycb, 






plan to 


Hax6^Hiiibcn) 




CpeiJHHH A3HH 


Central Asia 


ne6o 


sky 


CTaHOBHTbCH II 


to become 


OAHaHC/Jbl 


once 


ct6ht (He ct6ht) 


it is worth (not 


OCeHHHH 


autumnal 


(+ inf) 


worth) 


oc66eHHO 


especially 


CTpaHa 


country, land 


6iyjbIX 


rest; holiday 


Typnox6a 


hiking trip 


oraycK 


leave, holiday 


3KCKypCHH 


excursion 


noroaa 


weather 


tor 


south; na ~e in the 


nOMTH 


almost 




SOUth; HKKHblH 


npeajiai atb I 


to offer 




southern 



b np6uinoM/6TOM rofly last/this year 

Ha npouijioM/6TOM Hefle/ie last/this week 
b Sto BpeMfi rofla at this time of year 

All months of the year in Russian are masculine: 
nHBapb, cpeBpa/ib, MapT, anpe/ib, Matt, nk)Hb, Mio/ib, aBrycr, 
ceHTn6pb, OKT«6pb, Hon6pb, AeKa6pb. To say 'in January', etc. use 
the prepositional case: b nHBape, <peBpa/ie, etc. 



N.B. nyTeuiecTBHe (travel); Ha noe3/ie (by train); Ha caMOJiere (fry 
plane); Ha Tenjiox6,ae (fey feoaf); Ha aBT66yce (by bus); Ha MauiHHe 
(by car) 

noa Mockboh (b IIoAMOCKOBbe) near Moscow 
b Kpuiviy (Crimea), b CnSnpH (Siberia) 

But ... Ha \KpaHHe (Ukraine), Ha KaBK33e (Caucasus), ua Ypa-ie 
(Urals), ua /la.ibHeM BocTOKe (Far East) 



More colours: membm (yellow); 3eneHt>iM (green); rony66ii (sky 
blue); cmhmm (blue); sepHbm (black); xpacHbm (red) 



O nordfte (About the weather) 

noroaa wapKan (the weather is hot) - xcapKo (it is hot) 
noroaa npoxjia^nan (the weather is cool) - npoxjia^uo (it is cool) 
noroaa Ten.iaa (the weather is warm) = Tenjro (it is warm) 
noro.ua xcnoAHaii (the weather is cold) - xojioziho (it is cold) 



Language in action 

Study the map of Russia and identify the rivers, lakes, seas, main 
regions and towns marked on it and the countries bordering with Russia. 
Then try to answer the following questions: 

1 Kax Ha3MBaK>TCH peKH Ch6hph? 

2 KaicaH peica HaxoaHTca b EBponeifCKoi} nac™ Pocchh? 

3 Die HaxoflHTca 63epo EaHxajr? 

4 KaK6fi ropoji HaxoflHTca Ha Ypajie? 

5 Karae ropoaa HaxoaaTca Ha /],ajrbHeM BocTOKe? 

6 Ha KaKofi peice HaxoflHTca CaHKT-rieTep6ypr? 

7 Tae nyTeiiiecTBOBajiH TaMapa c CanieS? (find the places on the 
map) 



CflenauTe Bbi6op! 

1 TaMape rpycTHO, noTOMy hto (noroaa ctoht xopouiaa, HfleT 

aOTKRb, nOfl MOCKBOH ECHBOnHCHO?) 

Tenepb TaMapa npe^noHHTaeT OT^wxaTb (nop, Mockboh, b 
flOMe OTflbixa, b Typnoxofle?) 

B xopomyio noroay b KpbiMy mojkho (co6HpaTb rpnGbi, 
jiOBHTb pbi6y, KynaTbca b Mope?) 

B fluTe moxcho jno6oBaTbCH (ceBepHOH npnpoflOH, 03epoM 
EafiKaji, iohchoh npHpo^oH?) 

B KpbiMy mohcho ryjiaTb (no Jiecy, Bflojib peKH, BflOJib 6epera 
Mopa?) 

3hm6h Ha KaBKa3e mo>kho (KaTaTbCH Ha Jibiacax, nrpaTb b 
cbyT66ji, iuiaBaTb?) 

2 Choose the right form: 

CeroflHH ... aeHb. CeroflHa ... (Tenjn>iH, Teiuio). 

3to ... nejiOBeK. Oh roBopHT 060 bcSm ... (cepbe3HMH, 

cepbg3Ho). 

OceHbK) noa Mockboh oneHb ... Ilofl Mockboh oceHb oneHb ... 
(KpacHBaa, KpacHBo). 

B ceHTa6pe b Mockbc ... CeHT»6pb b Mockbc ... (npoxjiaflHbiH, 
npoxjiaflHo). 

Bonpocbi 

KaKaa noro^a o6mhho ctoht nofl Mockboh b ceHT»6pe? 

FIoHeMy TaMapa jik>6ht ryjiaTb b 3to BpeMK rojia? 

KaK TaMapa c CaiueH paHbiue npoBOflHjiH KaHHKyjiw? 

Kyjxa e/tyT TaMapa c CaiueH b 3tom roay? 

Tfle HaxoflHTca aom oTflbixa? 

KaKoe Bauie Jno6HMoe BpeMa roaa h noneMy? 

T^e bm o6mhho npoBOflHTe cboh KaHHKyjibi (cboh OTnycK)? 

MMnpoBH3ai4Hfi 

— Tfle bh 6bijra Ha npomjioH He,aejie? 

— Reply that you were on holiday (vb OTflbixaTb,) in the south of 
France. 

— Tfle bh acHjiH? 

— Explain that you stayed in a small hotel, right on the coast, the 
weather is very hot at this time of year and every day you went 



swimming in the warm sea. 

Bh Bcer,na npoBOOTTe omycK bo <I>paHU,nn? 

Say that last year you didn't have a summer holiday, but a winter 

holiday in the north of Italy in December. You wanted to ski but the 

weather was terrible, it rained all the time and there was no snow. 

Ask where slhe is going on holiday this year. 

— He 3Haio. *Ito bm pexoMeHflyeTe? 

— Suggest the Black Sea. Say you can get there by plane from Moscow, 
the weather is always good in summer and even in September it is 
still warm. If slhe doesn't like bathing there are interesting excur- 
sions and boat trips. 

npomo3 nordflbi Ha cerdflH* 
(Weather forecast) 



CeroflHH b MocKBe m noAMocxoBbe npox/iaflHan norofla, 
He6o/ibiudM flOMflb, TyMSH (fog), BeTep (wind) K»KHbiM. Honbio 
B03M6)KHbi 3aMopo3KM, He6o/ibw6M CHer. TeMnepaTypa 
B03Ayxa (nnioc) +5, +4 rpagyca Ten/ia, HOHbio (mmhvc) -1, -2 
rpaflyca Mop63a. 



1 Kaxoii nporH03 noroflbi Ha ceroflHH b BauieM pafioHe? 

2 KaKaa noroaa 6biJia BHepa? 

TpaMMaTMKa 
Adjectives 

Adjectives change their endings to agree with the noun they describe in 
gender, case and number: b xopouiyio noro^y 'in fine (feminine 
accusative singular to agree with noroay) weather'; Ha 6ojimii6m 
Tenjioxoae 'on a large (masculine prepositional singular to agree with 
Teiwroxoae) boat'. Comprehensive tables giving the endings of adjec- 
tives can be found in the Grammar summary at the end of the book. 

Note: the accusative of the masculine adjective is like the nominative 
when used to describe an inanimate noun and like the genitive when 
used to describe an animate noun: h 3h£h> otjihhhmh 6y<peT 'I know an 
excellent buffet'; h 3Hdio OTJiHHHoro CTyaeHTa 'I know an excellent 
student'. 



The masculine and neuter genitive endings -oro, -ero are pronounced 
'ovo', 'yevo'. 

Words like Batman 'bathroom' and ^OKypHaa 'concierge' which, 
although they translate English nouns, are adjectives in Russian, take 
adjectival endings in all cases: h 3Haio xopouiyio ^excypnyio 'I know a 
good concierge'. 

Possessives 

The possessives moh and Bam also change according to the number, 
gender and case of the noun they are describing: 6e3 iwoero OTija 'with- 
out my (masculine genitive singular to go with oiiia) father'; c Bauieii 
aonepbio 'with your (feminine instrumental singular to go with 
flonepbio) daughter'. Comprehensive tables are given in the Grammar 
summary. 

Moh translates both 'my' and 'mine' and Bam translates both 'your' 
and 'yours'. In other words, they can be used with or without a noun: 
3to Bam nacnopT? 'Is this your passport?'; /la, moh 'Yes, mine'. 

Haul 'our, ours' takes the same endings as Bam. Tboh 'your, yours' 
takes the same endings as moh and is the form of the possessive which 
corresponds to tw (i.e. the singular, familiar form). 

The possessives ero 'his, its', ee 'her, hers', hx 'their, theirs' never 
change their endings. 

Cboh 

Under certain circumstances cboh is used instead of the forms above. 
Cboh takes the same endings as moh and tboh. Cboh is used as the pos- 
sessive when it refers to the subject of the clause as the owner: Cama 
jih)6ht cboh) Kceny 'Sasha loves his wife'. This means that Sasha loves 
his own wife. Cama jik>6ht er6 Hceuy 'Sasha loves his wife'. Here, 
Sasha loves someone else's wife. In order to make this distinction clear 
cboh MUST be used instead of ero, ee, hx when referring to ownership 
by the subject of the clause. 

Under these same circumstances cboh is often used instead of moh, 
tboh, Ham, Bam: Tm JuoSnuib cbokj JKeny? 'Do you love your wife?' 
Where there is no danger of ambiguity, possessives are more frequently 
omitted in Russian than in English: Ona juo6ht MaTb 'She loves her 
mother'. 



Cboh refers to the subject of a clause but is never part of the subject. 
Thus cboh does not normally appear in the nominative. The only major 
exception is in sentences where 'to have' is translated by the preposition 
y: y K&KAoro CTyfl&rra cboh KOMHaTa 'Each student has his own 
room'. 

It is important to be sure that cboh refers to the subject of the clause it is 
in, not the subject of a clause earlier in the sentence: 

Cauia 3HaeT, kto jih>6ht er6 xceny 'Sasha knows who loves his wife'. 

Provided the wife in question is Sasha's, the correct translation of 'his' is 
er6 not cbok> because Sasha is the subject of the clause 'Sasha knows', 
while 'who' is the subject of the clause with the word 'his' in it. 

3TOT, TOT, BeCb, OflMH 

3tot is the demonstrative pronoun 'this'. It agrees in number, gender 
and case with the noun to which it refers: SI HHTepecyiocb 3thm 
My3eeM 'I am interested in this museum'. 

Similarly, tot 'that', Becb 'all, the whole' and o^hh 'one' also agree 
with the noun they describe. Tables showing the endings of 5tot, tot, 
Becb and oahh are given in the Grammar summary. 

Prepositional case ending in -y 

Some masculine nouns take the ending -y in the prepositional case after 
the prepositions b and na when they denote location: JXom HaxoAHTCH 
b jiecy 'The house is situated in the forest'. Other nouns taking this -y 
ending include: caa 'garden', 6eper 'bank', noji 'floor', yroji 'corner', 
uiKaij) 'cupboard', KpbiM 'Crimea'. Note also b npouuiOM rony 'last 
year'. This -y ending occurs only after b and na. After other preposi- 
tions taking the prepositional case e.g. o 'about', the regular preposi- 
tional ending -e is used: HCTopiia o Jiece 'a story about the forest'. 

Expressions of time 

Ha + accusative is only used to translate 'for' in expressions of time 
when the subject sets out with the intention of spending a specified 
period of time on an activity. There is often a verb of motion in such 
constructions: fl eay b Cii6upb na roa 'I am going to Siberia for a 



year'. Otherwise the period of time goes into the accusative without Ha; 
SI Swjia b Ch6hph roa 'I was in Siberia (for) a year'. In such cases 
'for' is often omitted in English. 

ynpaxtHeHiifl 

1 Put the phrases in brackets into the genitive case: 

O-rnycK (moh Myac) b stom rosy b 0KTa6pe. TaMapa jik»6ht 
ryjiaTb BflOJib (MopcKoii 6eper). 3aaHHe (3Ta MOCKOBCKaa 
rocTHHHua) HaxoaHTca HeaaJieKO ot (KpacHaa nnomaflb). Y (moh 
aoHb) xopouiHH BKyc. Xopouio CHfleTb Ha 6epery (KpacHBoe 
03epo). HanpoTHB (Haiue oGmexcHTHe) 6ojibm6H 6acceHH, okojio 

(3TOT 6aCCeHH) CTaflHOH. 

2 Put the phrases in brackets into the accusative case: 

B (xopouiaa noroaa) xopouio cnaeTb b ca,ny. B stom ropy ohh 
eayT Ha (CeBepHbifl Ypaji), a iiotom b (Cpe/iHaa A3hh). TaMapa 
jtk)6ht (ibacHaa npnpofla). Y craflHOHa a BH»y (rpycTHbin Caiua 
h cepbe3HHH riHTep). MaTb caeBaeT (MajieHbKaa flOHb). Oh 
xopouio 3HaeT (stot pyccKHH BpaTapb h 3Ta aHrjiHHCicaa 
rHMHacTKa). Bnepa a BHflena (Bama cecTpa h ee mvjk). 

3 Put the phrases in brackets into the dative case: 

Mm anaBajiH no (HepHoe Mope) h no (Bejraicaa pyccKaa pexa 
Bojrra). Xopouio ryjiaTb no (npeKpacHbra ropojt BjiaflHMHp)! 
riHTep SbiCTpo uieji no (6ojibiuaa flopora) k (cboh jjom). TaHa 
Bceraa noMoraeT (cboh MaTb). (Moh OTen) HyaceH xopouiHH 
OTflbix. (AHmHHCKaa TypncTica) HpaBHTca pyccKaa KyxHa. 

4 Put the phrases in brackets into the instrumental case: 

B KpbiMy Haflo jno6oBaTbca (ibacHaa npHpoaa). flpa pa3a b 
Hcaejno a 3aHHMaiocb (pyccKHH a3biK). Moh otcu HHTepecyerca 
TOJibico (KjiaccHHecKaa My3biica). Moil cwh xoneT 6biTb 
(otjihhhhh BpaTapb). JI Bcerua nyTeiuecTByio co (cBoa 
MajieHbKaa aonb). 



5 Put the phrases in brackets into the prepositional case: 

MHe He xoneTca CToaTb b (fljiHHHaa onepeab). HHTepecHO 
npoBO^HTb KaHHKyjiw b (cTy,aeHHecKHH Typnoxofl) Ha (/JajibHHii 
Boctok). Ha (npomjiaa Hcaejra) a 6bma b (EojibinoH TeaTp). 
Cauia Bceraa ayMaeT o (cboji MajieHbicaa aoib) h (ee 6y/iymee). 

flOM OTflblXa HaXOflHTCH B (60JTbUI0e 3flaHHe) B (jKHBOnHCHbM 

jiec). 

6 Insert a suitable possessive using cboh whenever possible: 

Mw Bcer^a npoBOflHM ... omycic Ha ibre. Oh roBopHT, hto b 
3tom roay ... MaTb He e^eT c hhm. Cama coBeTyeT ... apyry exaTb 
Ha KaBKa3. TaMapa He 3Haer, hto ... My* roBopHT o ... pa66Te. 
flma xopomo 3HaeT ... npnropofl. OHa He 3HaeT, mto cefinac 
aejiaeT ... flOHb. /Je™ nnuiyT nncbMO ... aHnrMcicoMy apyry. 
TaH« HHTaeT KHHry ... MajieHbKOMy 6paTy. Bbi ^oji»chh ayMaTb o 
... 6yAymeM. 

7 Complete the sentences using the correct expression of time: 

(a) Ohh hchjih Ha KaBKa3e ... Ohh ejiyr Ha KaBKa3 ... (Bee jieTO — 
Ha Bee jieTo). 

(b) Cama e,aeT pa66TaTb b Cn6Hpb ... Cama pa66iaji b ChGhph 
... (rofl — Ha tor). 

(c) ft *ay Te6a ... $1 nay k TaMape ... (flBa naca — Ha p,Ba naca). 

(d) .H b JloHflOHe ... fl eay b JIohaoh ... (neTbipe flHa — Ha 
neTbipe flHa). 

nepeBOfl 

Last year we spent our holidays in the Northern Caucasus. We stayed in 
a small village not far from the Black Sea. We were there in the autumn, 
so it was not very hot. It was nice to swim in the warm sea and walk 
along the beautiful sea shore. We also travelled while we were there. 
We saw the beautiful lake Rizza (Pmma) with its blue water. For three 
days we stayed on the shore of the lake, and admired the picturesque 
Caucasian countryside. It was so marvellous there that we did not feel 
like going to Moscow. 



9 ypOK fleBflTbIM 



In this lesson you will learn how to: 

• Describe festivals and celebrations 

• Use the imperfective future tense 

• Use numerals 

• Express dates 



BcTpena HoBoro rofla 

CeroflHH nepBoe fleKaGpa. J\o HoBoro roaa eme Mecau,, ho b 
o6meacHTHH flpy3ba MapHHbi yace o6cy5KflaioT, KaK ohh 6yayT 
BCTpenaTb Hobmh rofl. Bot yace neTbipe rofla ohh BCTpenaioT 
Hobmh roa BMecTe. B npouiJioM rofly ohh BCTpenajiH Hobmh roa 
nofl Mockboh Ha aane y ncapyra Cohh. Emjio npeKpacHO. KaK b 
CKa3Ke! XIom HaxoaHJica npaMO b Jiecy, BOKpyr Jiexcaji 6eJibiii 
CHer. Bb'ijio thxo. B Ty HOHb ctojjji CHJibHMH Mopo3. A b aoMe 
6wjio Teruio h yibTHO. IlocpeaH KOMHaTM CToaJia 6anbinaa ejnca. 
Ohh caMH yKpamajiH ee, caMH roTOBHjra HOBoro/iHHH y»HH. 

FIOTOM BCK) HOHb OHH TaHUeBajIH BOKpyr ejlKH, I1HJIH 

uiaMnaHCKoe. B nojiHOHb no3,apaBJiajiH flpyr .npyra c Hobmm 
roflOM, acejiajiH flpyr flpyry ciacTba h aapHJiH ppyr flpyry 
noaapKH. Emjio Tax Becejio! flojiro noTOM ;jpy3ba BcnoMHHajra 

Ty HOBOrOZlHKHO HOHb. 

Ho KaK BCTpenaTb Hobmh rop, b stom rosy? 3to 6yaeT hx 
nocjieflHHH Hobmh tojx bmcctc B GyaymeM roay ohh yace He 
6yflyT BMecTe. MoaceT GbiTb, dypyr paGoTaTb aaneKo ot 
Mockbm. KoHeHHo, ohh 6yayT .ayMaTb Apyr o apyre, 6yayT 
BcnoMHHaTb flpyr apyra, 6yAyT nncaTb ppyr apyry. B stom ro^y 
CTyaeHTbi b o6me»cHTHH ycTpaHBaioT 6aji. KaxcaoMy HyaceH 
6yaeT MacKapaaHbifi koctiom. Ilocjie 6ajia 6yaeT KOHKypc Ha 
jryniuHH koctiom, 6yayT npH3M. Ho koctiom .aojixceH 6biTb 



HHTepeCHMM. KTO XOHeT HflTH Ha HOBOrOflHHH 6aJl B KOCTIOMe 

CHerypoHKH hjih fleaa Mopo3a? Apy3ba. MHoro cnopaT h, 
HaKOHeu, peuiaioT: nycTb sto 6yaeT ciopnplfo. IlycTb K&UKgbm 
peuiaeT caM, b k3k6m KOCTibMe hath Ha 6aji. 




KaKoe ceroflHJi hmcjio? CO 

rifiTEP: KaKoe ceroflHa hhcjio? 
CAfflA: CeroflHa aBaauaTt nepBoe ,aeKa6pa. 
IImtep: ^BaauaTb nepBoe aeicaGpa? Hepe3 neTbipe pjm 
PoacaecTBo! 

CAfflA: PoayiecTBo? Haiiie PoacflecTBO ceflbMoro aHBapa! 
IlftTEP: CeflbMoro HHBapa? Be3fle b MHpe npa3flHyK>T 

Po»caecTB6 flBaflijaTb naToro ,a;eKa6pa. 
Caioa: Her, He Be3,ae! IlpaBOCJiaBHoe PoacnecTBo ceubMoro HHBapa. 
IMtep: Ho cHanajia mh 6y,aeM npa3flHOBaTb aHrjrMcicoe 

PoacflecTBO. npHrnauiaio Te6a h TaMapy ko MHe Ha 

Po»cflecTB6. H Ha nenh poameHHa! 
CAfflA: Ha tboh fleHb poacaeHHa? Cnacn6o! TaMapa 6yaeT 

oieHb pdfla! A rae th co6Hpaeuibca BCTpenaTb H6bmh 

r<w? 



IIhtep: Eme He 3Haio! 

Caoia: Tor^a npHrjiamaio Te6a k HaM Ha Hobmh rofl! 

riHTEP: C yjJOBOJIbCTBHeM ! 



C/iOBapb 



6e.ibiii 


white 


HOBOr6^HHH 


New Year 


Bei^e b MHpe 


everywhere in 


oScyiKfl^Tb I 


to discuss 




the world 


noAapoK 


present 


BeceJio 


merrily 


no3^paBJiHTb I 


to congratulate 


BOKDvr (+ sen) 


around 


(n6ji)HOHb (f) 


(mid)night 


BCnOMHH&Tb I 


to remember one 


nocpejjH (+ gen) 


in the middle of 


apvr apvra 


another 


npaBocjiaBHMH 


Orthodox (re/.) 


BCTpeia 


meeting 


npa3AHHK 


holiday, festival 


BCTpenaTb I 


to meet; ~ Hobmh 


npa3AHOBaTb I 


to celebrate 


H6bmh ro,a 


ron to see the 


PO)KfleCTB6 


Christmas 




New Year in 


npH3 


prize 


aapiiTb II 


to give, present 


nycrb 


let 




country house 


caM, caivia, caiw6, 


myself, yourself, 


JXen Mop63 h 


Father Christmas 


caiMH 


etc. 


CHerypoiKa 


and 


CHJlbHblH MOp63 


hard frost 




Snow-Maiden 


CKa3Ka 


fairy tale 


aem. po»aeHH« 


birthday 


cuaniLia 


at first 




for a long time 


cn6pHTb II 


to argue 




friends 


uopnpita 


surprise 


ejuca 


Christmas tree; 


TaHueBaTb I 


to dance 




Christmas party 


(Tanuyllio, -euib) 




MejiaTb I 


to wish happiness 


THXO 


quiet; quietly 


CHaCTbH 




VJKe ne 


no longer 


KdHKypc Ha 


competition for the 


VKpamdTb I 


to decorate 


JiyHUIHH KOCTMM 


best fancy dress 


ycTpdHBaTb I 


to arrange a ball 


jiexcaTb II 


to lie 


6aji 




MacKapd^Hbiii 


fancy dress 


yiOTHUH 


cosy 


KOCTIOM 




hhcji6 


number; date 


MOJKeT 6bITb 


perhaps 


maMndHCKoe 


champagne 


HaKoneu 


at last, finally 







C HOBbIM TOAOMl! 


Happy New Year! 


C POMfleCTBOM! 


Happy Christmas! 


c flHeM poxcAeHMfi! 


Happy Birthday! 


Kaxoe ceroAHn hmcjio? 


What is the date today? 


Kaxdro Huc/ia? 


On what date? 


b 6yflyujeM rofly 


next year 


nycTb KaMc^biM pemaeT caiu! 


Let everybody decide for himself! 



Language in action 
CflenauTe Bti6op! 

(You can make more than one choice!) 

Bm jnb6HTe Hobmh roa, noTOMy hto (oto Becejibifi npa3flHHK, 
bsm flapaT noMpKH, y Bac KaHHKyjrbi?) 

Bm co6HpaeTecb BCTpenaTb Hobmh toa (Ha 6ajiy, b pecTopaHe, 
flonia, b o6meacHTHH?) 

B HOBoroflHioio HOHb (bm TaHuyeTe, nbeTe maMnaHCKoe, 
CMOTpHTe TejieBH3op?) 

Bw HfleTe Ha 6an (b KOCTibMe JXena Mopo3a, b ajntHHOM njiaTbe, 

B KpaCHOM CBHTepe, B MaCKapdflHOM KOCTIOMe?) 

Bonpocbi 

KaKoro HHCJia Hobmh roa? 

T^e apy3bH MapHHM BCTpenajrH Hobmh roa b npouinoM ro^y? 

Tjxe HaxoflHTca aana Cohh? 

Kaxaa 6bijia noroaa b ^eHb HoBoro roaa? 

KaK jxpy3bA BCTpenajrH Hobmh roa? 

noneMy ohh xotht BcrpenaTb Hobmh roa BMecTe b 3tom roay? 
KaK ohh co6HpafOTca BCTpenaTb Hobmh ron? 

VlMnpoBmauun 

— Koraa bh npa3flHyeie PoacflecTBO b Ahfjihh h KaK? 

— Say when Christmas is celebrated in England. Explain that we buy a 
tree and decorate it, give one another presents. Describe some of the 
presents that you gave and received last year. 

— 5{ 3Haio, hto y Bac ecTb TpaflHUHOHHMH {traditional) 
poxcaecTBeHCKHH {Christmas adj.) o6ea. 

— Describe what you eat for Christmas dinner ( hhji&hksi 'turkey'; 
ny/iHHr 'pudding') and what you drink with it. 

— M KaK bm BCTpenaeTe Hobmh roa? 

— Say that you often go to a New Year dance or party (Benep). 
Describe a typical New Year's Eve party with dancing, champagne, 
congratulations at midnight, etc. 
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HoBor6flH5iyi OTKpbiTKa {postcard) ot 
Caum m TaMapbi 




flopordM riMTep! 

no3flpaB/ineM ie6a c H6bmm roflOM! XenaeM Te6e 6ojibui6ro 
cnacTbfl, Bece/ioro HacTpoeHMfi m ycnexa (success) b TBoeft 
pa66Te! nycTb b 6tom rofly Mcno/iHATcn (come true) Bee tbom 

MeHTbl! 

TaMapa, Cauia, MpoHxa 



Write in Russian your HOBoroflHioio (poayiecTBeHCKyio) onqiMTKy. 

TpaMMaTMKa 
Future tense 

The future tense of 6biTb 'to be': 

» 6yay mm 6fam 

TM 6yaeuib bw SyaeTe 

OH/oHd/oHd 6yaeT ohh 6yayT 



Form the future tense of the other Russian verbs you have encountered 
by combining the future tense of 6bm> with the infinitive of the verb. 

HrpaTb 'to play' 

9 6yny HrpaTb mm 6yaeivi nrpdTb 

TU Syaeuib HrpaTb bm 6ynere HrpaTb 

oH/oHa/oHO SyjjeT HrpaTb ohh Sv^vt HrpaTb 

This is called the imperfective future. As there are only two types of 
future tense in Russian it is the equivalent of more than one English 
form. Ey.neT HrpaTb may translate 'will be playing' or 'will play' - 
particularly when the latter refers to an habitual or repeated action. 

Note how the future tense of SbiTb is used in the following construc- 
tions. 

ByfleT HHTepecuo 'it will be interesting'. 

Hm HiflO 6y,aeT paSoTaTb 'they will have to work'. 

UnrepecHO and Ha^o are impersonal expressions, so are used with the 

third person singular ('it') form of 6biTb. 

Mm aojixchm 6yaeM npa3AHOBaTb PoacaecTBO 'We will have to 
celebrate Christmas' 

H flOJHKHa 6yny xcuTb Taivi 'I shall have to live there'. 

The form of ^djixcen changes to agree with the subjects mm and a and 

so does the form of 6biTb. 

K&KAOMy HyxceH 6yaeT koctiom 'Everyone (each) will need a 
costume'. 

HaM HyjKHbi 6yayT npu3M 'We will need prizes'. 

The form of nyxen agrees with subjects kocthjm and npH3bi and so 
does the form of 6biTb. 

y hhx (iynyr npH3bi 'They will have prizes'. 

IlpH3bi is the subject of the Russian sentence, so the plural form 6yayT 
is used. 

He 6yaeT nyaHHra 'There will be no pudding'. He SyaeT is the future 
tense of hct 'there is not' and is used in exactly the same way, i.e. 
followed by the genitive case. 
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Numerals 



Cardinal numbers 1 


-30 




one 


ojjw/om&/oiw6 


thirteen 


TpHH&AliaTb 


two 


,iBa/flBe 


fourteen 


neTbipHaauaTb 


three 


TpH 


fifteen 


IlHTHiizmilTb 


four 


neTbipe 


sixteen 


uiecTH^JiiiaTb 


five 


nnTb 


seventeen 


CeMH&ZlIiaTb 


six 


mecTb 


eighteen 


m% r\ j-\ Akf llll TttM f\ Tl 

BOCcMHa^|l|aTb 


seven 


ceMb 


nineteen 


rkAnn r r , ua tww ■ o T ¥ 

/IcBHTHa/maTb 


eight 


BdceMb 


twenty 


aBaauaTb 


nine 


fleBHTb 


twenty-one 


ABaauaTb oAHH/oAHa/oAiri 


ten 


jecaib 


twenty-two 


ABa^uaTb aBa/^Be 


eleven 


oAHHHaauaTb 


twenty-three 


ABa^uaTb TpH 


twelve 


ABeH&miaTb 


thirty 


TpHAUaTb 



Ordinal numbers 1st - 30th 



Ordinal numbers have adjectival endings and agree with the noun they 
describe. 



first nepBbin -an-oe-ue 

second BTOpofi -an-oe-ue 

third TpeTHH -bn-be-bH 

fourth HeTBepTbiii -aa-oe-we 

fifth nHTbifi -an-oe-ue 

sixth uiecTofi -an-oe-ue 

seventh cejjbM6ii -an-oe-bie 

eighth BocbMoH -an-oe-ue 

ninth ^eBHTbiH -an-oe-ue 

tenth aecHTHH -an-oe-ue 

eleventh oawHaauaTwii -aa-oe-we thirtieth 

twelfth ABeiia/niaTbiH -an-oe-ue 



thirteenth 
fourteenth 
fifteenth 
sixteenth 
seventeenth 
eighteenth 
nineteenth 
twentieth 
twenty-first 



iptnui iiia iMH -an-oe-ue 
HeTbipHaauaTbiH -aa-oe-we 
ntiTHdzmaTbiH -an-oe-ue 
mecTHd^uaTbiH -an-oe-ue 
ceMHaouaTUH -aa-oe-we 
BoceMHaauaTMH -an-oe-ue 
aeBHTHazmaTbiii -an-oe-ue 
ABaAuaTMit -an-oe-ue 
ABa/maTb nepRbm -aa-oe-we 
twenty-second HBaauan. BTop6ii -an-oe-ue 
TpHauaTbiii -an-oe-ue 



In compound numerals, e.g. flBaauaTb nepsbifi 'twenty-first' it is only 
the last element, i.e. nepBbrii which has the adjectival ending and agrees 
with the noun described. Earlier elements remain unchanged. 

All the above are hard adjectives with the exception of TpeTHH, which is 
a soft adjective although it does not follow exactly the same pattern as 
regular soft adjectives, such as nocjieamiH. A table of endings is given 
in the Grammar Summary. 



Dates 



To ask the date in Russian you say: KaKoe cerdflHH hhcji6? 'What is 
the date today?'. KaKoe is the neuter form, agreeing with the neuter 
noun hhcjio 'date'. A typical reply would be: Cer6flHH nepBoe 
aeKa6p« 'Today is the first of December'. The adjective nepBoe 'first' 
is in the neuter to agree with hhcji6 although the word hhcji6 is rarely 
actually included in the answer. 'Of is translated by putting December 
into the genitive case. Note the following example: ABa;uiaTb nepsoe 
AeKa6pfl 'the twenty first of December'. In compound ordinal numbers 
only the last element is a proper ordinal with an adjectival ending. The 
preceding elements are simply cardinal numbers as in English. 

To translate 'on' a date in Russian use the genitive of the date: nepBoro 
aenaSpn 'on the first of December'; .HBanuaTb nepBoro AeKaSpA 'on 
the twenty first of December'; KaKdro HHCia? 'on what date?'. 

Expressions of time 

Note the use of the accusative case after the prepositions b and na in the 
following expressions of time: b Ty HOHb 'on that night'; b 
HOBoroAHioio HOHb 'on New Year's Eve'; b nojiHOHb 'at midnight'; na 
HoBbiii rofl 'at New Year', 'for New Year'; na PoamecrBO 'at 
Christmas', 'for Christmas'. 



Spelling rule 

It is a rule of spelling in Russian that the letters h and 10 may NEVER follow 
the letters r, k, x, hc, h, ui, m, u. They are replaced by a and y respectively. 
This spelling rule affects the endings of some verbs — see below. 



Present tense of verbs 

Second conjugation verbs with stems ending 

in -h, ->k, -uj, -m 



JiewaTb 'to lie' 
a 

TbI 

0H/0Ha/0H0 



jiexcy 

JiejKHUIb 
JieXCHT 



cjibimaTb 'to hear' 

ii CJiuuiy 

TbI CJIblUIHUIb 
0H/0Ha/0H6 CJIMUIHT 



Mbl 
Bbl 
OHH 

Mbl 
Bbl 
OHH 



.It'yKHM 

jiexcHTe 

CJIMUIHM 
CJIblUJHTe 

CvibiinaT 



Note the endings -y and -aT which result from the spelling rule. 
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ftpyrflpyra 

,Hpyr apyra translates 'one another'. The first half never alters. The 
second half declines like the singular of the noun apyr 'friend'. The 
case depends on the verb or preposition used with it. Thus: 

no3ApaBJiATb + accusative 'to congratulate someone': ohh 11033- 
paBJinioT apyr apyra 'they congratulate one another'. 

ILicaTb + dative 'to write to someone': ohh nnuiyT apyr apyry 
'they write to one another'. 

If there is a preposition it is inserted between the two elements; 

O + prepositional 'about': ohh SyayT ayMaTb apyr o apyre 'they 
will think about one another'. 

ynpawHeHMsi 

1 Put these sentences first into the past and then into the future: 

(a) XojioflHO. Tenno. HHTepecHO. )KapKO. IlpeKpacHO. 
ripoxjiaflHo. Otjihhho. 

(b) % flOMa. TaMapa ao\ia. Ohh aoMa. B ropoae HOBaa 
rocTHHHua. y Hero oraycK b hkuic Y MapriHbi KaHHKyjibi. 
CeroaHa moh aeHb poacaeHHa. PoacaecTBO asaarjaTb naToro 
aeKa6pa. 

2 Put these sentences first into the past and then into the future: 

Oh BCTaeT h yMbreaeTca. »HBy b ropoae. OHa HHTepecyeTca 
cnopTOM. Ohh npa3flHyioT PoxcaecTBO. Oh ecT Maco h nbeT bhho. 
Ctoht CHJibHbiH Mopo3. HfleT floxcflb. Oh xopoino noeT. Ohh 
eayT Ha noe3ae. Ohh MHoro nyTemecTByioT. 51 Hay romou. 

3 Put HeT first into the past and then into the future in these sentences: 

y MeHa HeT khhth. y Hero HeT apyra. B Mara3HHe HeT MOJioica. B 
3tom roay HeT cHera. Ero HeT aoMa. y MapHHbi hct KocribMa. y 
Hee HeT ra3eTW. 

4 Put the sentences first into the past and then into the future: 

(a) Haao HHTaTb 6biCTpo. Haao roBopriTb no-pyccKH. Mohcho 
3aHHMaTbca cnopTOM. flopa Ha™ Ha 6aji. 



(b) MapiiHe HyacHa KHiira. Pe6eHicy Hy>KeH cbc>khh B03flyx. 
IlHTepy HyxcHa rocTHHHua. MHe HyxcHbi ra3eTbi. Eviy HyaceH rom. 
HaM HyacHa aana. Eh HyxcHH acypHajibi. 

(c) flOjraeH HflTH flOMofi. OHa aojDKHa pa66TaTb b 6n6jmoTeKe. 
CTyaeHTbi .aaracHbi OTflbixaTb. Tbi aojixceH noMoraTb mhc Bm 
,aoJi»CHbi 3aHHMaTbca cnopTOM. 5{ He mjuntH exaTb Ha ior. OHa 
He flOJDKHa BCTaBaTb p&HO ceroflHH. Ohh He aojiacHbi hath Ty^a. 

5 Insert the following dates in the sentences: CerozwH ... mm eaeM b 
MocKBy. 

For example: (1.1.) Cer6aHH nepBoe HHBapa. TlepBoro 
HHBapn mm eueM b Mockb>. 

1. II; 2. Ill; 4. 1; 5. IV; 6. V; 7. VI; 8. VII; 9. VIII; 10. IX; 25. X; 11. XI; 
12. XII. 

6 Complete the sentences 

For example: Cauia jih>6ht Taiwapy. Taiviapa jih>6ht Cauiy. 
Ohh jiio6ht apyr apyra. 

R noHHMaio Te6a. Tbi noHHMaemb mchh. Mu ... 

Oh roBopriT c Hefi. OHa roBopHT c hhm. Ohh ... 

Oh nniiieT nncbMO en. OHa nnuieT nnctMO eMy. Ohh ... 

riHTep cmotpht Ha MapHHy. MapHHa cmotpht Ha FlHTepa. 

Ohh ... 

R .zjyMaio o Te6e. Tbi ayMaemb 060 mhc Mu ... 
IlHTep noMoraeT Came, a Cama IlHTepy. Ohh ... 
Pe6eHOK nrpaji c MaTepbio, a MaTb c pe6eHKOM. Ohh ... 

nepeBOfl 

My favourite holiday is Christmas. Every year we celebrate Christmas 
at my grandmother's in the country. I like being there in winter, espe- 
cially when it snows. Last year there was a lot of snow. It snowed for 
three days and everything was white. It was a real white Christmas and 
grandmother's house was so beautiful. This year we are planning to go 
to Italy for Christmas and New Year. We shall be skiing there and shall 
stay in a hotel in a small village. I have seen a photograph. It is very 
picturesque there. I think that we shall have a good holiday and that 
there will be plenty of snow. 
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In this lesson you will learn how to: 

• Hold a telephone conversation 

• Make a date 

• Use verbs of motion 



BcTpena Ha Ap6aie 

KaacflbiH aeHh IlHTep xo^ht Ha pa66Ty Ha Ap6aT. 06hhho oh 
xoflHT neuiKOM, ho HHoraa, Koraa Ha yjuiue hrst cHJibHbift 
floxcflb, oh Ha aBT66yce. IlHTep yace xopoiuo 3HaeT Ap6aT 

— cTapbifi pafloH Mockbm. Oh 3HaeT, hto cjiobo Ap6aT 3HanHT 
no-apa6cKH nparopofl. B naTHafluaTOM Bene 3,aecb 6mji phhok, h 
iiuia ToproBJia c ApaBHen. B HacToamee BpeMa Ap6aT — nepBaa 
nemexoflHaa 30Ha ctojihhm. 3aecb HeT /jbidkchhh, h mohcho 
cnoKOHHO xoflHTb no yjinue. Ha Ap6aTe Bcer\na MHoro 
MojioaexcH. 3aecb no3Tbi HHTaiOT cboh cthxh, 6apflbi noibT nop, 
rHTapy cboh necHH. IlHTepy hp&bhtch aTM0C(J)epa Ha Ap6aTe. Y 
Hero 3aecb yace ecTb 3HaKOMbie xyaoacHHKH. Bot wrst 3HaKOMbiH 
xyfloacHHK h HeceT Mojib6epT. Ceirac oh 6y,aeT pncoBaTb 
nopipeTbi. A boh hjict apyroft 3HaKOMbiH. Oh Be,aeT 
MapnoHeTKy, h jno6onbiTHbie MajibHHUiKH 6eryT 3a hhm. Bot Tax 
KaacflbiH fleHb, c yTpa #o Benepa oh MeoneHHO xoaht no Ap6aTy, 
BOflHT cbok) MapHOHeTKy, h MajibHHUiKH 6eraioT 3a HHM. A BOT h 

TpeTHH: BblCOKHH Xyfl6»CHHK C 6opOfl6il. 06bIHHO OH B03HT CBOH 

KapTHHbi Ha BeJiocnnefle, ho cero/ma Be3eT hx b actckoh 

K0JIHCK6. 

«KaK flena?» — cnpauiHBaeT IlHTep y xyaoxcHHica. «I1ji6xo, — 
roBOpHT xyfloxcHHK, — 3flecb He noKynaioT moh KapTHHbi!» 
IlHTepy HpaB»TCH KapTHHbi 3Toro xyAoacHHKa, oc66eHHO cepna 
«CTapaa MocKBa». IlHTep H,neT MJibiue, ho Bflpyr ocraHaBJiH- 
BaeTca. He3HaKOMbiH xyaoacHHK pncyeT fleBymicy. ^eByinica 



KaaceTcs FlHTepy 3HaKOMOH. /JeBymica cmotpht Ha Hero h 
yjn>i6aeTca. IlHTep B,apyr BcnoMHHaeT: koh6hho, oh jieTeji c Hen 
Ha caMOJieTe b MocKBy. 3to ace MapHHa! FIpaBaa, c Tex nop oh 
yxce flBa pa3a jieTaji b JIohaoh, ho oh xopomo noMHHT cboh 
nepBbifi npHe3fl: sto 6mjio Tpw Meoma Ha3a,a. BpeMa jktht TaK 
6hctpo. 

TenectDOHHbiM pa3roB6p CD 



Ajino! CxaxcHTe, noacajryHCTa, 3T0 o6me»CHTHe 

Mry? MoacHO MapHHy k TcneihoHy? 

HeT, 3to KBapTHpa. A Kaicon HOMep BaM HyaceH? 

MHe HyaceH HOMep 105-36-23. 

A 3to 105-36-24. 

H3BHHHTe, noacajryHCTa! {dials again) MapHHy 

mokho k TcnedpoHy? 

J\a, a orymaio! MapHHa y TejiedpoHa! 

MapHHa! 3to IlHTep! Kaic y Te6a aejia? 

IlpeKpacHo! 

Tm cero/ms CBo66flHa? 3aecb b khho HaeT (})HJibM 
«MajieHbKa» Bepa». 

Oh! KaK acajib! fl mhoto cjibimajia 06 3tom 
4>HJibMe. Ho a oneHb 3aH5rra. 3aBTpa y MeHa 
ceMHHap. Ho nocjie3aBTpa a CBo66flHa. 
Xopouio! Toraa no 3aBTpa! 
HeT, flo nocJie3aBTpa! 



FIhtep: 

TOJIOC (voice): 
IIhtep: 
Tojioc: 
IIhtep: 

Maphha: 
niiTEP: 
Maphha: 
nfiTEP: 

Maphha: 



IIhtep: 
Maphha: 

C/ioBapb 

apd6cKHH 

ApaBHH 

6eran> 1/ 
oeacaTb 
6opo^a 
Bapyr 

BCK 

Bejiociinea 
Boairrb n/Beciii I 

B03HTb II/ 
Be3TH I 
BOH 



Arabic 
Arabia 
bard 
to run 

beard 
suddenly 
century 
bicycle 

to lead, guide (on 
foot) 

to take, drive 
(by vehicle) 
(over) there 



BblCOKHH 

AajiMiie 
aBHacemie 
iieTCKan KOjracica 

frlAHTb II 

ate 

3aBTpa 

3HHflTbIH 

3HaK6Mbiii (adj) 



tall, high 
further 
traffic 
pram 

to go (by vehicle), 
ride 

emphatic particle 

tomorrow; 
noc^e- the day 
after tomorrow 

busy 

familiar; (as noun) 
acquaintance, 
friend 
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K93aTbCfl 1 


LU SCCllL 


ncuicxo^HdH 


UCUCMllall Z.U11C 


(+ inst) 




36H3 








TlfWfHMTK TI 
iiuinnn i d ii 


to remember 


jieT&Tb 1/ 


to fly 


nopTpcT 


poi UdU 


Jl€T€Tb II 




II03T 


poet 


TI Wl fifl IILITII fc-I U 

■iiiuuuiitM i tibin 




imupi n 


arrival 


IVf9JIh1HIIIK9 

TA a«f ID ^ nuin 


boy, urchin 


pMHOK 


market 


M !1 nil fkHPTI? il 


niiirnpt 




now 


ua TI IIOIIIIA 


clr\\i/l\/ 

aiuwiy 


l C Mil nap 




MUJlUXICiKb \J) 


yuuiig pcupic 






MOJlbGcpT 


easel 


J* T1ADA 

UIUBO 


word 


ink lO rr 


ago 


UlbllllalD 11 


IU UCal 


uaniQicnuLiu 
HUHaKUMMH 


1 1 ti t q m 1 1 1 q r 
Ulllolllllldi , 


PTO niiu 

1 apbln 






UI1M1UWI1 


PTUVII 
C 1 HAH 


UUCL1 


urtpirn. T¥ /upttu ¥ 

tlUVll 1 D 11/ tlCV 1 11 1 


tn phttv fnn fnnt^ 


pth mum 


panital 


i rtnaBJin- 


tn vton 


TP nPlhi^HHUH 
1 CJICUIV till DIM 


tplpnhnnp 


RilTLPa 1 
Dd 1 DLH 1 




nsi irniinn 


rnnvpr^ati nn 


iicchh 


^nntx 
auiig 


Tonri^Rjin 

I Vr 1/1 VDtltn 


trade 


I1C lb 1 ^1IU||IU; 


tn cino tn n crintnr 

LU Slllei LU <X gUlLCU 


V J1MUM 1 DUI A 


tn qiyiiIp 


eun.) noa 


accompaniment 


XOAHTb II 


to go (on foot), 


rmapy 






walk 


b HacToniqee Bpeiwfl 


at present 




c yTpa flo Benepa 


from morning till night 


c Tex nop 




since then 




Ha y/iML^e 




outside 




flo 3aBTpa! 




till tomorrow 




KaK (MflyT) fle/ia? 


How are the things? 


KaK manbl 




What a pity! 





Language in action 
fla huh Her! 

B nflTHafluaTOM Beice Ha Ap6aTe 6biJi(a) (njiomaab, aepeBHH, 

pWHOK?) 

FleiuexoflHaa 30Ha 3HaiHT, hto TaM mohcho (e3,anTb Ha MauiHHe, 
xojiHTb no yjiHue, HrpaTb b (pyT66jr?) 

IlHTep jiio6ht Ap6aT, noTOMy hto Tavt (MHoro MOJioaeacH, 
xopomaa aTMOctpepa, y Hero 3HaKOMbie xyaoacHHKH?) 
Ha Ap6aTe xyaoxcHHKH (noibT necHH, raTaioT cthxh, pncyioT 
nopTpeTbi, npoflaibT KapTHHbi?) 



Bonpocbi 



Hto TaKoe Ap6aT? 

rioneMy MOJiOfleacb jik>6ht Ap6aT? 

Hro aejiaioT xyaoHCHHKH Ha Ap6aTe? 

Koro BCTpenaeT riHTep Ha Ap6aTe? 

y Bac b ropoae ecTb nemexoaHaa 30Ha? 

y Bac ecTb 3HaKOMbie xyaoHCHHKH, My3biKaHTbi, nosTbi? 

Russian realia 

Below is a map of the Arbat with a key to some of the buildings 
along it. 



® I I Lai i^*^^ il^^nl APEATCKAH 



y.lHUAAPEAT , r m \ IIJIOmAflb 



7 [W®)nr®i 



0 Teaip HMeHH EBr. BaxTaHroBa © AnTeica 

(2) MTajibHHCKHH pecTopaH (7) PecTopaH «MaKflOHajwc» 

(3) Khhhchhh Mara3HH (g) OripMa «riporpecc» 
© CTaHUHa MeTpo «Ap6aTCKaa» (9) TloMTa 

© Mara3HH «ripo,ayKTbi» ® Bap 

Give the number of the building Peter Green would go to in order to do 
the following: 

1 buy a book 6 watch a play 

2 eat pizza 7 buy aspirin 

3 post a letter 8 eat a hamburger 

4 have a beer 9 buy fruit and vegetables 

5 go to work 10 catch the metro 



HMnpoBH3annfi 

TenecpOHHbm pa3roB6p 

— Say hello. Ask if it is the firm on the Arbat where Sasha Gurov 
works. 

— HeT, 3to Mara3HH ... KaKoii HOMep BaM HyaceH? 

— Give a number. 

— A 3to 131-30-25. 



B 



— Apologize. Dial again. Say hello. Ask to speak to Sasha. 

— JX& n cjiymaio. Caina y TejiecboHa. 

— Tell him who is speaking. Explain that you are flying to London 
tomorrow, that today is your last day in Moscow. Tell him there is a 
new restaurant on the Arbat. Everyone says it is very good. Ask him 
if he would like to go this evening. 

C yflOBOJIbCTBHeM. 



In order to translate the present tense of a verb of motion (e.g. I go) into 
Russian you must make a choice between two verbs, dependent on the 
kind of action you wish to describe. These pairs of verbs include the 
following: 



Conjugation of these verbs in the present tense 

XoAHTb, e3flHTb, boahti>, B03Hii>, HOCHTb and JieTeTb are second con- 
jugation verbs following the same or similar patterns to CHfleTb (see 
Chapter 6). 

h xowy, Tbi xoflnujb, oh xoflMT, etc.; a e3>xy, Tbi e3flMiub p oh 
e3flMT, etc.; n Bowy, Tbi BOflniub, oh BOflMT, etc. 

B03HTb follows the same pattern with the -3- changing to -at- in the first 
person singular: n bojkv, tm B03Hiub, oh B03HT, etc. 

HOCHTb changes the -c- to a -ui- in the first person singular: h nouiy, Tbi 

HOCHUIb, OH HOCMT, CtC. 

jieTeTb changes the -t- to a -h- in the first person singular: a Jieny, tm 

JieTHUIb, OH JieTHT. 

BeraTb and JieTaTb are regular first conjugation verbs: h 6eraio, tm 
Seraeuib, oh 6&raeT, etc.; a jieT^io, tm JieTaeuib, oh jieTdeT, etc. 



rpawiMaTHKa 
Verbs of motion 



'to walk, go on foot' 
'to ride, go by vehicle' 
'to carry' 
'to lead' 



(a) xo/iHTb or (b) hath 

(a) esflHTb or (b) exaTb 

(a) HOCHTb or (b) uecTH 

(a) BOflHTb or (b) bccth 

(a) B03HTb Or (b) Be3TH 

(a) 6feraTb or (b) 6e»aTb 

(a) JieTaTb or (b) JieTeTb 



'to convey' 
'to run' 
'to fly' 



MflTH see Chapter 3, exaTb see Chapter 6. 

HecTH, BecTH and Be3TH are first conjugation verbs: 



HeCTH 


BeCTH 




BC3TH 


h necy h 


ee^y 


H 




Be3y 


Tbi neceuib Tbi 


Bcaeuib Tbi 




RP1AIIIL 


OH/oHa/ou6 HeceT on/ona/oHO wjkt 


OH/OHa/OHO 




mh Heceivi mu 


BeaeM 


Mbl 




A9%r it A 


bu necere bw 


severe 


BU 




Be3eTe 


ohh HecyT OHH 


BeayT 


OHH 




Be3yT 


EexcaTb is an irregular verb: 










h 6ery 


MU 




6e)KHM 




Tbi SexcHuib 


Bbl 




6excHTe 




OH/ona/oHO Sokht 


OHH 




6eryT 





How to choose between XOflMTb and MflTM 

XoiiHTb is used for repeated journeys, particularly round trips such as 
going to work and back each day: KaxcqbiH aeab IiHTep x6aht na 
paSoTy 'Each day Peter goes to work'; 3tot MaJibiHK xo^ht b 
uiKOJiy 'This boy goes to school'. 

Huth is used to describe an action taking place on one occasion: Kyjxi 
Tbi Hfleuib? 'Where are you going?'; fl nziy na pa66Ty 'I am going to 
work'. 

XoAHTb is also used if there is vagueness in the direction or destination: 
C yTpa ao Beiepa oh xo/uit no Ap6aTy 'From morning to evening he 
walks up and down the Arbat'. 

Hath is used to describe journeys going in a particular direction: 
Cer6flHH IiHTep huSt ne na pa66Ty, a b Ka<pe 'Today Peter is not 
going to work but to a cafe'. 

XoflHTb is used for the ability to walk: Mosi flonica ywce xo^ht 'My 
little daughter can already walk'. 

The other verbs of motion 

The (a) verbs, e3AHTb, nocHTb, etc., are used under the same circum- 
stances as you would use xoairrb i.e. for repeated round trips or jour- 
neys with no specific destination. The (b) verbs, exaTb, HecTH, etc. are 
used under the same circumstances as you would use hath, i.e. for 
single journeys and journeys going in one particular direction: 



no 

IliiTep Macro Jierier b JI6haoh 'Peter often flies to London'. 
Cer6aHH oh jictht b IlapinK 'Today he is flying to Paris'. 

06uhho oh bo3ht KapTHHbi ua sejiocHnejje 'Usually he transports his 
pictures on a bicycle. CeroAHfl oh Be3&r hx b actckoh kojihckc 

'Today he is transporting them in a child's pram'. 

Moh cmh 6eraeT onenb SbiCTpo 'My son runs (can run) very quickly'. 
MajibHHiiiKH 6eryT 3a hhm 'The boys are running after him.' 

Figurative uses of verbs of motion 

Verbs of motion are used in several figurative expressions. Usually, in a 
given expression, only the (a) or the (b) verb will ever be found: aoxcab 
Hzier 'it is raining'; cner hjv£t 'it is snowing'; BpeiviH jictht 'time 
flies'; aejia ajiyr otjihhho 'things are going very well'; tiaer (pH.ibM 
'a film is on'; uiJia ToproB.m 'trade took place'. 

Verbs of motion in the past tense 

The past tense of the following verbs is formed regularly: xo/jHTb. 
e3AHTb, nocHTb, BojiHTb. B03HTb, 6eraTb, JieTaTb, exaTb, 6e»caTb, 
jieieTb. 

Irregular past tenses: hath: iue.i, uiJia, uijio, uijih; necTii: nee, necjia, 
Hec.io. HeciH; bccth. Beji, Be.na, b&jio, Bean; Be3TH: b63, Be3Jia, Be3.no, 

BC3J1H. 

In the past and the future tense and when using the infinitive the same 
differences between the use of the (a) and (b) type verbs are observed as 
in the present tense: 

KaxcAbin AeHb a es^HJi na pafioTy ua aBToSyce 'Each day I went to 
work on the bus' (repeated round trip). 

IlHTep 6ucTpo uieji no yjinue k pecTopany 'Peter was walking quick- 
ly along the street towards the restaurant', (single occasion and direc- 
tion) 

IlHTep yjice aaa pa3a aeTaji b JIohaoh 'Peter has already flown to 
London twice'. IlHTep HacTO 6yfleT aeTaTb b JI6haoh 'Peter will 
often fly to London'. IlHTep jiioSht xomrb no Ap6aTy 'Peter loves 
walking up and down the Arbat'. Ceitaac oh x6neT h^th b Ka<pe 'Now 
he wants to go to a cafe'. 

In the past tense only the (a) verb may be used to describe a single 
round trip: Man. yiKe xoAHJia b ropoa 'Mother has already been to 



town' B npouuioM roay h e3flH.ua b Pocchio 'Last year I went to 
Russia'. 

To go' of vehicles 

XoAHTb/HATH are used when trains, buses, boats, trams and other 
public transport are the subject: Bot mer noe3a 'Here comes the train'. 

E3AHTb/exaTb are used when a car is the subject: Bot eaeT Mauiima 
'Here comes the car'. 

Of course, if you are describing the action of a passenger on any kind of 
vehicle you always use e3flHTb/exaTb: Mm exajin na noe3/ie 'We 
were going by train'. 

YnpaxcHeHMfl 

1 Replace the (b) verbs of motion (hath, exaTb, necTH, Be3TH, BecrH, 
SewaTb, JieTeTb) with the equivalent (a) verbs (xoflHTb, e3flHTb, 
HOCHTb, B03HTb, BoziHTb, SeraTb, JieTaTb): 

(a) ft Hay b 6n6jiHOTeKy h Hecy khhth. OHa Hfle'T Ha pbmoK h 
HeceT mojioko. Mh HfleM Ha pa66Ty h HeceM HHCTpyMeHTbi. (b) 
TlHTep eaeT Ha MauiHHe h Be3eT KOMnbibTepbi. % eay Ha noe3fle h 
Be3y 6ara)K. Ohh eayT Ha aBT66yce h Be3yT khhi-h. (c) TaMapa 
Bea£T MpoHKy b SacceiiH. fl sejiy aoib b uiKOJiy. PoflHTejra Be,nyT 
pe6eHKa ryjuiTb. (d) MajibHHK 6okht 3a mahom. Mw 6e»HM no 
jiecy. Ohh 6eryT nepe3 cTa/moH. (e) ft jieny Ha caMOJieTe b 
MocKBy. Tbi jieTHiub bo OpaHUHio. Ohh jictht Ha ior. 

2 Now put both versions in the past. 

3 Insert the appropriate verb of motion: 

TlHTep Bcer/ia ... Ha pa66Ty neuiKOM, ho ceroflHH oh ... Ha 
aBT66yce. 

Tbi yace ... b 6H6nHOTeKy? JX&, n yace 6biJia TaM. 
Moa aoHb yace 6oJibiuaa. OHa caMa ... b uiKOJiy. 
Oh flOJDKeH Macro ... b MocKBy. 

... CHJibHbiH floacflb, Koraa TaMapa ... HpoHKy b /jctckhh ca/i. 

Mbi Bceraa ... mojioko Ha phhok Ha MauiHHe. 

3aBTpa mm ... b JloHflOH Ha caMOJieTe AapochjioTa. Mbi Bceraa ... 

A3pO(})Jl6TOM. 
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KorM a ... neuiKOM, a Bcerfla ... rmcbMa Ha n6HTy. 
Oh BcerM ... MaTb Ha MauiHHC b 6ojibHHu,y. 
CnopTCMeHbi ... 6bicTpo. 

CeroflHa IlHTep ... MapHHy b pecTopaH. Ohh ... Ha MeTpo flo 
pecTopaHa. 

nepeBOfl 

1 We always go to Italy in summer, but this year we are going to 
Spain. 

2 Today I am flying to Moscow. Do you often fly to Russia? No, I 
prefer to go by train. 

3 He always walks to work in the morning because he says that the 
buses travel slowly. 

4 My friend often drives me home by car. 

5 The students were going home. They were carrying books. 

6 Peter does not want to go home for Christmas. He is going to the 
Caucasus to ski. 

7 Sasha was running towards the train because he thought Tamara 
was there. 

8 Every morning Sasha runs in the park. He likes running very 
much. 

9 On Monday Tamara is taking Irochka to the baths. 
10 My grandmother walks very slowly. 



1 1 ypoK 

oflMHHaflqaTbiii 



In this lesson you will learn how to: 

• Use a telephone 

• Talk about education 

• Use the perfective past and perfective future tenses 



npo6neMbi o6pa30Bamiyi 

Yace neTbipe Mecaua MapHHa co6npaeT MaTepnajiM fljia ahc- 
cepTauHH, HHTaeT *ypHajibi, nocemaeT JieicuHH. MHoro BpeMemi 
MapHHa npoBOOTT b 6H6jiHOTeice, b OTfleJie nepnoaHKH. TaM OHa 
npocMaTpHBaeT acypHajibi «CeMba h uiKOJia», «HapoAHoe o6pa- 
30BaHHe», «yHHTejibCKyio ra3eTy», cocTaBjiaeT 6H6jiHorpa<f)Hio. 

3a neTbipe Mecaua MapHHa yace npoHHTana HyacHbie CTaTbH, npoc- 
MOTpejia Bee ny6jiHKainiH no cBoeft ravie. Ha npouuioft He.qe.Jie 
OHa noceTHJia THnHHHyio cpeamoio mxojiy, rae OHa npncyTCT- 
BOBajia Ha ypoice aHrjiMcKoro a3biiea. Mapimy HHTepecyeT npeno- 
aaBaHHe HHOCTp&HHoro »3biKa b uiKOJie, h eft oieHb noHpaBHjica 
ypoK. Flo MHeHHio MapHHbi, yneHHKH OTBenajm npeicpacHO. 

3aBTpa MapHHa npjeT b cneimajibHyio aHrjiftftcKyio niKOJiy, rae 
npenoaaeT TajiMHa CepreeBHa. B 3toh uiKOJie HeKOTopbie 
npeflMeTbi npenoaaioTca Ha aHmnftcKOM »3biKe. MapHHa npoBeaeT 
TaM Becb aeHb, no3HaKOMHTca e yne6HOH nporp&MMoft, c 
THnHHHHM pacnncaHHeM yneHHica, caMa aacT ypoK. MapHHa yace 
flaBHO HHTepecyeTca o6pa30BaHHeM, mojkho CKa3aTb c aeTCTBa, 
Koraa OHa ynftjiacb b uiKOJie h peuiHJia nocrynHTb b yHHBepcHTeT, 
ht66m CTaTb yHHTejibHHHeH. Eft Ka3ajiocb, hto pyccicaa cncTevia 
o6pa30BaHHH cnpaBeflJiHBaa. 06pa30BaHHe 6ecnjiaTHoe, Bee fleTH 
HMeioT paBHbie bo3m6)khocth. YpoBeHb o6pa30BaHHa bmcokhh. 
IIlKOJia aaeT xopoiuwe 3HaHHa. H bot Tenepb ra3eTbi nftmyT, hto 

HaflO H3MeHflTb BCK> CHCTeMy 06pa30B3.HHH. OflHH TOBOpHT, HTO 



cnoc66Hbie .aera flonacHW yHHTbca OTflejibHo, apyrne xotht bocc- 
TaHOBHTb nacTHbie njiaTHbie uikojih. IIIkojiw nepeacHBaioT ceiiHac 
TpyflHoe Bpeivia. 



ffle Tenec|)6H-aBTOMaT? 



TyPHCT: 

Maphha: 

Typhct: 

Maphha: 

Typhct: 
Maphha: 



Typhct: 
Maphha: 



TypHCT: 
Maphha: 



/JeByuiKa! CicaHCHTe, noacajiyflcTa, r^e 3aecb 
Tejie4>OH-aBTOMaT? 

TejiedpoH-aBTOMaT? Boh TaM, okojio MeTpo. 
A bm He cKaaceTe, icaic 3BOHHTb no aBTOMaTy? 
3BOHHTb no aBTOMaTy? 3to oneHb npocro! y Bac 
ecTb MejioHb? 

fla, y MeHa MHoro mcjiohh. 

Tor^a HaflO onycTHTb MOHeTy, Ha6paTb HOMep h 
acflaTb ry/iKa. IIotom moxcho pa3roBapHBaTb. A 

Kym Bbl XOTHTe 3BOHHTb? 

MHe Haflo no3BOHHTb b KweB. 

B KiieB 3BOHHTb OTCibfla Hejib3«. BaM h£wo nOHTH 

Ha noHTy. OTTyna moxcho no3BOHHTb b apyroii 

ropofl. 

3HaHHT 3BOHHTb OTClbfla B JIOHtfOH TO*e HeJIb3H? 

K coacajieHHio, HeT. Haao hath Ha noHTy. 



C/iOBapb 

6ecn.iiTHWM 
BOCCTauaB.HBaTb 1/ 

BOCCTaHOBHTb II 
AaBHO 

axTb (hum, aauib, 
aacT, nwmM, 
xiafliiTe, mayr) 

3HaK6MHTbCH II 

(no- pj) (c + inst) 

3H^HHe 
H3MeHHTb 1/ 
H3M6HHTb II 

HMeTb I paBHue 



free (of charge) 
to restore 

for a long time, 
long since, long 
ago 

to give 

other 

to get acquainted 
with 

knowledge 
to change 

to have equal 



B03M6»HOCTH 
HHOCTpaHHMH 

MHenHe 
HapoAHoe 
o6pa30BaHHe 

H&KOTOpblH 
HeJlb3H 

oflHH ... apyriie 
oTfleji 
nepHd^HKH 

OTflejlbHO 

nepexcHBaTb/ 
nepesKHTb I 
njiaTHbiii 



opportunities 
foreign 
opinion 

national education 
some 

it is impossible/ 
not allowed 
some ... others 
periodical section 

separately 
from there 
to go through 

paid, fee paying 



nocTyndTb 1/ 


to enter 


cnpaBejiJiHBbift 


just, fair 


nocTynATb II 




cpeflHHH uiK6jia 


secondary school 


B (+ acc) 




CTaTbH 


article 


npe/iM&T 


subject 


Teivia 


subject 


npenoAaBaiwe 


teaching 


ypoBeHb (m) 


level, standard 


npHcyTCTBOBaTb I 


to be present 


yneGHbiii 


educational 


npocMarpHBaTb 1/ 


to look through 


yHeu||HK, -iiua 


pupil (male, 


npocMOTpeTb II 






female) 


nySjimcauiiH 


publication 


VHHTbCH II 


to study 


pacnHcaime 


timetable 


HacTHbiii 


private 


COCTaBJIHTb 1/ 


to compile a 


HT66bI 


in order to 


cocraBHTb II 


bibliography 







6H6jmoipa(pmo 



Tene<pOH! 



BOH T3M 


over there 


(no)3BOHMTb no TenedpoHy 


to telephone 


Ha6paTb HOMep 


to dial a number 


onycTMTb MOHeTy 


to insert a coin 


>K^aTb ryflKa 


to wait for a tone 


pa3roBapMBaTb no Te/iecpoHy 


to talk on the phone 
Do you have change? 


y BaC eCTb Me/IOHb? 



N.B. no-Moeiviy (no Moeiwy mhchhio) in my opinion 
no-Bauieiviy (no BauieMy mhchhio) in your opinion 

Language in action 
Bonpocbi 

KaK MapHHa nHineT cboio .oHccepTauHio? 

Mto MOHCHO HHTaTb B OTflejie nepHOflHKH? 

Hto Cflenana MapHHa 3a neTbipe Mecaua? 

KaKiie uiKOJibi nocerHjia MapHHa? 

Hto TaKoe cneuHajibHaa aHrJiHHCKaa micojia? 

noneiviy MapHHa peuiHJia craTb yHHTejibHHueH? 

no BauieMy mhchhio, b aHrnHHCKOM o6pa30BaHHH ecTb 

npo6jieMM? KaKHe? 



Russian realia 

The following telephone instructions are provided by a Moscow hotel. 

YIAMRTKA 

no nojit>30Bsmmo Tejie<poHHofi CBsabto b rocrmme 

,fl,oporne tocth! 

rio3BOHHTb H3 HOMepa b HOMep Bbi cMoaceTe, Ha6paB 

2 + HOMep KOMHa TM 

J\nn Bbixo/ia b ropoA Heo6xoaHMO Ha6paTb 
9 + BbObiBaeMbifi HOMep 

^Jia 3bohkob b ropo,n,a CHr hco6xootmo Ha6paTb 
9 + 8 + Koa ropoaa + HOMep ToiecpOHa 

MeamyHapoAHbix 3bohkob no KaHajiaM 
CnyTHHKOBOH CBH3H Heo6xoaHMo HaGpan. 
9 + 108 + koa CTpanbi + koa ropo^a + HOMep TeJieipona 

Bbi MoaceTe TaKHce Bocnojib30BaTbca ycjiyraMH 
MeayjyHapoflHoro TaKcoqboHa, ycTaHOBjieHHoro b xojuie 
Ha 1 3Taace rocTHHHUbi. 

OnjraTa pa3roBopoB npon3BOOTTca ochobhmmh KpeflH- 
thhmh KapTOHKaMH h MeacayHapo/iHOH TejiedpoHHofi 

KapTOHKOH. 



What code would you need to dial first to phone the following? 

1 a Moscow restaurant 

2 a business associate in St Petersburg 

3 your London office 

4 a friend in Minsk 

5 your colleague in room 419 



CHr (Coflpy>KecTBO 


Commonwealth of Independent 


H633BMCMMblX rOCyflapCTB) 


States (Former Soviet States) 


MewflyHapoAHbiM 3boh6k 


international call 


TaxcocpoH 


pay 'phone 


KpefliiTHan/TenecpOHHan 




KapTOHKa 


credit 'phone card 



What alternative does the hotel provide to making international calls 
from your room? How can these calls be paid for? 



fla hjih Her! 

B cnemiajibHOH aHrjiMcxoH uiKone (Bee npeiiMeTbi npenoaaibTCH 
Ha aHrjiHHCKOM a3biice, ,ae™ roBopaT TOJibKO no-aHrnHHCKH, 
HeKOTopbie npeflMeTbi npenoaaibTca Ha aHrjiMcKOM a3biKe?) 
MapHHa HHTepecyeTca o6pa30BaHneM b Pocchh, noTOMy hto 
(cHCTCMa o6pa30BaHH» TaM xopomaa, y Hee TaM po^ctbchhhkh, 
OHa xoneT CTaTb yiHTe.JibHHU.eH?) 

IIlKOJia b Pocchh cnpaBe/iJiHBa, noTOMy hto (oHa aaeT OTJiHHHbie 

3HaHHH, BCe aeTH HMeiOT paBHbie B03M05KHOCTH?) 

l/lMnpoBH3annfi 

MHTepBbK) (interview/) c flMpeK-ropoM uiKo/ibi 

— Introduce yourself as an English student in Moscow. Explain that 
you are writing a dissertation about education in Russia. May you 
ask (3aaaTb) him/her questions about his/her school and about the 
education system? 

— J\&, noacanyHCTa. 

— Ask him/her if the school is a secondary school. 

— Hama uiKona THnHHHaa cpeflHaa micojia. 

— Say that you know that there are also special English schools. Ask if 
the pupils have to speak English all the time and if all the subjects 
there are taught in English. 

— HeT, TaM TOJibKO HeKOTopbie npeflMeTbi npenoaaioTca Ha 
aHrjmiicKOM snbiice. 

— Ask him/her if they have problems in education in Russia. 

— npo6jieMbi ceHHac Be3,ne, h b o6pa30BaHHH tohcc HyxcHw 
pe<J)6pMbi. Haflo H3MeH»Tb CHCTeiwy. 

— Ask which journals s/he recommends about education and where 
you can read them. 

— 51 peKOMeHayio acypHajibi «CeMba h uiKOJia», «Hap6flHoe 
o6pa30BaHHe», h oc66eHHO «yHHTejibCKyio ra3eTy». B Heft 
cennac hjjct flHCKyccna 06 o6pa30BaHHH. 

— Say thank you very much, that the conversation has been very inter- 
esting. You would very much like to visit the school again and attend 
an English lesson. 

— J\&, noacajiyiicTa, mm 6y^eM pa^bi BH/ieTb Bac y Hac b uikojic 

Bauia uiKona (amcera) 

1 B uiKO/ie Bbi M3ynaeTe (M3yHa/in) MHorne npeflMeTbi 
(MHOCTpaHHbiii n3biK, JiMTepaTypa, MCTopMfi, reorpacpun, 
6noiidrMH, (pM3MKa, xmmmr, MaTeManiKa)? 

2 KaKOM (6bi/i) Baui /iio6MMbiM npe^MeT m noneMy? 

3 Kto npenoflaeT (npenoflaBa/i) stot npeflMeT? 
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Choose the right institute (TeaTpajibHbiii HHCTHTyT, VHHBepcHTeT, 

KOHCepsaTOpHH, MejlHUHHCKHH HHCTHTyT, (pHHaHCOBafl aKajJCMHH, 

apxHTeKTypubiii HHCTHTyT): 

Flo BameMy MHemno, KyM hewo nocTyrarrb, ht66m cTan, (yHHTCJieM, 

aKTepOM, BpaHOM, 6H3HeCMeH0M, My3bIKaHTOM, apxHTeKTopoM)? 

Mt66h cTaTb ... Haflo nocTyrmTb b ... 

TpaMMaTMKa 

Imperfective and perfective aspects 

Each English infinitive has two equivalents in Russian. 'To read' can be 
translated either by HirraTb or npoiirraTb. HHTaTb is called the imper- 
fective infinitive or the infinitive of the imperfective aspect. All the 
verbs you have used so far have been imperfective. From the imperfec- 
tive infinitive you can form the present tense, the imperfective past and 
the imperfective future: 

HHTaTb present tense: MHTaio, HiiTaeuib. HHTaeT, etc. 

past tense: hhtjLi, MHTa.ua, hhtsjio, MHTajiH 
future tense: 6yay HHTaTb, 6yaeuib HHTaTb, etc. 

IIpoHHTaTb is called the perfective infinitive or the infinitive of the 
perfective aspect. From the perfective infinitive you can form the per- 
fective past and the perfective future. 

Formation of the perfective past 

You form the perfective past in exactly the same way as the imperfec- 
tive past, but by using the perfective infinitive, e.g. 

npoHHTaTb n/Tbi/oH npoHHTaJi 'I read, have read, had read', etc. 
n/Tbi/oHa npoHHTajia 

OHO npOHHTaJIO 
Mbl/Bbl/OHH npOHHTajlH 

Formation of the perfective future 

The future tense is formed from a perfective infinitive in the same way 
that the present tense is formed from the imperfective infinitive, by 
using the familiar first or second conjugation endings, e.g. 

npoHHTaTb 'to read' (perfective) 1st conjugation 

« npoHHTEio I shall read, mm npoHHTaevi 

shall have read, etc. 



Tbi npoHHTdeuib 

OH/Oh£/Oh6 npOHHTdCT 



bm npoHHTdeTe 

OHH npOMHTdiOT 



H3MCHHTb 'to change' (perfective) 2nd conjugation 
a H3Memo I shall change, t 

shall have changed, etc. 

XH H3MeHHUIb 1 

OH/OHa/OHO H3MCHHT ( 



MM H3MCHHM 



Bbl H3MeHHTe 
OHH H3M6HHT 



Imperfective and perfective pairs 

The two verbs are usually very similar. The two commonest ways in 
which perfective verbs differ from their imperfective partners are (a) by 
the addition of a prefix or (b) by internal modification. 

(a) Some common perfectives with prefixes 

The perfective future of these verbs will be conjugated in the same way 
as the present tense but with the addition of the prefix. 



Imperfective 


Perfective 


HHTb 


BbHIHTb 


nncaTb 


nanncaTb 


pHCOBSTb 


HapHCOBaTb 


.ayiwaTb 


noayMaTb 


3&BTpaKaTb 


no3aBTpaKaTb 


3HaKOMHTbCH 


n03HaKOMHTbCH 


o6eaaTb 


noo6eaaTb 


COB&TOBaTb 


nocoseTOBaTb 


CMOTDeTb 


nocMOTpeTb 


CTp6HTb 


IIOCTpOHTb 


TOT6BHTb 


npnroTOBHTb 


HHTaTb 


npoHHTaTb 


aejiaTb 


c^ejiaTb 


ecTb 


cbecTb 


<pOTorpa<pHpoBaTb 


c(poTorpa(pHpoBaTb 


BHfleTb 


ysH^eTb 



(b) Some common imperfective/perfective pairs which differ as a result 
of internal modification 

These include a large number of pairs where the imperfective ends in the 
suffix -aTb or -HTb and is 1st conjugation and the perfective ends in 
-HTb or -cTb and is 2nd conjugation. The first group of examples below 
follows this pattern. 
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Imperfecta e Perfective 

BCnOMHHdTb BCn6MHHTb (BCnOMHHJ, BCn6MHHUIb ... BCn6MHHT) 

BCTpenaTb BCTperHTb (BCTpeny, BCTperauib ... bctd^tht) 

H3MeHflTb H3MeHHTb (H3MeHH), H3Mt!HHUIb ... H3MCHHT) 

H3ynaTb H3y*iHTb (H3y«iy, loyHMiib ... H3yiaT) 

no3^paBJiHTb no3ApaBHTb (no3ApaBJno, [io3jpaBHiiib ... nampaBtrr) 

noKynaTb Kynnrb (Kynjiib, Kynmiib ... Kynirr) 

noceuiaTb noceTHTb (nocemy, noceTHiub ... noceTHT) 

npur.iauiaTb npHnnacHTb (npHrjiauiy, npurjiacHiiib ... npHrjiacHT) 

peuiaTb peuiHTb (peiuy, peuinuib ... pemaT) 

yKpauiatb yKpacHTb (yKpauiy, yicpacHiiib ... ynpacaT) 



BCTaBaTb 
Ha^eBaTb 
oaeBaTbcn 

npHHHMaTb 

npocMaTpHBaTb 
co6upaTb 

CTaHOBHTbCH 
yiMblBaTbCH 

AasaTb 
npoAasaTb 



BCTaTb (BCTany, BcraHeuib ... BcranyT) 

Ha^eTb (nsm&ny, na^neuib ... Ha^eHyT) 

o^eTbCH (o/jeHycb, o^eneuibCH ... oaenyTCH) 

npHHHTb (npmviy, npHMeujb ... npniviyT) 
iipocMOTpen. (iipocMorpib, npocMdrpmub ... npocMorpftr) 

coSpaTb (coSepy, co6epeun> ... co6epyT) 

CTaTb (cTany, craHenib ... cTanyT) 

yivibiTbCH (y\ioiocb, yMoeuibCH ... yMdioTcn) 

flaTb (see below for conjugation) 

npoaaTb (see below for conjugation) 



Perfective future of aaTb 'to give' 

n aaivi mm hwwm 

Tbi aamb bu aa^HTe 

OH/oua/oHo aacT ohh flaayT 

npoaaTb follows the same pattern as flaTb 

Note also the verb roBopHTb: 
Imperfective Perfective 

roBopHTb (to say, tell) CKa3aTb (cKaxcy, CKaxceuib ... cKaxcyT) 

rosopuTb (to talk, speak) norosopnTb 

The verbs listed above are the ones you need for the exercises in this 
chapter. Other perfectives are listed after their imperfective partners in 
the Russian-English vocabulary at the back of the book. 



Differences in usage between the imperfective 
and perfective aspects 

Imperfective aspect 

(a) Habitual or repeated action: 

SI CMOTpeJia pyccKHH TejieBH3op ksmcxmh ne»h 'I watched/used to 
watch Russian television every day'. MapHHa Macro 6yaeT AaBaTb 
ypoKH b aurjiHHCKOH uiKOJie 'Marina will often give/often be giving 
lessons at the English school'. 

(b) Unfinished or continuous action: 

IlHTep cMOTpeji TejieBH3op 'Peter was watching television'. MapHHa 
Becb rofl 6yner pa66TaTb ma AHCcepTaaneii 'Marina will be working 
on her dissertation the whole year'. 

(c) Emphasis on the process of an action: 

Oh jihjSht CMOTpeTb rejieBH3op 'He loves to watch/watching 
television'. 

(d) After certain verbs: 

After the verbs uaiHHaTb 'to begin'; KOHiaTb 'to finish'; npoAOJiHcaTb 
'to continue' the imperfective infinitive is always used: MapHHa 
HaHHHaeT coonpaTb MaTepHajibi AHecepTamm 'Marina is begin- 
ning to collect material for her dissertation'. 

Perfective aspect 

(a) Single actions with the emphasis on completion or result: 
Mapnua npoHHTaJia HyxcHbie CTaTbH 'Marina has read the necessary 
articles'. Note: this could also mean 'Marina had read the necessary 
articles', dependent on the context, as there is no pluperfect past in 
Russian. 3aBTpa MapHHa aacT yp6K 'Tomorrow Marina will give a 
lesson'. SI xony npoHHTaTb fry KHHry 'I want to read (finish 
reading/read to the end) this book'. 

(b) A series of actions, each one completed before the next one starts: fl 
BCT&raa, npHHHJia ayui h o^ejiacb 'I got up, took a shower and dressed'. 

(c) The start of an action: 

Certain verbs, e.g. xoTerb 'to want', have a perfective formed with the 
prefix 3a-, which is only used to convey the sense of initiating the 
action: oh 3axoTeji 'he conceived the desire/started to want'. 
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(d) An action performed for a limited period of time: 
Many verbs, e.g. cm&Tb, have a perfective formed with the prefix no-, 
which gives the meaning 'to do (something) for a while': Oh nocnyieji 
b napKe 'He sat in the park for a while'. 

Verbs of motion 

For verbs of motion use the perfectives formed by adding the prefix no- 
to the (b) verb: iiohth, noexaTb, nonecTH, noBecTH, iiob63th, 
no6eMcaTb. nojieTeTb. Note the perfective future of noiiTH: a nofi/iy, tm 
noHneuib. etc. The other perfectives follow the same conjugation pat- 
tern as the equivalent (b) verbs. 

Present tense to describe actions begun 
in the pas' 

Note the translation of the present tense coSnpaeT in the following 
sentence: Yxce MeTbipe Mecnua MapHHa coSnpaeT MaTepnaJibi a.™ 
jHecepTauHH 'Marina has already been collecting material for her disser- 
tation for four months'. To describe an action which began in the past 
but is still going on in the present, Russian, unlike English, uses the pre- 
sent tense. This kind of construction is often found with /J3bh6 'long 
since, for a long time, long ago': MapHHa yxce naBm HHTepecyeTcn 
o6pa30BaHueivi 'Marina has been interested in education for a long time'. 

HT66bl 

Mt66m followed by an infinitive means 'in order to, so as to': MapHHa 
peuiHJia nocTyniiTb b ynHsepcHTeT, mt66m CTaTb yHHTejibHHuefi 

'Marina decided to enter university (in order) to become a teacher'. 
Ht66m must be used here even though 'in order' is frequently omitted 
in English. 

Henb3ff 

Hejib3H is an impersonal expression meaning 'one may not/one can- 
not'. It is generally used with the imperfective infinitive in the sense of 
'it is forbidden' and with the perfective infinitive in the sense of 'it is 
impossible': nejib3H nocemaTb uiko.iv 'it is forbidden to (one may not) 
visit the school'; He.ib3H noceTHTb uiK6.iy 'it is impossible (one can- 
not) visit the school'. 



ynpawHeHMfi 

1 Replace the imperfective with the perfective future: 

fi 6yay nwcaTb nucbMO. 51 6yay HHTaTb KHriry. Oh 6yaeT 
pncoBaTb KapTHHy. OHa 6yzieT roTOBHTb o6e^. Tbi Gy^enib 
<J)OTorpa(J)HpoBaTb MocKBy. Bu 6y,aeTe 3aBTpaicaTb b 6y(beTe. 
OHa 6yaeT ecTb nnpoHCOK. Oh 6yaeT nHTb KO(be. MapHHa 6yaeT 
3HaKOMHTbca c hoboh nporpaMMoB. 3aBTpa mh 6yaeM oGeaaTb b 
pecTopaHe. 

2 Replace the imperfective with the perfective past: 

MapHHa co6npajia MaTepHEuibi. Cama BCTaBaji paHO yipoM. OHa 
H3yHaJia npo6jieMy. Ohh nocemajiH niKOJiy. Mm BCTpenajiH ee Ha 
yjuiue. FlHTep noKynajr BOflKy b Mara3HHe. Xya6»HHK npoaaBaji 
KapTHHy. Cama craHOBHJica xopoiHHM apxHTeKTopoM. Oh 
yMbiBajica xojioahoh boaoh. Ohh no3apaBJiajiH ero c hhcm 
poacneHHa. Oh BcnoMHHaji CBoe actctbo. 

3 Complete the sentences using the verbs in brackets in an appropriate 
tense and aspect: 

Oh Bcerfla ... MHe neTbipe py6jia, a ceroflHa oh...mhc flBa py6jia. 
(flaBaTb-aaTb) 

R Bceraa ... 6a6ymicy b 6ojibHHue, 3aBTpa a Toace ... ee. 
(nocemaTb-noceTHTb) 

51 Becb fleHb ... KHHry, 3aBTpa a ... ee ao KOHua. (HHTaTb-npoHHTaTb) 
51 Bceraa ... «OroHeK» b rocTHHHue, a Biepa a ... ero b MeTpo. 
(noKynaTb-KynHTb) 

Caiua o6hhho ... paHO h ... Ha peicy. Cero/ma oh TO»e ... paHO h 
...Ha peicy. (BCTaBaTb-BCTaTb, h^th-hohth) 

Mh Bceraa ... llHTepa Ha Ap6aTe, ho cero^Ha mm ... ero Ha 
KpacHofi nnomaflH. (BCTpenaTb-BCTpeTHTb) 

riepeBOfl 

1 I was watching television all day. 

2 In the morning she finally wrote a letter to her mother. 

3 Peter was walking along the Arbat when he suddenly saw Marina. 
She was talking to a young artist. 

4 Marina has already collected all the material for her thesis. 

5 Last week she visited a school in Moscow and liked it very much. 



6 Tomorrow she will give a lesson in a Russian school. 

7 Did you like this film? Yes, I liked it very much. 

8 Sasha invited Peter to the football match. They decided to go to the 
cafe first. 

9 I think Marina will become an excellent teacher. 

10 In my opinion Russian education was excellent. I do not understand 
why it was necessary to change the whole system. 



12 ypoK 

flBeHaflqaTbiM 



In this lesson you will learn how to: 

• Talk about the press 

• Form nominative, accusative and genitive plurals 

• Use the imperative 

• Use adjectives with numerals 

• Ask questions using jim 



Hto BbinncaTb? 

Kaxcflwii rofl IleTpoBW BbinHCbiBaioT acypHajiw h ra3eTbi, h 
Kaacflbiii rojx b ceMbe wjxyT cnopbi, hto Jiynme BbinHcaTb. B 3tom 
roay cnopoB oc66eHHo MHoro. /Jejio b tom, hto y jnoaefi Tenepb 
SojibiiiOH Bbi6op, ho ueHbi Ha ra3eTbi h xcypHajibi cjihhikom 
BbicoKHe, h HyacHO MHoro aeHer, ht66h BbinncaTb Bee, hto ohh 
BbinHCbiBanH paHbiue. QiejiaTb Bbi6op Tenepb HejierKO. KaK h 
6onbuiHHCTB6 MOCKBHHeii, IleTpoBbi BbinHCbiBajiH MHoro ra3eT H 
acypHajioB. HeKOTopwe H3 hhx HHTepecyK>T h poflHTejieft, h 
fleTeii, KaK HanpHMep, eaccaHeBHaa ra3eTa «H3BecTHa», HOBaa 
«He3aBHCHMaH ra3eTa», e»ceHe,aejibHHKH «JlHTepaTypHaa ra3eTa» 
h «OroHeK», eaceMecflHHbiH acypHaji «H6bmh mhp». Bee ohh oneHb 
HHTepecHbi, h y hhx Macca HHTaTejieii. B hhx Bcer#a mojkho 
Haft™ MHoro HH(j)opMau,HH 06 HCKyccTBe h KyjibType, 0 nojiHTHKe 

H 3KOHOMHKe, O 5KH3HH 3a py6e5KOM. Ot 3THX H3flaHHH IleTpOBbl 

He OTKaacyTCH. He MoryT ohh OTKa3arbca h ot eaceHcaejibHHKa 
«CeMb aHefi». B HeM o63op Bcex nepeaan no paznio h 
TejieBH30py, Bcex <J)HjibMOB h cepHajiOB. TaHH h JXAms. xotht 
noflnncaTbCH Ha cbok> jno6HMyio ra3eTy «KoMCOMOjibCKaa 
npaBjia». TaHa MeHTaeT o HcypHiiie «HayKa h xcH3Hb». A KaK 
6biTb TajiHHe CepreeBHe h AjieKceio MMHOBHHy? AjieKcefi 
HBaHOBHH Bceraa nojiynaji «Me,mmHHCKyio ra3eTy» juih BpaneB, a 
TajiHHa CepreeBHa — «yHHTejibCKyio ra3eTy». M pa3Be MoxceT 
TajiHHa CepreeBHa npoacHTb 6e3 CBoero jno6HMoro )KypHajia 
«3flopoBbe», 6e3 ero nojie3Hbix cobctob h peuenTOB? 
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peKOMeHflyK) ra3eTy ffl 



IIhtep: 
CAuia: 
FIhtep: 

Cauia: 



IIhtep: 



Caida: 



Iimtep: 



Cama, nocoBeTyii, KaKyro ra3eTy MHe BbirmcaTb! 
3to 3aBHCHT ot Toro, hto Te6a HHTepecyeT. 
Th ace 3Haeuib, mchh HHTepecyeT 6n3Hec h 
HH(j)opMauHa o Pocchh. 

Tor^a BbinHiuH xcypHaji «/JejiOBbie jnb,ziH>>. drymaft, 
icaicaa y Hero peKJiaMa: «5KypHajr «^ejioBbie jrtbflH» 
noivioaceT BaM Haft™ aejiOBoro napraepa, noMoaceT 
co3^aTb coBMecTHoe npeanpHHTHe». 
^a, Tbi npaB. )KypHaji, KaxceTCH, HHTepecHuft. A KaKyio 
ra3eTy th peKOMeH/tyeiiib? 

Tbi aejiOBOH nejiOBeK. A y aejioBbix jno/ieft Majio 
BpeMeHH. Ilo3TOMy peKOMeHayio ra3eTy «ApryMeHTbi h 
4>aKTbi». 3to KopoTKaa ra3eTa. B Heft TOJibKO iuecTb 

KOpOTKHX CTpaHHU, HO MHOrO HHdpopMaUHH. 

Xoponio! Bbinnmy «/JejioBbie nK>m» h «ApryMeHTbi h 
4)aKTbi». 



C/ioBapb 








6ojimhhhctb6 


majority 


Ky.ibTypa 


culture 


Bu6op 


choice 


Macca 


mass 


BuniicbiBaTb 1/ 


to subscribe 


MOCKBHH 


Muscovite 


BbinHcaTb 




HailTH (pf) 


to find 


/lejioBoft nap l Hep 


business partner 


Haywa 


science 


jeHbrn (pi) 


money 


He3aBHCHMbIH 


independent 


ejKeuHt'BHbiii 


daily 


He.ierKO 


not easy 


exceHe^eJibHHK (n), 


weekly 


HeCKO.lbKO 


several 


evKeHerie.ibHbiH 




o63op 


review 


(adj) 




OTK^3blBaTbCH/ 


to refuse, turn 


e/KeMecHMHbiii 


monthly 


OTKa3aTbCH I 


down 


3KH3Hb 3a 


life abroad 


(oTKa«||ycb, 




py6eyKOM 




-eiubcn) ot (+ gen) 




3aBHCeTb II OT 


to depend on 


nepe/iaia 


broadcast 


(+ gen) 




no/uiHCbiBaTbca/ 


to subscribe 


mn&me 


publication, 


nonnHcaibCH I 






edition 


Ha (+ acc) 




HH(pOpMai]HH 


information 


no.ie3HbiH coaeT 


useful advice 


HCKVCCTBO 


art 


nojiHTHKa 


politics 


KaaceTCH 


it seems 


nojiynaTb 1/ 


to receive 


KOpOTKHH 


short 


nOJIVMHTb II 





npaB, npaBa, etc. 
npoiKHTb (pf) 
peKJiaivia 
peuenT 
cepiia.i 

CJIHUIKOM 
C03fl4Tb (pf) 
COBMeCTHOe 

npe^npHHTHe 



right, correct 
to survive 
advertising 
recipe 

(television) serial 



cnop 
crpaHHua 
uena na (+ acc) 

3KOH6MHKa 

HHTaTejib (m) 



argument 
page 
price of 



economics 



reader 



too 



to create a joint 
enterprise 



fleno B TOM, HTO 
KaK MHe 6blTb? 



The point is, that 
What am I to do? 



KaK 6biTb ran MHe CepreeBHe? What is Galina Sergeevna to do? 
Pa3Be m6)K6t OHa npoxcMTb? Can she really survive? 



Some Popular Russian Magazines and Journals 

ra3eTbi: M3BecTHH (News), Mockobckhc hobocth, He3aBHCHMan ra3eTa, 
JlHTepaTypnaH raieTa, KoMCOMOJibCKan npaB^a, ApryivieHTbi h (p&KTbi, 
YHHTe-TbCKaH rajeTa, MeAHUHHCKaa raieTa, BenepHHH MocKBa, 3a 
py6em6M, Heac.iH, CeMb meu 5KypHa.ibi: H6Boe BpeMsi, OroHeK, Hobmh 
MHp, HayKa h aauHb, 3aop6Bbe (Health), Ceiviba h iiiKO.ia, CrojTHua, 
lOHOCTb (Youth). 



KaKHe ra3eTbi h acypHajibi BbinHCbiBatOT IleTpoBH? 
rioHeMy rieTpoBbi BbiniicbiBaioT 3th ra3eTbi h xcypHajibi? 
rioMeMy rieTpoBbi BbiniicbiBaiOT eaceHe^ejibHHK «CeMb anePL» r ! 
Hto xotht BbinncaTb TaHa h ^HMa? 

KaKiie ra3eTH nojrynaioT TanHHa CepreeBHa h AjieKcefi HBaHOBHH? 
IloHeiviy TajiKHa CepreeBHa BbinncbiBaeT acypHaji «3,aop6Bbe»? 
rioneMy riHTep peuiaeT BMnncaTb «flejioBbie jnbflH»? 
Mto MoacHO HantH b ra3eTe «ApryMeHTbi h <paKTbi»? 



Language in action 



Bonpocbi 
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Russian realia 

Complete the coupon to subscribe to the journal Jle. wBbie nmm. 
ECJIH Bbl JEJIOBOfl HEJIOBEK, BAUI MCyPHAJI- 



HEJlOBblE J1K3HH 



yBAXAEMHH miTATEJlb! 



BbJ M05KETE 

OcfOPMMTb nOiinHCKy MEPE3 PEflAKU,HK> 

3AI10JIHHB HAUI no/inHCHOfi KynoH 



CTOHMOcTb oflHoro HOMepa b pySjiax ajih 
noOTHCUHKOB wepes petraicuHio 


IloflnHCHHK 

BepcHH 


HHJIHBHayajlbHblX 


opraHH3au.nft 


pyccicafl 


7900 


20900 


aHrjiHficKafl 


14900 


28900 


KOMnJieKT 


19900 


44900 



X 

nonnHCHofl KynoH 

RA., a xony ncnynaTb xypHaji 

CFJEJIOBblE JHO^H» 
a pyccKaa h/hjih o aHrvnnficKaji BepcHH 

K0JlH4eCTBO HOMepOB C IUTyK 

Aflpec c HHfleKCOM 

OpraHH3auM5i 

(D.H.O. 

.UoJl^KHOCTh 

Ten.Apaicc 

(Konwa njiaTeacHoro nopyneHHJi 06 onjiaTe npHJiaraeTCfl) 
flara rioflnncb 



noflnMCKa 


subscription (noun) 


nO^nMCHMK 


subscriber 


noAriMCHOM 


subscription (adj) 


noflnMCb 


signature 


flOJDKHOCTb 


post/position 



Onpoc (questionnaire) no aHrnriMCKOM npecce 

(put all English titles Into the Russian alphabet) 



1 no/iynaeTe jim Bbi eweflHeBHyio ra3eTy? ... KaKyio? 

2 CKO/ibKO McypHa/iOB Bbi noKynaete b Mecnu,? ...KaKMe? 



3 KaKan Bauia jitooMMan ra3eTa? 

4 KaKOM Bam jiK>6MMbiM acypHa/i? 

5 HMTaeTe jim Bbi BocicpecHyio ra3eTy? KaKyio? 

6 KaKan MHCpopMaqMn Bac MHTepecyeT? cnopT 

)KM3Hb 3a pyOttKOM nOJIMTMKa 3KOHOMMK3 

Ky/lbTypHan )KM3Hb MCKyCCTBO KyXHfl 

6M3Hec Hayxa 3Aop6Bbe 

7 HmaeTe m Bbi peKnaMy? 

8 no/iynaeTe m Bbi eweHeflejibHMK «Mto MfleT no Te/ieBM3opy»? 



9 none3eH jim oh fl/in Bac? 

10 He AyiwaeTe jim Bbi, hto qeHbi Ha ra3eTbi m xcypHajibi c/imuikom 

BblCdKMe? 



HMnpOBH3aL4Hf? 

— Say that you want to subscribe to some Russian newspapers and 
magazines. Ask for advice. 

3TO 3aBHCHT ot Baiirax HHTepecoB. 

— Say that you are interested in literature and culture. 

— R peKOMeHflyio «JInTepaTypHyK> ra3eTy» h acypiiaji «H6bhh 
Mnp». 

— Explain that for your work you have to read information about 
Russia, about economics and politics but you do not have time to 
read much. 

— Tor/ia a coBeTyio BbinncaTb ra3eTy «Apry\ieHTbi h 4>aKTbi». b 

Hefi MaCCa <J>aKTOB H HH<j)OpMaUHH. 

— Ask if there is a paper with information about television and radio. 

— fla, b ra3eTe «CeMb p.neu» o63op Bcex nepeaan no pa/wo h 
TejieBH3opy. 

— Say that, of course, your main (rjiaBHWH) interest is not literature, 
economics, politics or television but sport. 

— Ecjih Bac HHTepecyeT cnopT, Bbi MoaceTe BbinncaTb acypHaji 
«CnopT». 

— Say thank you for the advice and state which papers you will sub- 
scribe to. 
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Hto ceroflHn no reneemopy? 



n^PBbllTl KAHAJl 

6.00 Hoboctm 

6.30 yTpeHHna rMMHacTHKa 

9.00 fleTCKMM nac «B Mrtpe 

CKa3KM» 
10.15 flOKyMeHTa/lbHblll CpHJlbM 
«i1erKO JIM 6blTb MOflOflblM?» 

1 4.00 Kny6 nyTeuiecTBeHHMKOB 

14.50 MyjlbTCpM/lbM 

«CeMb 6paTbeB» 
19.30 HeMnnoHaT EBponbi 

no cpyT66/iy 
21 .00 Hoboctm 

21 .30 XyflowecTBeHHbiti (feature) 
cpujibM «3to 6bmo y M6pn» 
23.00 My3biKajiHbiM nac 
24.00 nporH03 noroflbi Ha 3aBTpa 



KAHAJl «POCCl4fl» 
8.00 Bee™ (news) 
8.20 BpeMH fle/iOBbix rnofleti 
9.30 McnaHCKMti H3biK 
1 1 .00 MynbTCpki/ibM (cartoon) 
«Bmhhm riyx» 

14.00 flOKyMeHTa/lbHbIM CpHJlbM 

«Mock6bckmm KpeM/ib» 
15.00 LUaxMaTHaa LUKO/ia 
19.00 Haw cafl 
19.55 PeK/iaMa 
20.00 BecTM 

20.20 MeMnwioHaT no TeHHHcy 
21 .30 Te/iecepnan «MHcneKTop 
Mopo 

23.00 My3biKanbHaq nporpaMMa 



1 KaKHe nporpaMMbi bm npcanoHHTaeTe? 

2 Hto bh xothtc cMOTpeTb no nepBOMy KaHany, no KaHajry 
«Poccna»? 

3 KaKaa 3to nporpaMMa? O neM OHa? 



rpaMMaTMKa 
Nominative plural 

Masculine nouns endings in a consonant and feminine nouns ending in 
-a usually take the nominative plural ending -bi: wypiia.ii — xcypnajibi; 
ra3eTa — ra3eTbi. 

Note the stress change: cecrpa — cecrpw. The stress on several two- 
syllable nouns moves to the first syllable in the plural. 

Nouns affected by the spelling rule take the ending -h: naMHTHHK — 
naMflTHHKH; nepejjana — nepe^ann. 

Masculine nouns ending in -h and feminine nouns ending in -h and both 
masculine and feminine nouns ending in -b also have their plural in -h: 
My3eii — My3eH; neaejin — He^ejiu; HHTaTcib — HHTaTejm; HOBOCTb 
— hobocth; MaTb — MaTepn; jxotb — aonepH. 



Do not forget that some masculine nouns drop the vowel o, e or e from 
the last syllable of the nominative singular when other endings are 
added: nem> — am; OTeu — otum; iwpoiKOK — impowKH. 

Neuter nouns ending in -o take the nominative plural ending -a and 
neuter nouns ending in -e take the plural ending -h: okho — OKHa; 
mnamie — H3^aHHn. 

Neuter nouns ending in -mh take the ending -ena: hmh — HMeiia. 

Some masculine nouns have an irregular nominative plural ending in -a: 
flOM — flOMa; aapec — a/ipeca; Benep — Benepa; /wpeKTop — 
AHpeKTopa; jiec — Jiecd; ropoa — ropojia; Seper — Sepera. The 
plural of yHHTejib is yHHrejiH. 

Some masculine and neuter nouns have an irregular nominative plural 
in -b«: 6paT — SpaTba; CTyji — cryjibH; apyr — apysbn; aepeao — 
aepeBbH. 

Masculine nouns ending in -amm. -hhhh usually end in -aHe, -me in the 
nominative plural: anrjiHMaHHH — aHr.iHHaHe. 

Jltb^H is used as the plural of HejiOBeic and aera is used as the plural of 
pe6eHOK. 

Some words which are nouns in English, like Batman 'bathroom', are 
adjectives in Russian and thus form their plurals in the same way as 
adjectives: BaHHan — BaHHbie. 

Genitive plural 
Masculine nouns 

Most nouns ending in a consonant take the genitive plural ending -ob: 
McypHa.i — m-ypHaJioB. This ending may be affected by one of the rules 
of spelling: m6Chu — MecnueB. Contrast OTeu — otuob; ABopeu — 
asopuoB where the ending is stressed. 

Nouns ending in at, m, ui, m take the genitive plural ending -eft; 

MOCKBHM MOCKBHHeii. 

Nouns ending in -h take the ending -ee or -eB if the ending is stressed: 
My3efi — My3eea; cjioh 'layer' — cjio6b. 

Nouns ending in -b take the ending -efi: acHTejib — iKHTeJieii. 

The genitive plural of anrjiHHaHHH is anr.iHHaH. 
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Note the following irregular genitive plurals: 

Genitive plural 
SpaTbeB 
CTyjibeB 
flpy3eii 
cuHOBeii 
aeTefl 
pa3 
Aener 
KaHHKyji 

Note, however, that after numerals taking the genitive plural, ckojimco 
and uecKOJibKO the form HeiOBeK is used as the genitive plural: n«Tb 

HClOBeK. 

Feminine nouns 

Nouns ending in -a remove the -a: nepeflana — nepcaan; ra3exa — 
ra3er. Nouns ending in -h replace it by -b: Hcnejin — ncaejib. 

Sometimes a vowel (o, e, e) is inserted between the last two consonants: 
CTyaeHTKa — cxy/ieHTOK; zieByuiKa — aeByuieic; KoneiiKa — KoneeK. 

Nouns ending in -hh generally do not have a soft sign in the genitive 
plural: necnn — necen. But note: AepeBHH — aepeBem; kjxhh 
'kitchen' — KyxoHb. 

Nouns ending in -b take the ending -efi: HOBOCTb — hoboctch; MaTb — 
MaTepeii; aonb — flOHepefi. 

Nouns ending in -ea take the ending -efi: Haea — nmeii. Note also: 
CTaTbfl — CTaTeii; ceivibn — ceivieH. 

Nouns ending in -hh take the ending -hh: cepnn — cepuH. 

Neuter nouns 

Nouns ending in -o remove the -o: ae.io — flea; 03epo — 03ep. 

Sometimes a vowel is inserted between the last two consonants: okho 
— okoh; nHCbMO — imceM; Kpecjio — Kpeceji. 

Nouns ending in -e take the ending -efi: Mope — Mopefi. 

Nouns ending in -He take the ending -hh: mmnue — mwmm. 

Nouns ending in -mh take the ending -en: hmh — HivieH. 

Note: AepeBo — AepeBbeB. 



Nominative singular 


Nominative plural 


6paT 


6paTbH 


CTyji 


CTyjIbH 


apyr 


apy3b» 


CblH 


CblHOBbfl 


peSeHOK 


aera 


pa3 


pa3bi 




aeHbrn 




KaHHKyjiu 


nejioseK 


mom 



Accusative plural 

The accusative plural of inanimate nouns is the same as the nominative. 
The accusative plural of animate nouns is the same as the genitive. 

Genitive plural of adjectives 

The genitive plural for all three genders is -mx for hard adjectives and 
-hx for soft adjectives: tmihhhmx; nocjiezuiHx. 

Some mixed adjectives also take the ending -hx as a result of the 
spelling rule: pyccKHX, xopouinx. 

Adjectives used with plural animate accusative nouns will also end in 
-ux/-hx: Oh 3H&er mojioamx am.iHHaH 'He knows the young Englishmen'. 



Plurals of possessives, 6tot, tot and Becb 

All Genders 



Nom. 


Nom. 


Acc. 


Gen. 


Sing. 


Plural 


Plural 


Plural 


MOIl/ M0h/M0€ 


MOH 


moh/mohx 


MOHX 


tboh/ tboh/ TBOe 


TBOH 


tboh/tbohx 


TBOHX 


CBOH/CBOH/CBOe 


CBOH 


cboh/cbohx 


CBOHX 


Haui/Hauia/Haiue 


uauiH 


HdlllH/HaUIHX 


HaillHX 


Bam/Bauia/Bauie 


BaiUH 


Banm/BauiHx 


BaiUHX 


^TOT/STa/5TO 


3TH 


5th/5thx 


5thx 


Becb/Bca/ Bce 


Bce 


Bce/Bcex 


Bcex 


TOT/Ta/TO 


Te 


Te/Tex 


Tex 



The alternative accusative plural is used with animate nouns. 



The imperative 

The second person imperative 

This is the form of the verb used to give an order or instruction: HHTan 
fry KHHry! 'Read this book!' 

To form the imperative remove the last two letters from the 3rd person 
plural (ohh form) of the present tense of the verb. This will give you the 
present tense stem. Add -ii if the stem ends in a vowel or -h if it ends in 
a consonant: ihtsiiot — HHTa — HHTafi; nnuiyT — nnui — nnuiH. 
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For the plural form add -Te: mrr&HTe, nmiiHTe. 

Note: some verbs with their stem ending in a single consonant have 
their imperative ending in -b: roTOBHTb — roTOBb/roTOBbre 'prepare'; 
craBHTb — CTaBb/cTasbTe 'put'. This only applies to verbs that have 
their stress on the stem throughout the conjugation. 

Reflexive ending is -ch after h or b and -Cb after h or -Te: yMbiBaika, 
VMbiBaftTecb. 

Irregular imperatives 

ecTb 'to eat' euib, euibTe; umarh 'to give' aaBaii, asmMre; BCTaBaTb 
'to get up' BCTaBaH, BCTaBairre; nHTb 'to drink' nefi, neAre. 

Stress falls on the same syllable in the imperative as in the 1st person 
singular. 

The imperative can be formed either from the imperfective or the per- 
fective verb. The perfective imperative is formed in the same way as the 
imperfective imperative but starts from the 3rd person plural of the per- 
fective future: npoHmaioT — npoiHTa — npoHHTaft/npoHHTafiTe; 
uannmyT — Hannui — HanHiuH/HanHumre. The perfective imperative 
is used to order the completion of a single action. Negative imperatives 
are usually in the imperfective. 

Expressions of quantity with the genitive 

Note the use of the following expressions with the genitive: 

MHoro HH(t>opMauHH 'much information'; mhofo mrrepecHbix 
McypnajioB 'many interesting magazines'; MHoriie H3 3thx H3AaHHH 
'many of these publications'; m£jio xodouihx ra3eT 'few interesting 
newspapers'; 6ojibiuHHCTBO pyccKHX 'the majority of Russians'; 
CKOJibKO ra3eT? 'how many newspapers?'; HecKOJibKO MeaoBeK 'sever- 
al people'. By contrast with HecKoabKO, which simply indicates a quan- 
tity, H&KOTopbie H3 means 'some of in a selective sense: HeKOTopue H3 
Sthx ra3eT 'some of these newspapers'. H3 is also used after 
oaHH/o/jHa/oflHO when translating 'one of: o^hh H3 3thx xypnajiOB 
'one of these magazines'. 

Numerals 

The numerals mm, (five) and above, excluding compounds ending in 
OAHH/o/ma/oziHo, ABa/aBe, Tpu or neTbipe, are followed by the genitive 



plural of nouns and adjectives: mm. xopouiHx ra3&T 'five good news- 
papers'; ABa/maTb mecTb xopouiHx jKypnajiOB 'twenty-six good 
magazines'. 

Although ABa/3Be, Tpn, nerbipe are followed by nouns in the genitive 
singular, adjectives describing these nouns go into the genitive plural 
with masculine and neuter nouns and usually the nominative plural with 
feminine nouns. The same rules apply to compound numerals ending in 
ABa/ABe, Tpn, neTbipe: ABaquaTb aaa xopomiix CTyaeHTa 'twenty-two 
good male students'; aBa/juaTb jjBe xopouine CTyaeHTKH 'twenty-two 
good female students'. 

OflHH/oflHa/o^HO behaves like an adjective agreeing with the noun it 
describes. Compound numerals ending in o/jHH/o/ma/o/mo are followed 
by a noun and adjective in the singular: ABaAuaTb oma xodohihh 
cTy^eHT 'twenty one good male students; zmaauaTb oam xopomaa 
cTyaeHTKa 'twenty one good female students' 

Questions with nvi 

The particle jih may be used to ask questions. The emphasized word in 
the question usually comes first followed by jih: IlojiyHaeTe jih bm 
ra3eTy? 'Do you take a newspaper?' HHTepecna jih ira ra3eTa? 'Is 
this newspaper interesting?' 

jih is also used to translate 'whether' or 'if in indirect questions. In 
Russian, unlike English, the tense used to report indirect speech is the 
same as would have been used for direct speech. Oh cnpocnji, 
nojiynaeTe jih bm ra3eTy 'He asked whether/if you took (lit. take) a 
newspaper.' Oh£ cnpocHJia, 6yay jih h xoma 'She asked whether/if I 
would be (lit. will be) at home. 

ynpawHeHMfl 

1 Give the nominative plural of the following nouns: 

6H3HecMeH, aeByuiKa, aom, yHHTCJib, BpeMH, hmh, apyr, nejioBeK, 
okho, Mope, 3flaHHe, Bpan, jrec, OTeii, rmpoacoK, jjeHb, Beiep, 
aHrjiHHaHHH, aeacypHaa, My3eft, jieKirna, o6me)KHTHe, KapaHflaiu, 
imcbMO, BaHHaa, cecTpa, MaTb, AOHb, 

2 Complete the phrases by putting the words into the genitive plural: 
(a) OJJHH H3 ... 
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HHTepeCHHH »CypHajl, XOJlOflHblfi MeCHU, MOJIOaOH OTeil, BKyCHHH 

nnpoacoK, hobhh TpaMBaH, xopoiiiHH yHHTejib, otjihhhhh Bpan, 

rpyCTHHH aHrjIHHaHHH, IipHHTHblH fleHb, BecenHH MOCKBHH, 

npeKpacHbiS nejioBeic, MajieHbKHH peSeHOK, cTapbifl apyr 

(b) OflHO H3 ... 

6ojibiuoe okho, Moe riHCbMO, xopomee fleno, Tenjioe Mope, 
KpaciiBoe 3flaHHe, coBMecraoe npe,mipnaTHe, HHTepecHoe hmh, 
BKycHoe 6jnbflo, y,n66Hoe Kpearco 

(C) OflHa H3 ... 

pyccicaa yHHTejibHHua, cepbe3Haa cTyaeHTKa, CTapaa 6a6yniKa, 
cnoKoiraaa MaTb, AJiHHHaa onepeflb, HOBoroflHaa ejiica, KpacHBaa 
njiomaflb, cxyMHaa Jieicmia, Koponcaa Heaejia, HOBaa fleacypHaa, 
npwaTHaa aHTJiHHaHKa 

3 Complete the sentences by putting the phrases into the accusative 
plural: 

Mbi noMHHM (BaniH nojie3Hbie coBeTbi, xop6uine BpanH, BaniH 
CTapbie apy3ba, 3th aejioBbie mom, HaiuH aHnrMcKHe po/tcr- 
BeHHHKH, HOBbie H3flaHHa, Bee cnopTCMeHbi, HHTepecHbie JieKITHH, 
cnoc66Hbie cTyaeHTKH h cTyaeHTbi) 

4 Form the imperatives of the following verbs: 

nHcaTb/HanHcaTb rmcbMO, HHTaTb/npoHHTaTb KHHry, roBopHTb/ 
CKa3aTb npaBfly, neTb/cneTb necHio, nHTb/ BbinHTb mojioko, 

3aHHM3.TbCa pyCCKHM 83HKOM, eCTb/CbeCTb nHpOJKOK 

5 Change direct questions to indirect questions: 

For example: Oh cnpocH.i: "Bh nojiynaeTe ra3eTM?" Oh 
cnpocuji, nojiynaio jih h rajeibi. 

Oh cnpocHJi: (bh HHTaeTe BOCKpecHbie ra3eTbi? th xoneuib 6bfTb 
BpanoM? y Te6a ecTb 6paT? bh HHrepecyeTecb cnopTOM? bh 
noHfleTe b khho? Te6e HyacHH khhfh?) 

nepeBOfl 

1 Everyone says that your press has changed a lot and is now indepen- 
dent. There is such a wide choice of popular magazines and news- 
papers. 

2 The majority of Muscovites prefer to subscribe to daily newspapers. 
Some of these daily newspapers are very interesting. 

3 One of my friends bought a new magazine five days ago. In it there 
were many useful facts about life in England. I wanted to buy it but 



could not find it. It seems the magazine was only on sale for a few 
weeks. 

4 Business people do not have much time to read all these long news- 
papers. Perhaps you can recommend to me a short one? 

5 I advise you to subscribe to the weekly newspaper Arguments and 
Facts. It is a very short newspaper but one can find many facts and 
much information it it. It has many readers. 

6 There are two big financial journals in Russia now and five indepen- 
dent financial newspapers. 
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In this lesson you will learn how to: 

• Make purchases and deal with prices 

• Use dative, instrumental and prepositional plurals 

• Use the partitive genitive 



KaK fle/iaTb noKynKM b MocKBe 

HecKOJibKO AHen Ha3aa nirrep chsji KBapTHpy b 6ojibinoM 
MHoro3Ta»HOM flOMe. Tenepb oh flOJiaceH ycTpoHTb HOBOce:ibe h 
npHrjracHTb Bcex cbohx flpy3efi. Ho b KBaprape He xBaxaeT 
MHornx Bemen. HeT xonoaHJibHHKa, HeT TapejioK, bhjiok, ho^c6h, 
noaceK. Cama roBopHT, hto Bee 3to mojkho KyrwTb b 
yHHBepMare. A 3a npoayicTaMH oh coBeiyeT h^th Ha pmhok. TaM 

M03KHO KynHTb BCe Cpa3y, He HaflO TpaTHTb BeCb fleHb H XOflHTb 

H3 oaHoro Mara3HHa b .apyroft b noHCKax HyacHbix npoayicTOB. Ha 
pwHKe H3o6Hjrae Bcex npcnyKTOB. Ha mhchhx npHJiaBKax ecTb 

MHCO pa3HbIX COpTOB, Ha MOJIOHHblX CBeHCHH Cbip, MaCJIO, 

civieTaHa. OBOiuHbie npHJiaBKH nojiHbi cb&khx OBomeft h 4>py KTOB - 
3flecb 6ojibuuoH Bbi6op h6jtok, rpyui, aneubCHHOB, BMHorpa.ua. 
Cboh TOBapbi npeflJiaraioT npoaaBUbi co Bcex kohhob CTpaHbi. H 
KOHenHo, 3aecb fleiicTByeT 3aKOH pbiHica: Bee 3aBHCHT ot cnpoca h 
npeflno>KeHHa. LJeHbi Ha pbiHKe bmcokhc, no cjiobeim CauiH, 
npocTO flHKHe! KanorpaMM Maca ctoht naTbflecaT pySjiefl, a 3a 
KHJiorp&MM noMHflopoB 3hm6h nano njiaTHTb aBafluaTb n»Tb. 
HeMHorne jnbflu Moryr noicynaTb npo/ryKTbi no TaKHM bmcokhm 
ueHaM. Ho KanecTBO Ha pbiHKe otjuthhoc, h npoayicTbi Bceraa 
CBe>KHe. 



noMfleM Ha pbiHOK m 



IMtep: 
Maphha: 

IIhtep: 
Maphha: 



IIhtep: 



Maphha: 



IIhtep: 

Maphha: 
IIhtep: 



Kyjii noiifleM 3a npoAyKTaMH? 

rioiiaeM Ha pwhok! IIpaBfla, TaM npoAyKTbi floporne, 

ho 3aTO mohcho KynHTb Bee, h onepeflH HeT. 

C yaoBOjn>CTBHeM! Mto 6yaeM roTOBHTb? 

5{ yace ayMajia 06 3tom. IlpHroTOBHM canaTbi: 

mhchoh, pbi6Hbifi. Y mchh ecTb xopouiHH penenT. 

CflejiaeM 6yTep6p6flw, nnpoacKH. A fljra stoto h&w 

KynHTb... 3aniicbiBaH! 

Xopouio! 3anHCbiBaio ... cbipy, nojucHJio KOJi6acbi, ppe 
6aHKH pu6Hbix KOHcepBOB, KHJiorpaMM Maca, naTbCOT 
rpaMM Macjia, acchtok «hh, oboiuh, 4>pyKTbi. 
TopT h xjie6 KynHM Ha Ap6aTe, TaM xopouiHH 

KOHflHTepCKHH Mara3HH. TaM MOHCHO KynHTb 

koh^jcth, Haft, KO(J)e. IIhiiih! 

IlHuiy ... flBe nanKH naa, 6aHKa Kofye, kbs kop66kh 

iuoKOJiaflHbix KOH(})eT. A MopoxceHoe? 

MopoaceHoe mohcho KynHTb Be3,ae. 

MyTb He 3a6biji bhho! KynHM n»Tb 6yTbiJioK KpacHoro 

BHHa, n»Tb 6yTbiJiOK Genoro h Tpn 6yTbijncH boakh. 




IIhtep: MapHHa! Kyaa craBHTb Tapejncn c 3aKycicaMH? 
Maphha: TapejiKH nocT&Bb Ha 6ojrbm6H ctoji b yrjry, a 

CTaicaHbi h 6yTbuncH Ha MajieHbKHii ctojoik. 
IIhtep: A Kyaa nojioacitTb bhjikh, ho>kh, jiohckh? 



0 



Maphha: Bhjikh h hohch nojioacH paaoM c TapejiicaMH. IlycTb 
KaacflbiH 6epeT, hto eMy HpaBHTca. A cicojibKO Hac 
nejioBeK? 

TIhtep: 5{ npHr^acriji flBaauaTb HcnoBeic. 
Maphha: Tor^a nocraBb flBaflnaTb Tapejioic! 



mm mm *m ■ 

onoBapb 








ane.ibCHH 


orange 


KOHcepBbi (m pi) 


tinned goods 


6amca 


tin, jar 


Kouxpera 


sweet; oioKO.ia- 


6paTb I (6ep||y, 


to take 




flHan ~ chocolate 


-enib) 




Koneinca 


copeck 


BHHO 


wine 


KopoSica 


box 


Bemb (/) 


thing 


KynHTb II ece 


to buy everything 


BHHorpaa 


grapes 


cpa3y 


at once 


racTpoH6iM 


foodstore 


Mac.io 


butter 


rpyuia 


pear 


MHOr03Ta5KHbIH 


multistorey 


^eHCTBOBaTb I 


to act, work 


Mop6»ceHoe 


ice cream 


(impf) 




6boiu, ~hoh (adj) 


vegetable 


aeJiaTb noKynKH 


to do shopping 


naHKa 


packet 




(group of) ten 


nJiaTHib II (3a-) 


to pay for 


IHKHH 


wild, insane 


3a (+ act) 




floporofl 


expensive 


nOHCK (b 


search (in search) 


3a6biTb (pf of 


to forget 


n6ncKax) 




3a6biBaTb) 




noJiKHJi6 


half a kilo 


jaKOH pbiHKa 


market forces 


n6jiHbiH (+ gen) 


full (of) 




(lit. law of the 


noiMHAop 


tomato 




market) 


npmiaBOK 


stall, counter 


3anHCbiBaib/ 


to write down 


npoaaBeu 


seller, salesman 


3anncaTb I 




npoayKTbi (m pi) 


foodstuffs 


3aTO 


but then, on the 


pyfijib (m) 


rouble 




other hand 


CHHMaTb/ CHHTb I 


to rent a flat 


H306iiJIHe 


abundance 


(cHHM||y, euib) 




KanecTBO 


quality 


KBapTHpy 




KHJIOrp^MM 


kilogramme 


COpT 


sort 


K0Ji6aca 


sausage 


cnpoc h 


supply and 


KOHflHTepCKHH 


confectionery 


npea-iojKeHHe 


demand 


Mara3HH 


shop 


CT6HTb II (impf) 


to cost 


KOHCU 


end; co Bcex 


cup 


cheese 




kohuob crpaHM 


TpaTHTb II (no-) 


to spend (money); 




from all corners 




waste (time) 




of the country 


TOBap 


goods 



TopT cake 


xeaTai h I 


to be enough 


yroji corner 


(XBaTaeT) (+ gen) 




VHHBepMdr department store 


xjieS 


bread 


ycTpOHTb II (pf) to have a house- 


h6jioko 


apple 


HOBOce.ibe warming 


fliuio 


egg 


y MeHfl He xBaTaeT (+ gen) ... 


1 am short of ... 




CKO/lbKO CTOMT 6yTbl/1Ka 


How much is a bottle of milk? 


MonoKa? 






CKoribKO ctout curapeTbi? 


How much are cigarettes? 


nyTb He 3a6bin! 


almost forgot! 





N.B. KjiacTb/nojioHfHTb bhjikh, hojkh, jiojkkh: to put, place (lay) 
forks, knives, spoons 



CTEBHTb/ nocTaBHTb TapejiKH, CTaKanu: to put, place (stand) 
plates, glasses 



Language in action 
Bonpocbi 

r«e IlHTep chhji KBapTHpy? 

KaK IlHTep xoneT npa3/j,HOBaTb HOBOcejibe? 

KaKHe npo6jieMbi y IlHTepa? 

KaKHe 4>pyKTbi MoacHO KynHTb Ha pbiHKe? 

CKOJIbKO ctoht KHjiorpaMM Maca Ha pbiHKe? 

npeMcxypaHT (price-list), 

ripoflyKTbi L|eHa b py6/iax 

3a 1 Kr 



roeapfAHa (beef) 
CBMHMHa (pork) 
6apaHMHa (lamb) 
Kypuqa (chicken) 



mojioko (iiMTp) 
CMeTaHa 
Mac/io 
cbip 

TBopor (cottage cheese) 



Mflco (KM/iorpaMM) 
25 p. 
20 p. 
18 p. 
15 p. 

MonoHHbie npoflyKTbi 

4 p. 
13 p. 
18 p. 
25 p. 
15 p. 
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■ » n 4% ill 

(JBOUJM 


KapTOCpe/ib (m) (potatoes) 


1 p. 50 K. 


MopKOBb (f) (carrots) 


2 p. 


KanycTa (cabbage) 


2 p. 50 K. 


noMM^opbi (tomatoes) 


7 p. 


orypu,bi (cucumbers) 


4 p. 


jiyK (onions) 


3 p. 




(bnvif ti-»i 

^Vfjyn. 1 Dl 


£6jiokm 


6 p. 


rpyuiM 


7 p. 


BMHorpafl 


15 p. 


ane/ibCMHbi 


10 p. 



N.B. Use KapTOCpenb, MopxoBb, KanycTa, /iyK, BMHorpafl, in the 
singular: KH/iorpaMM ny«a; p. py6nb. k.- KoneiiKa. 

1 KaKHc npoayKTbi bm noKynaeTe b Mara3HHe h Ha pbiHKe? 

2 CKOJibKO kf MHca, OBomefi, (bpyKTOB bh noKynaeTe b He,nejiio? 

3 CKOubKO ctoht Bama noTpe6HTejrbCKaa Kop3HHKa (shopping 
basket) 3a Heaejiio? 

Russian realia 

Read the advertisements for three Moscow shops before planning a trip 
to buy food. 

Shop 1 Shop 2 



"npoiiyicTM " 

ToproBJia nponyKTaMH nMTaHMH 
uiMpoKoro accopTHMeHTa. 
Cynbi, KOHcepBW. Kpynbi. 
ripoH3BojcTBo: LLteefiuapHfl, C1IIA, 
EejibrHfl, MexHB. Pocchh 
BpeMa paBoTbi: 9.00 -21.00, 
6e3 nepepbiBa u BbixoflHbix 



MATA3MH • <A&% • 
IIlHPOKHt) ACCOPTHMEHT 

nPCWKTOB: 

♦ BHHO-BOflOUHblE H3.JIE.nna 

• MJJCHblE H PbiEHblE 
HEJlHKATECbl 

♦ KOHJIHTEPCKHE TOBAPbl 

• CBE5KE3AMOPO)KEHHb!E 
OPyKTbl H OBOIUH 

4ACbl PAEOTbl 
10 • 19 
o8ea 
14 • 15 

BbixoflHHE mm «► 

CyBEOTA BOCKPECEHbE 



Shop 3 



Cy/TEPMA PKET NBM 

(MncToripyflHbifi 5yji., reji.:921-1261) 

CJI3BHTCH CBOMM aCCOpTHMeHTOM CnMpTHHX 
lianHTKOB. OflHHX CyXHX BHH 3fleCb 
TOJlbKO 70 HaMMeHOBaHMfl. rpy3MHCKHe - 

"MyicysaHH". "XBaHMKapa", cppaHuy^cKMe - 
"UlafijiH", "BysK&ne", • sto caiwbie 
H3BecrHbie h nonyjiapHbie bhhs. 
3flecb TBKUce fiojibiuofi Bbi6op cyxMx 
3aBTpaKOB: <ppaHuy3CKne miocjih ■ 20 
BHfloB, Kyicypy3Hbie xjionba - 30 bhjiob, 
awepHKaHCKHe pacTBopwubie Kaiim c 

pa3JIHWHbIMH aofaBKaMH, hSjiokh, nepCMKH, 

KJiyCHHKa 

BpeMH paBoTbi MarasHHa: c 10.00 no 21.00, 
5e3 BbixonHbix h 5e3 nepepbiBa Ha oSej. 



nepeptiiB Ha o6efl lunch break 
BbixoflHOM fleHb closed; day off 



Shop 3 

Using the information given in the advertisements, say which shop(s) 
you would go to: 

1 for frozen fruit and vegetables 

2 for a wide range of imported foods 

3 for a good selection of wines 

4 for tinned goods 

5 for breakfast cereals 

6 for confectionery 

7 for soups 

8 in your lunch break 

9 at 9a.m. 
10 on Sunday 

MMnpoBM3ai4un 

— Say good morning and that you need some fresh fruit. Ask if they 
have any pears. 

— Ha. y Hac ecTb 6oirrapcKHe h <J)paHiiy3CKHe rpyniH. 

— Ask if they are fresh and of good quality. 

— Bee (hpyKTbi 3,qecb CBe)Kne, h KanecTBo otjihhhoc 

— Ask how much a kilo costs. 

— BojrrapcKHe ctoht 4 py6, appaHiry3CKHe 8 py6. 

— Say that the Bulgarian pears are expensive but the price for the 
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French pears is crazy. You will take half a kilo of the Bulgarian 
pears. Ask what kind of apples they have. 

— y Hac ceroflHH yicpaHHCKHe a <ppaHuy3CKHe h6jiokh. 

— Say that at such high prices you are not interested in fruit from 
France. Ask how much the Ukrainian apples cost. 

— KnjiorpaMM ctoht 3 py6. 

— Say that the price is good. You will buy a kilo. Ask how much you 
owe (CutfjibKO c Meufl). 

— 3 py6. 50 Kon. 

— Say here is five roubles. 
BOT BclM 50 Kon. 

— Explain that you gave him/her five roubles and she/he has to give 
you 1 rouble 50 not 50 kopecks. 

M3BHHHTC 

TpaMMaTMica 
Plurals of nouns 

In comparison with the nominative, accusative and genitive plurals the 
dative, instrumental and prepositional plural endings are very straight- 
forward. 

Dative plural 

Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -aM: jjom — aoiviaM; 
KBapTiipa — KBapTHpaivi; okho — okhsm. 

Note: Apy3bHM. 

Masculine nouns ending in -ii or -b, feminine nouns ending in -h or -b, 
and neuter nouns ending in -e take the ending -hm: My3efi — My3e«M; 
py6jib — pyGjinivi; 3^aHHe — 3H3HHHM. 

Instrumental plural 

Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -aiMH: rom — .uoiwaMH; 
KBapTHpa — KBapTHpaMH; OKHO — 6kh3mh. 

Note: apy3b«MH. 

Masculine nouns ending in -h or -b, feminine nouns ending in -h or -b, 
and neuter nouns ending in -e take the ending -hmh: My3eii — 
My3eHMH; pySjib — py6ji»MH; 3aaHHe — 3a£hhhmh. 

Note: Jiio^bMH, aonepbMH, fleTbiviii. 



Prepositional plural 

Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -ax: aom — aOMax; 
KBapTHpa — KBapTHpax; okho — okhsx. 

Note: apy3bHX. 

Masculine nouns ending in -h or -b, feminine nouns ending in -h or -b, 
and neuter nouns ending in -e take the ending -hx: mv3£h — My3&(ix; 
pySjib — pySjiHx; 3,uaHHe — 3aamiHX. 

Note that endings may be affected by the rules of spelling: Beuu> 'thing' 
— BeujaM (dat pi), BemaMH (instru pi), Bemax (prep pi). 

Neuter nouns ending in -mh take the following endings: hmh — HMeuaM 
(dat pi), HMenaMH (instru pi), HMenax (prep pi). 

Plural of adjectives 

The dative plural of hard adjectives for all genders is -mm and of soft 
and mixed adjectives is -hm. 

The instrumental plural of hard adjectives for all genders is -mmh and of 
soft and mixed adjectives is -hmh. 

The prepositional plural of hard adjectives for all genders is -bix and of 
soft and mixed adjectives is -hx. 

Full tables can be found in the Grammar summary. 

The plural of possessives and 

3TOT, TOT, BeCb and OflMH 

Tables for these can be found in the Grammar summary. 



Cardinal numerals 40 — 1,000 



forty 


COpOK 


three hundred 


TpHCTa 


fifty 


IIHTb^eCHT 


four hundred 


neTbipecTa 


sixty 


uiecTb/iecHT 


five hundred 


DHTbCOT 


seventy 


ceMbzieciiT 


six hundred 


UieCTbCOT 


eighty 


BOCeMbjeCHT 


seven hundred 


CeMbCOT 


ninety 


iieBHHOCTO 


eight hundred 


BOCeMbCOT 


a hundred 


CTO 


nine hundred 


jeBHTbCOT 


two hundred 


ABeCTH 


a thousand 


TbICHHa 
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Partitive genitive 

The genitive is sometimes used to indicate 'some'. This is called the 
'partitive' genitive. 

Contrast: Kynu, noxcajiyiiCTa, KojiBacbi 'Buy some sausage, please'. 
Mapima noKynaeT KOJi6acy 'Marina is buying the sausage'. 

Some masculine nouns have a special partitive genitive ending in -y or 
-to: cup — cupy, caxap — caxapy; nafi — naio: nirrep KynHT cupy 
'Peter will buy some cheese'. 

This form of the genitive can also be used with expressions denoting 
quantity: IlHTep KynHT KH.iorpaiviM cwpy 'Peter will buy a kilogram of 
cheese'. Taiw MHoro napo/iy 'A lot of people are there'. 

To put 

K/iacTb/nojiCHKMTb 'to put, lay' 

K.iacTb (1st conjugation) 

Present tense: KJiaay, KJiaiieuib ... KJiaayT 

Imperfective past tense: KJiaji, K.ia.ia, k.iujio, KJiaJiH 

IlojiosKiirrb (2nd conjugation) 

Perfective future: nojiomy, nojioiKHUib ... no.ioHcaT 

CTaBMTb/nocTaBMTb to put, stand' 

CTaBHTb (2nd conjugation) 

Present tense: cTaB.iK>, CTaBHUib ... ct3bht 

The above verbs are transitive. They can be followed by an object. 
Because they imply motion into a certain position they are also often 
followed by a preposition with the accusative case: nmrep iiojiomchji 
bh.ikh h hohch Ha ctoji 'Peter put the forks and knives on the table'. 
Mm nocTaBH.™ TejieBibop b KOMHaTy 'We put/stood the television in 
the room'. 

Note that, rather surprisingly, CTaBHTb/nocTaBHTb is used with 
Tape:iKH 'plates': 0(pHUHaHTKa CTaBHT Tape.iKH 'The waitress is 
putting out/laying out the plates.' 



In contrast to the above verbs are CTOflTb/nocroriTb (second conjuga- 
tion) 'to stand, be standing'; JiexcaTb/nojieHcaTb (second conjugation) 
'to lie, be lying'. These verbs are intransitive and cannot be followed by 
an object. They describe the position in which someone or something is 
located and therefore are frequently followed by a preposition with the 
prepositional case. 

Bhjikh h homch jiewajiH Ha crojie 'The forks and knives were lying on 
the table.' 

TeJieBKQop ctoht b KOMHaTe 'The television stands in the room.' 
TapejiKH cTon.iiH na CTOJie 'The plates were lying on the table.' 

ynpawHeHMii 

1 Complete the sentence by putting the phrases into the correct cases 
in the plural: 

(a) FlHTep yxce 6biji b (Ha) ... 

H&CTHbie pblHKH, MtUieHbKHe KBapTHpbl, aeTCKHe 60JlbHHIIbI, 

cnopTHBHbie CTaflHOHbi, pyccKHe flOMa OTflbixa, HCTopHHecKHe 
My3eH. 

(b) Oh yace 3HaKOM c ... 

MOCKOBCKHe npo6jieMM, npHHTHbie aHrjiHnaHe, aHrjiHHCKne Bpanw 
h yHHTejia, anHHHbie onepeaH. 

(c) HejierKO 6bi.no xo/iHTb no ... 

/WHHHbie aoporH h yjiHUbi, 6ojibuiHe njioma^H h npocneKTbi, 
MajieHbKHe ropo/ia h aepeBHH. 

(d) KaKoe h3o6hjihc ...! 

CBeacHe obouxh h 4>pyKTbi, pa3Hbie rpyuiH h h6jiokh, MHCHbie 
npoayKTbi, pbi6Hbie KOHcepBbi, (ppaHiry3CKHe Buna, uioKOJiaflHbie 

KOH(J)eTbI. 

2 Complete the sentences using the words in brackets: 

Kynii, noxc&nyHCTa, KHJiorpaMM (x„ie6, cbip, Kon6aca, caxap, 

Macjio, pbi6a, h6jiokh, BHHorpaA, KOHtbeTbi). 

AaflTe MHe flBe naHKH (nail, KO(be, caxap, CHrapeTbi). 

AafiTe, noacajryiicTa, 6yTbiJiKy (icpacHoe bhho, apMHHCKHH KOHbHK, 

pyccKaa BOflKa, KOKa-icojia, TOMaTHbifi cok, hhmohjui, mojioko). 

CKOJibKO ctoht 6aHKa (KO(J)e, MafioHe3, rpH6bi, pbi6Hbie 

KOHcepBbi). 
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3 Answer the following questions using the figures in brackets: 

Ckojilko ctoht KO<he? (20 p) CKOJibKO ctoht KOH<beTbi? (35 p) 
CKOJibKO ctoht nanKa cnrapeT? (3 p) Ckojilko ctoht topt? 
(40 p) CKOJibKO ctoht caxap? (4 p) 

4 Replace the verbs CTOHTb and .lexcaTb with craBHTb or KJiacTb 
using the personal pronouns h and oh. 

For example: Tapejnca ctoht Ha crane. craBJiio (oh 
ct&bht) TapejiKy na ctoji. 

TejieBH3op ctoht b ynry. XojioflHUbHHK ctoht b KyxHe. ByTbijiKH 
ctoht b uiKatby. Kmira jiokht Ha npnjiaBKe. Hokh JieacaT Ha 
CTOJie. BHJiKa jieacHT p»flOM c hojkom. 

5 Now put these sentences in the perfective past. 

nepeBOfl 

I usually do my shopping in our market. We have a very good market in 
the main square of the town. The vegetables and fruit are not usually 
very expensive, but the quality is good and everything is fresh. The 
price of meat in the market is quite high, so I prefer to buy meat in the 
large foodstore (racrpoHOM) not far from our house. One can always 
find good, cheap meat there. Today I am preparing a large meal. It is 
my daughter's birthday. She is having a party (BenepmiKa) and has 
invited many friends. So I have a lot to buy. 1 decided to make (prepare) 
her favourite dish: meat with vegetables. I have already bought all the 
vegetables but today I have to buy a cake. I will go to the confectioner's 
where there is always a good choice of fresh cakes. 



14 ypoK 

HeTbipHa/maTbift 



In this lesson you will learn how to: 

• Buy a rail or air ticket 

• Tell the time using the twenty-four hour clock 

• Describe a journey 

• Use prefixed verbs of motion 



nyTewecTBiie no 3ojiot6my Ko/ibqy 

TypHCTHHecKHH MapuipyT «3onoT6e Ko;ibnp» npoxo^HT no 
apeBHHM pyccKHM ropoaaM: Poctob, .apocjiaBjib, KocTpOMa, 
BjiaflHMHp, Cy3flajib. 3th ropo^a H3BecTHbi cbohmh 
naMHTHHKaMH pyccKoft KyjibTypbi. IiHTep naBHO xotcji noexaTb 
no 3TOMy MapmpyTy. M bot, HaKOHCu, eMy noBe3Jio: Cania Kynnji 
MauiHHy. Tenepb ohh MoryT noexaTb Tyaa Ha ManiHHe. 

Ohh Bbiexajra H3 Mockbw paHo yTpoM, Kor^a Ha aoporax eme 
Majio flBHHceHHH. Cama Ben MauiHHy otjihhho, h nepe3 flBa naca 
ohh nofl"be3»cajiH k 3aropcicy. Tenepb oh Ha3HBaeTCH CeprneB 
nocafl. Ohh peniHim He 3ae3HcaTb b CeprneB nocafl, ho 6tijio 
npHHTHO npoexaTb mhmo apeBHero ropo^a. Maca Tpn ohh exajin 
no PyccKOH paBHHHe. /J,op6ra 6bijia oneHb poBHofi h hcmhoto 
oaHoo6pa3HOH. M B^pyr nocpenH paBHHHbi, Koraa ohh 
no^i>e3acajiH k PocTOBy, nepea hhmh OTKpbiJica 3aMeqaTejibHbiH 
BHfl: 03epo Hepo h Ha 6epery 6ejiOKaMeHHbiH ropofl. 

Ohh aonro xoahjih no ropony. HecicojibKO pa3 o6ouijih co Bcex 
ctopoh 3HaMeHHTbiii Poctobckhh KpeMJib h c<})OTorpa4)HpoBajiH 
ero, nonpocHJiH pbi6aica nepeBe3TH hx Ha Jioflice Ha apyrofi 6eper 
03epa h OTTyaa CHOBa (fpoTorpacjwpoBajiH Bee. Y Bxom b co66p 

OHH pa3T0B0pHJIHCb C CHMnaTHHHbIM CTapHKOM. Er6 3BajlH MBaH 
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Ky3bMHH TpaBKHH. Mb&h Ky3bMHH OKa3anca mccthmm 

HCT6pHKOM H paCCKa3ajI HM MH6rO HHTepeCHOrO 06 HCTOpHH 

ApeBHero ropoaa. Ohh y3Hajin, hto Poctob cymecTBOBaji y»<e b 
ce^bMOM BeKe, h hto b apeBHHe BpeMeHa nepe3 Hero npoxoAHJia 
flopora Ha Boctok. BMecre c hhm ohh bouijih b co66p h a6jito 
paccMaTpHBaJiH c})pecKH HeH3BecTHoro xyaoxHHica. 

HBaH Ky3bMHH exaji b coceflHioio aepeBHio, h Cama c FlHTepOM 
6mjih paflw noflBe3TH ero. IlpaBaa, coceAHaa flepeBHfl 0Ka3anacb 
flajiexo, h tojimco k Benepy ohh flOBe3Jia HBaHa Ky3bMHHa ao ero 
aepeBHH. Bhjio yace no3flHO, Korga ohh npHexajm b MpocjiaBJib. 

30J10TOe KO/lbLJO 




MHe Hy>K8H 6nneT m 

— EyflbTe ao6pw! MHe HyaceH 6hjict b rieTep6ypr. 

— Ha Kaxoe hhcjio? 

— Ha ceroflHH, Ha hohhoh noe3,n. 

— B neTep6ypr aner BOceMb hohhhx noe3flOB. Ha KaKofl noe3fl 

Bbl XOTHTe? 

— Ha n6e3fl HOMep jxb&. Oh npHXOflHT b TleTep6ypr paHO yTpoM 
B BOCeMb nacoB. 

— Ha 3tot noe3fl 6HjreTOB yxce hct. 

— KaK acajib! 3to Tax y^66Ho! JIoxcHuibca cnaTb b Mockbc, a 
yTpoM yace b IleTep6ypre. KaK ace MHe 6biTb? npnaeTca 
jieTeTb caMOJieTOM. Ha KaKHe peiicbi y Bac ecTb 6HJieTbi? 

— B neTep6ypr ecTb 6HJietbi Ha Bee peflcw. Bot xopouiHH peiic: 



caMOJi&T BbiJiexaeT H3 Mockbm b aecaTb yTpa h b OAHHHaau- 
aTb npHJieTaeT b neTep6ypr. OneHb y^66Ho. Csmeje m 
caMOJigT yTpoM h yTpoM 6yaere b IleTep6ypre. 

— Xopoiuo! nojieny Ha caMOJieTe. CicojibKO ctoht 6hjict? 

— BHJieT ctoht nHTb TbicsH py6jiefi. 



CnoBapb 

6eJi0KlvieHHbifi 
Bflpyr 

BOflHTb II/ 
BeCTH I MaiUHHV 

Bxoa 

Bbie33KdTb/ 

BbiexaTb I 

AOB03HTb II/ 

aoBe3TH I 
Aoe3»;aTb/ 
aoexarb I 

/ipeBHHH 

3ae33KaTb/ 
3aexaTb I 
(K + dat) 
(b, Ha + acc) 
3a\ie4a re.ibHbiii 
BHa 

3HaMeHHTbIH 
(H3BeCTHbIH) 

(+ inst) 

3o.ioToe Ko.ibuo 

HCT6pHK 
HCTOpHH 
MeCTHUH 
HeiUB&CTHblH 

oSxoaHTb II/ 
060HTH I 

0AH006pa3HbIH 
OK^3bIBaTbCH/ 
OKa3^TbCfl I 

(0Kaw||ycb, 
-euibCH (+ inst) 

OTKpblBaTbCfl/ 



(built of) white 
stone 
suddenly 
to drive a car 

entrance; ~HTb to 
enter, come in 

to depart, drive 
out 

to take to 

to reach 

ancient 

to call in (at) 



magnificent view 

famous (known) 
for 

Golden ring 

historian 

history 

local 

unknown 

to go round 

monotonous 

to turn out (to be) 



to open, be 



OTKpblTbCH I 
(OTKp6||K>Cb, 

-euibcn) 

naMHTHHK 

nepeB03HTb/ 
nepeBe3TH na 

JIOAKe 

nOAB03HTb II/ 

noABe3TH I 
noflbe3iKaTb/ 
noflbexaTb I 

nO3JH0 

npne3}K^Tb/ 

npHexaTb I 
npujieTaTb/ 

npujieTexb 

npHXOJHIbCH II/ 
IipHHTHCb I 

(+ dat) 
npoe35Karb/ 

npoexaTb I 
npociiTb (no-) 

(+ inf) 

npoxoanrb II/ 
npoiiTH I 

pa3IOBOpHTbCH 

II ipf) (c + inst) 
paccKajbmaTb/ 

paccKa3aTb I 
pacciviaTpHBaTb 1/ 

paccMorpeTb II 

pOBHUH 

PyccKaa 
pasHHHa 

CIIMnaiHHHblH 

CTapnK 



revealed 

monument 
to transport by 
boat 

to give a lift 
to drive up 
late 

to arrive 

to arrive (by air) 

to have to 



to drive (by, 
through) 
to ask 

to pass, go past 

to get into 
conversation (with) 
to tell 

to examine 

flat, even 
Russian plain 

likeable old man 



pHnfta a era in 


V1H3R9TI*/ 


to find out 


cocemwif neighbouring 


VIH^Tk I 

T jnH IDA 




pTfinnmi strip 




fresco 


cymecTBOB^Tb to exist 






(npo-) 






Dy/^bTB ^OOpbl! 


Be so kind! 




OMJ16T Ha n063/4rHa CaMOJieT/ 


ticket for the train/plane/flight 


Ha peftc 






jIOMMTdCH CnaTb 


to go to bed 




caflMTbCfi/cecTb Ha noe3/V 


to get on the train/on the plane 


Ha caMo/ieT 







N.B. IVtae (eiwy, efi, etc.) Be3er/noBe3Jid I am (he, she is) lucky/was lucky 
Miie (eiwy, efi, etc.) npHxoaHTCJi/npH/ieTCH (npHxooHJiocb/npHiujidcb) 

I have (he, she has) to/will have (had) to ... 



Language in action 
fla H/iH Her? 

3ojioToe Kojibuo — npexpacHbiH MapmpyT, noTOMy hto TaM 
(HHTepecHbie apeBHHe ropo^a, npeicpacHbie icacbe, xopouiHe 
flopora?) 

IlHTepy noBe3Jio, noTOMy hto (Caiua KynHJi MauiHHy, Caiua 
noexaji no MapuipyTy «3ojioToe Kojibnp»?) 
Poctob 3HaMeHHT (icpeMjieM, co66poM, KpacHOH njiomaflbio?) 
B apeBHHe BpeMeHa nepe3 Poctob (npoxoflHJia aopora Ha Boctok, 
uiJia ToproBJia c EBponoii?) 

HB&H Ky3bMHM 0Ka3ajICH (xopOIUHM apXHTeKTOpOM, 3HaMeHHTbIM 
Xy^OJKHHKOM, M6CTHMM HCTOpHKOM?) 

Bonpocbi 

KaK Ha3biBaeTca MapiupyT no apeBHHM pyccKHM ropojiaM? 
IloHeMy IlHTep c Camefi Bb'iexaJiH paHO? 

Hto yBH/iejiH FIuTep c Camen, Kor^a ohh noaT>e3acajra k 
PocTOBy? 

Hto ohh BH^ejiH b Poctobc? 

Kor6 OHH BCTpeTHJM B POCTOBe? 

KeM OKa3aJic» HBaH Ky3bMHH? 

Hto y3Hajm ohh ot MBana Ky3bMHHa? 

Kyaa exaji HBaH Ky3bMHH? 

KaK h Kyaa bm e3flHJiH b nocjreaHHH pa3? 



BHHiuaHHe! Mockbhhh m rocm MocKBbi 

MocKOBCKoe areHCTBO no TypiteMy npe/yiaraeT nyTeBKM no 
c/ieAyoiUMM MapaipyTaM: 

— rioe3flKa Ha Tennoxofle no B6/ire (c 3a&3flOM b Hwkhim 
HoBropofl, Ka3aHb) 

CTOMMOCTb (cost) nyreBKM 2 TbiCHHM py6/iefi. 

ripoflo^>KMTenbHOCTb (length) noe3flKM 15 f\»ew. 

3a 6to BpeMH Bbi CM0>K6Te yBMfleTb >KMBonktcHbie 6epera 

Bo/im, noceTMTb flpeBHue pyccKne ropofla, ocMOTpeTb 

My3en. 

— rioe3flKa no CpeflHeti A3v\v\. Bo BpeMfl nyTewecTBHH 
TypiicTbi npoBeflyT 3 ahh b CTO/wqe y36eKHCTaHa — 
TaiiJKeHTe. riyTewecTBHe 3aKaHHHBaeTCH b ropo,qe Xmbs. 
npoflon)KMTenbHOCTb noe3flKM 12 flHeii, npoe3fl Ty,qa h 
o6paTHO (back) caMoneTOM. CTOtiMOCTb noe3flKn 3 
TbicsHM py6/ieM. 

— Kpyite no flyHaio (1 Helena). CTOMMOCTb 5 Tbicnn 
py6neM. 

— [~loe3flKa no Hexnn Ha aBT66yce (2 nep,env\). doHMocTb 
4 TbicfiHM py6/iefi. 



1 Flo KSKOMy H3 3thx MapmpyTOB bm xoTHTe noexaTb? 

2 CKOJibKO ctoht nyieBica no 3TOMy MapmpyTy? 

3 Hto m6hcho yBHfleTb bo BpeMa nyTemecTBHa? 

4 Tfle Hax6flHTC« sth MecTa? 

5 HeM, no-BauieMy, 3Ha\ieHHTbi 3th MecTa? 

6 Ha KaKOM TpaHcnopTe 6y.aeT noe3,mca? 

MMnpoBH3anHfi 

— Ask if there is a train to Moscow early in the morning. 

— J\a, ecTb CKopwH (fast) noe3fl HOMep naTbflecflT Tpn. 

— Ask when the train departs and arrives in Moscow. 

— ]16e3fl OTXOflHT b ceMb MacoB h npaxoanT b neTbipHaauaTb 
TpiifluaTb. 

— Say that you need two tickets. 

— Ha KaKoe hhcjio? 

— Say for the twenty-fourth. 

— K coscajieHHto, Ha flBa/maTb neTBepToe 6HJieT0B yace HeT. 

— Ask if there is another train. 

— J\a, ecTb naccaacHpcKHH (passenger) noe3fl HOMep naTbflecHT 
n»Tb b aecaTb nacoB. 

— Ask when this train arrives in Moscow and at which station 

(BOK3ajl). 



— naccawripcKHH npHxo^HT b aBafluaTb flBa naca na Ka3aHCKHii 

BOK3aJl. 



— Say that is too late. Ask if there is a plane to Moscow. 

— JXa., ecTb yfl66HbiH pefic b zieBHTb nacoB. 

— Ask when the plane arrives in Moscow. 

— CaMOjreT npmieTaeT b MocKBy b aecsTb copoK unib. 

— Ask if they have two tickets for the twenty-fourth. 

— JX&, ecTb. 

— Ask how much two tickets cost. 

— fipecTvi py6jieii. 

— - Say fine, you will fly to Moscow. 

Russian realia 



Below is a Russ ian railway ticket. Examine it and check the following 
information: 



1 number of the train 

2 category of train 

3 date of departure 

4 time of departure 

5 carriage number 



6 type of carriage 

7 number of travellers 

8 destination 

9 From which Moscow station does it depart? 
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MOCKOBCKHE XCEJ]E3H0.D(0P0>KHbIE CTAHUHH 


KATErOPHH nOE3flOB: 


BenopyccKHB noK3an 


No. 001 - No. 149 - CKopue 


Ka3aHCKnH B0K3an 


No. 151 - No. 169 - CKopocrHue 


KHeBCKHR B0K3a.1 


No 171 - No. 699 - naccajKHpcicHe 


KypcKHlt E0K3an 


THObl BArOHOB: 


JleHHHrpa^cKHH BOKiaji 


J] • 2-Mecr. MarKiifl 


OaBejieuKiitt bok3sji 


M • 4-Mecr. MarKHfi 


PhxckhH Bomaji 


K - KyneHHuti 


CasejioBCKHfl BOK3aji 


rj ■ nnamcapTHuit 


HpOCJiaECKHfl BOK38J1 


0 ■ oSiuhH C - Mexo5nacTHoit 



BaroH 



carriage 



Read the following advertisement for a travel agent and answer the 
questions below on the services it offers. 



JJaint*i m rocnojia! 
JVfbr pajw iwgtejfjHtMcmTtt Bam 



* 



"fc Typu, oc}xjpM.nenwe noe3xioK m 

BH3fai B JJaTBMO, JltlTBy H 3cTOHMO 

OTHblX b caHSTopwax, jioMax OT^uxa M 

MaCTHOM CeKTOpe npMBajITHKtt, 3KCK y pCH M 
"A" riojIMOCKOBbe - CaHSTOpHH, fl/o, naHCHOHaTbl. 

B JiioBoe BpeMH vt Ha Jiio&ofi BKyc. Ot 2-x 
flHefi ot 60t-p. b cyTKH 

"^Ar KphlM - OTjibix, jieueHMe. aiccKypcHM. Or 9$ b 
cyTKH. AjiyniTa. A-nynica, Mhcxop, 
KoKTe&ejib. fljrra h apyrne KypopTbi. A raitxe 
OTflux Ha MepHOMopcKOM IloSepeMcbe b Conn. 
AHane n nx>- 

"^C JJercKtie jiarepx o Tjjbixa a Kpbitvty 

"fa r epMaMHfi, KejihrnH - bh30b8h noaaepsKKa, 
Typn3M. EHJieTM Ha aBToSyc b FepMaHMKX 
ABToSycHbie Typu no EBpone 

"A" Typtuix - CTa*i5yji ot 280$ c a/6 ot 3 anew. 
AHTaJiMH (oTflux Ha noSepeacbe) ot 300$ c 
a/6 ot 5 jaMeU, otcjih**-***** 

"^C 06cnyxcMBaHue a C. -lie TepOypre no 

MHaHBHayajibHbiM 3anBKaM. Pa3MeuieHne B 
rocTHHHuax jiio6oro KJiacca H jiio6bie 
3KCKypcHOHHbie nporpaiviMM . 



IlacnopTHo-BHMBoe ofiejiyxHBame no 
Sojiee <km 30 cTpauaiM mm pa, BKjii»Maji 
IIpHCajiTHKy, CKaHAHBaBHw, Enpony, 
A3Mio, CILIA 



ft/0 


flOM OTflblXa 


a/6 aBna6nn6T 


T.p. 


Tbicnna py6/iefi 





CyTKH 


day/24 hours 


pa3MeiM6HMe 


accommodation 


o6c/iy)KMBaHMe 


service 



1 Which three former Soviet Republics does the agency arrange trips to? 

2 What types of holiday are on offer in the Baltic States? 

3 Which three kinds of accommodation can be arranged in the area 
around Moscow? 

4 How much does this accommodation cost? 

5 What types of holiday are on offer in the Crimea? 

6 Which resorts in the Crimea are advertised? 



7 Where is Sochi? 

8 What is on offer for children? 

9 What services are offered for travel to Germany? 

10 What kinds of tours around Europe are on offer? 

1 1 What does a $280 trip to Istanbul include? 

12 What other holidays in Turkey are advertised? 

13 What services does the agency offer in St Petersburg? 

14 How comprehensive is the agency's visa service? 

rpawiMaTMKa 

Prefixed verbs of motion 

Prefixes may be added to all the verbs of motion dealt with in Chapter 
10 to give them additional meaning. Very often this additional meaning 
is concerned with the direction of travel e.g. BXOAHTb 'to go in, enter'. 
Prefixed verbs of motion generally form their imperfective from the (a) 
imperfective of the unprefixed verb and their perfective from the (b) 
imperfective. These verbs are often followed by a preposition. 

Some common prefixed forms from xoflMTb/nflTM 



Imperfective 


Perfective 


Preposition 


Meaning 


BXOAHTb 


BOHTH 


b + acc 


to enter, go/come in 


BblXOflHTb 


BblHTH 


H3 + gen 


to go/come out 


AOXOAHTb 


AOHTH 


no + gen 


to go as far as, 








to reach 


3aXO^HTb 


3aHTH 


b or na + acc 


to call (at a place) 


3aXOAHTb 


3aHTH 


K + dat 


to call (on a person) 


3aXOJHTb 


3airrH 


3a + instr 


to call for 


06x0JIHTb 


oBoiiTH 


+ acc without 


to go round 






a preposition 




OTXOflHTb 


OTOHTH 


ot + gen 


to step away from 


nepexoAHTb 


nepeHTH 


nepe3 + acc 


to cross 






or + acc without 






a preposition 




npuxoawTb 


npiiHTH 


b or na + acc 


to arrive, come 


nOAXOAHTb 


nOflOHTH 


k + dat 


to approach, 


npoxoftHTb 






go/ come up to 


npoHTH 


mhmo + gen 


to go past 


CXOAHTb 


COHTH 


c + gen 


to go/come down 


yXOflHTb 


VHTH 


H3 or c + gen 


to leave (a place) 


yXOflHTb 


yHTH 


ot + gen 


to leave (a person) 



Other verbs with meaning less obviously related to xchhtb/h/ith but 
formed in the same way include: 

naxoaHTb HaiiTif to find (come upon) 

npoiicxoflHTb npoH30HTH to happen 

(come about) 

apHxo^HTbCH npniiTHCb to have to 

Notes 

Prefixed forms of xoflHTb are conjugated in the same way as xoAHTb in 
the present and past tenses: h sxomy, tw BXOAHinb, etc. a 
BXOflHJi/Bxoaiijia, etc. Hark changes to -hth when a prefix is added. 
Prefixes ending in a consonant add -o- before -hth, e.g. bohth 

Most prefixed forms of hath follow the same patterns as bohth: 

Perfective future Perfective past 

h Boitay h/tm/oh someji mm/bm/ohh bouijih 

tm BOH^euib n/Tbi/oHa Bouuia 

OH/oHa/oH6 BofiaeT, etc. oho boujjio 

An exception to this future tense pattern is npHHTH: n npiwy, tm 
npnaeuib, etc. 

The stress on bhhth always falls on the prefix: h Bbiitziy, tm 
BMH^euib, etc. and Bbioiea, Bbimjia, bmuijio, bmuijih. 

Examples: fl 3anay k MapHHe 'I will call on Marina'. Ohh npoxo^HT 
mhmo rocTHHHUbi 'They are walking past the hotel'. Hirrep noaouieji 
k xyAOWHHKy 'Peter went up to the artist'. Mm nepeuiJin (nepe3) 
yjiHuy 'We crossed the street'. 

These prefixes are used similarly with other verbs of motion. 

Prefixed forms from e3flMTb/exaTb 

£3AHTb is replaced by -e3xcaTb when prefixes are added and the resul- 
tant verbs are regular 1st conjugation: e.g. Bie35Karb 'to drive in': h 
BT>e3>Kaio, tm Bte35Kaeuib, etc. 

Prefixed forms of exaTb are conjugated in the same way as exaTb: 
BtexaTb. h Btejy, tm Bte^euib, etc., and Btexaji. Btexajia, Bi.exa.TO, 
etc. 

Note the hard sign b after prefixes ending in a consonant before 
-e3JKaTb/-exaTb. 



Some common forms: 



BT.e35KaTb 
Bbie3HCaTb 

3ae3>KaTb 
3ae33KaTb 
3ae33KaTb 

OTl.e33KaTb 



Imperfective 



Perfective 

BtexaTb 

BbiexaTb 

aoexaTb 

3aexaTb 

3aexaTb 

3aexaTb 

orbexaTb 



Preposition Meaning 

b + acc to drive in 

H3 + gen to drive out 

ao + gen to drive as far as 

b or Ha + acc to call (at a place) 

k + dat to call (on a person) 

3a + instr to call for 

ot + gen to drive away from 

nepe3 + acc to cross 

or without 

a preposition 

H3 or c + gen to move from 

b or Ha + acc to move to 

k + daf to drive up 

b or Ha + acc to arrive, come 

mhmo + gen to drive past 

H3 or c + gen to leave 



nepee3>KaTb 



nepeexaTb 



nepee3JicaTb 



nepeexaTb 



noflbe35»caTb 
npHe3HcaTb 
npoe3HcaTb 
ye3HcaTb 



nofliexaTb 
npnexaTb 
npoexaTb 
yexaTb 



Examples: Mm npuexanu b MocKBy 'We arrived in Moscow'. Oh 
nepee3XcaeT H3 Mockbm b JT6h/ioh 'He is moving from Moscow to 
London'. Ohh aoeayT ao IleTep6ypra 'They will go as far as 
St Petersburg'. 

Prefixed forms of HOCMTb/Hec™, bo3mtl>/b63tm, 
BOflMTb/BecTM, neTaTb/jieTeTb, 6eraTb/6e>KaTb 

All the following prefixed verbs of motion are conjugated in the same 
way as the unprefixed forms. 

BHOCHTb/ BHecTH 'to bring in'; BbiHOCHTb/ BbinecTH 'to take out'; 
flOHOCHTb/flOHecTH 'to take as far as' 3aHOCHTb/3auecTH 'to drop off; 
nepeHOCHTb/nepenecTH 'to move from/to'; noAHOCHTb/noaHecTH 'to 

take up to'; 

npunocHTb/ npHHecTH 'to bring'; yHOCHTb/ yuecTH 'to take away'. 

BB03HTb/ BBe3TH 'to bring in/import'; BbiB03HTb/BbiBC3TH 'to take 
out/export'; 

aoB03HTb/,uoBe3TH 'to take as far as'; 3aB03HTb/3aBe3TH 'to deliver 
(on one's way elsewhere); 

OTB03HTb/oTBe3TH 'to deliver'; nepeB03HTb/nepese3TH 'to transfer'; 
no,KB03HTb/noABe3TH 'to give a lift to'; npiiB03HTb/npHBe3TH 'to 

bring'; 

yB03HTb/yBe3TH 'to take away'. 



BBOAHTb/BBecTii 'to lead in'; BMBO/jHTb/ bmb6Cth 'to lead out 1 ; 
npHBO^HTb/npHBecTH 'to bring'; yBCHHTb/yBecTH 'to lead away'. 

BJieTdTb/BJieTeTb 'to fly in'; Bbi.neTaTb/BbiJieTeTb 'to fly out'; 
npHJieTaTb/npHJieTeTb 'to arrive by air'; yjieTaTb/yjieTerb 'to depart 
by air/fly away'. 

B6eraTb/B6excaTb 'to run in'; BbiSeraTb/BbiSexcaTb 'to run out'; 
y6eraTb/y6e3KaTb 'to run away'. 

Examples: Mm npHBe3eM Saraac na Mauiinie. 'We will bring the lug- 
gage by car'. Ohh npiuieTHT b MocKBy ceroAwi. 'They will fly into 
Moscow today'. Ma.ibHHKH 6yayT y6eraTb ot yHHTejia. 'The boys 
will run away from the teacher'. 



'To sit' and 'to lie' 
JloiKMTbCfi/jieHb 'to lie down' 

jioJKHTbCfl (2nd conjugation) 

Present tense: Jioacycb, jkhkhujch ... JiOHcaTcn 

jienb 

(Irregular) 

Perfective future: Jiary, jinxceuib, jihjkct, jihhccm, jiaxceTe, jraryT 
Perfective past tense: Jier, Jierjia, jierjio, Jierjin 
Imperative: Jiar, jrarre 

CaflMTbca/cecTb 'to sit down' 

caAHTbcn (2nd conjugation) 

Present tense: caacycb, ca^HuibCH ... ca/jHTcn 

cecTb (1st conjugation) 

Future perfective tense: caay, cazjeuib ... caayT 
Perfective past tense: ceji, c&ia, cejio, cejiH 
Imperative: cazib, caabTe 

Because these verbs refer to taking up a position, they are followed by a 
preposition with the accusative case. Contrast the verbs 
JieacaTb/nojiexaTb 'to lie/be lying' and CHaeTb/nocimeTb 'to sit/be 
seated', which are followed by a preposition with the prepositional case. 

Examples: Oh jiowhtch na KpoBaTb 'He lies down on the bed'. Oh 
jieJKHT na KpoBaTH 'He is lying on the bed'. Mm ce.™ b aBT66yc 'We 
got (lit. sat down) into the bus'. Mm CHaejiH b aBToGyce 'We were sit- 
ting in the bus'. 



Inversion of numeral and noun 



If the numeral is placed after the noun it means that the number is 
approximate: Ohh exajiH naca Tpn 'They travelled for about three 
hours'. Any preceding preposition remains with the number: tacfo b 
BOceMb 'at about eight o'clock'. 

Ynpa>KHeHM« 

1 Insert the correct prepositions and put the words in brackets into the 
correct case: 

(a) Ohh aoexajni ... (3ar6pcK). CaMOJieT npHJicreji ... (Mocoa) 
paHO yTpoM. Flo .aopore Ha pa66Ty TlHTep 3aineji ... (khhhchmh 
Mara3HH). BenepoM a 3ameji ... (poflHTejin). Mm bmuijih ... 
(TeaTp) no3flHO. JXhSm mm nepeexajra ... (peica Boura). B flBa naca 
ohh npnexajiH ... (Poctob). MauiHHa nofltexana npHMO ... (aom). 
Mm 3aiujiH ... (MapHHa) h nomjiH ... (khho). TaKCH 6mctpo 
OTtexajio ... (rocTHHHiia). 

(b) Now put the sentences into the perfective future tense. 

(c) Now put the sentences into the present tense. 

2 Choose suitable prefixed forms of xoahti>/hath to complete the 
sentences and put them first into the present tense, then the perfective 
past tense, then the perfective future tense: 

For example: Oh ... b KOMHaTy. Oh bx6aht b KOMHaTy. Oh 
Bomeji b KOMHaTy. Oh bohact b KOMHaTy. 

riHTep ... nepe3 ruiomaflb h ... b ica(be. Ohh no3flHO ... aomoh. Flo 
.aopore flOMoB MapriHa ... b Mara3HH. Cauia ... c pa66TM paHO. 
Mm ... mhmo KpeMjia. TaHH ... ao KOHua yjiHUM. Pe6eHOK ... ox 
oKHa. BpeMH ... 6mctpo. Ilo aopore b 6acceiiH TaMapa ... k cBoefi 
noapyre. nonHueHCKHH ... k TypncTy. 

3 Insert suitable prefixed forms of B03HTb/Be3TH: 

Oh npnexaji k MaTepn h ... eft npoflyKTM. Oh nepeexan nepe3 
peicy h ... TypiicTOB Ha apyroii 6eper. OHa noexana Ha pmhok h 
... Tyaa mojioko. Koraa FlHTep npnexaji b JTohaoh, oh ... 
flpy3tHM pyccKHe cyBeHnpM. Ohh aoexajiH aepeBHH h ... 
CTapHKa flo flOMa. Cama noatexaji k rocraHHue h ... nriTepa 
npsMO k flBepn. Oh yexaji H3 ropoaa h ... cbokj ceMbib OTTyaa. 

4 Insert suitable verbs of motion: 

Ojia&xjiw. FlHTep peuiHJi ... b 3ar6pcK. Oh ... H3 homo. paHO 



yTpoM h ... Ha aBT66yce Ha Booaji. Koraa oh ... Ha BOK3aji, 
OKa3ajiocb, hto noe3fl y>Ke ... CneayioiHHH noe3fl ... nepe3 nac. 
IlHTep peuiHJi ... b Mara3HH h KynHTb ra3ery. FIotom oh peuiHji ... 
b Ka<j>e BbinHTb nanncy KO<be. Oh ... nepe3 njiomaflb h ... b Ka<be. 
BpeMH b Ka(be ... oneHb 6bicTpo. IlHTep BbinHJi KO<be, ... H3 Ka<be h 
... Ha BOK3an. KorM oh ... ao noe3,aa, oh noHsui, hto oh ... Ha 
.Kpyryio njiaT4)6pMy. Oh 6wcTpo ... iepe3 njiaT(})6pMy, ... mhmo 
fleacypHoro nommeHCKoro h ... k noe3fly. n6e3fl ... nepe3 MHHyTy. 

5 Replace the verbs cimeTb and JiexaTb with ca^HTbcn/cecTb and 
jioMCHTbCfl/jieib, putting them first in the present tense, then in the 
imperfective and perfective past: 

For example: SI cnxcy na CTyjie — SI caacycb Ha cryji. fl 
ca^HJica na CTyji. SI ceji na CTyji. 

riHTep CHflHT b xpecjie. Mm chotm b aBT66yce. Bbi CHflHTe Ha 
TpaBe. CTyaeHTbi cha»t Ha /rtiBaHe. SI jieacy Ha aHBaHe. Ba6yuiKa 
jieacHT Ha KpoBaTH. fleTH JieacaT Ha nojiy. 

nepeBOfl 

1 Peter went past the metro and was going to cross the street when 
he saw Sasha. They decided to drop into the cafe and have a cup of 
coffee. 

2 He is a very good engineer. He always arrives at work early and 
leaves late. 

3 On the way home Tamara often calls on her grandmother and 
always takes newspapers and books. 

4 He gave me a lift to the station. From here I will go by train. I see 
that the train has already arrived. 

5 The car went past the hotel and drove into the park. A tall man got 
out of the car. He was carrying a camera. 

6 When Sasha goes to work by car he often takes his little daughter 
to the kindergarten. 

7 Did you like your trip to Rostov? What did you bring back? 

8 An old man approached me in the Arbat today. He did not know 
how to get to Red Square. 

9 We left the village early in the morning, but it was already late 
when we arrived in town. 

10 I am off to the Caucasus tomorrow. When I come back, I shall 
bring you a present. 



15 ypoK 

rmTHa/maTbiM 



In this lesson you will learn how to: 

• Write a letter 

• Give someone's age 

• Express dates 

• Use more numerals 

• Use negatives 

• Use KOTOpbIM 

• Use the subjunctive/conditional 



llMCbMO 

Ropoz&R flxceun! 

BoAbiude cnacu6o 3a meoe nucbMo! IJpocmu, umo n max. dojizo ue 
nucd/ia! Tu max uHmepecm onucana ceow noe3dxy e Benevfuwl A r 
mojibKO nmo eepnyAacb U3 Tlemepdypza. Kaxou $mo npeKpdamu 
eopod! Tu 3Hdeiub, n cemdc hu o hSm ne Moey zoeopumb, xpoMe 
Ilemepdypza. Tbi nuuiemb o Kand/iax u Mocmdx e Beneifuu. % 
HMoedd ne 6biM maM, ho meou onucdnuR max HanoMundiom 
Uemepdypzl H moMce nuKozdd ue eudeAa max muozo KtmdAoe, max 
mhozo eodbi! Bedb IJemep6ype pacnoAoytcen Ha etna nnmu ocm- 
poedx, e edpode oxoao mpexcom Mocmoe. 

Xopouio, nmo r noexaAa mydd na xaHuxyAu! Ecau 6u r ne 
noexaAa, r ne y3HUAa 6u 6au3ko ceoib 6d6yuiKy. Kaxou ond 
unmepecHbiu ueAoeex, u xaxdR mpyduaR y nee 6biAd MCU3Hb! Eu 
deeRHoemo Aem, ho ond noMHum ece codumuR, xomopue npou- 
3oiuau 3a ee doAzyw Mcmm, UMend ecex Aiodeu, c xomopuMu ond 
ecmpeudAacb. Ond podwiacb e deeRmbcom nepeoM eody u noMHum, 
KaK mnaAdcb peeoAibuuR. Ond yuiiAacb moedd e tuxoAe, yeAexaAacb 



noteueu. Ha odnoM U3 Aumepamypmix eeuepoe oud no3Ha.KOMUAacb 
c MOAodbiM no3moM, moum dedyuiKoii u sbiiu.ia 3a Heed 3dMyoK. 
Ohu 6mau duenb cudcmAWbi. Bee u3MemiAocb e mpududnibie zodbi. 
B mpuduamb nemeepmoM zody e Jlenunzpade uanaAUCb apecmu. 
fledyiuKy apecmoedAu, u ddAzoe epeMR om nuuezo m 3ndAa o hSm. 

ITpedcmdeb cede, oud ocmdAacb odnd c mpeMH dembMU. 
CmdpiueMy cbiny 6mao ceMb Aem, MAddiueMy dea zoda, a donepu 
tvrnib juecxifee. y nee He 6mao hukokux epedeme k 
cyufecmeoedHwo: He 6uao hu Keapmupu, hu pa66mbi. Ecau 6m oud 
ne nauiAd padomy e demcKOM doMe, ohu 6m ne bmmcuau. A nomoM, 
e wbne copoK nepeozo zoda nanaAdcb sound. JJeenmbcom dueu, c 
cenmndpA copoK nepeozo zoda no nnedpb copon nemeepmozo npo- 
doAMcdAacb 6Aomda Jlenunzpada. Jlwdu yMupdAu om zoAoda. Km 
oud euMcuAa eo epeMR bouhm, mpydno npedemdeumb! A nomoM, 
eepnyAcn U3 ccmaku dedyuuea. Ka3dAocb, ece 6ydem menepb 
xopouto. Ho oh ecKope yjuep. C mex nop ond HUKydd ne xouem 
ye3Mcdmb U3 IJemep6ypza. 

ffopozdn ffoKeun! Km xopouto 6mao 6m, ecAU 6m mu npuexaAa 
AemoM, u mm eMecme noexaAu 6m e TIemep6ypz! Tm caMd yeudeAa 
6m, kokou jmo uydecnbiu zopod! 

nepedaedu npueem eceM dpy3bRM: Tenpu, MduKy, Mdpzapem u 
Cy! 

TKdy omeema! Bcezo xopoutezo! U,eAyw! TeoA Mapuna. 

CKO/ibKO neT neTep6ypry? m 

— MHe TaK HpaBHTCH IleTep6ypr, oc66eHHO 3hmhhh flBOpeu! 

— A a jno6jnb ryjiaTb no Ha6epeacHOH HeBb'i. OiryAa 
3aMeHaTejibHbifi bha Ha ITeTponaBjioBCKyio KpenocTb. 

— Xopoiuee MecTo Bbi6paji IleTp. 3^ecb HeBa BnaMeT b 
BajiTHHCKoe Mope. 

— IleTp xotcji HMeTb bmxoa k Mopro. Bot noHeMy oh ocHOBaji 
KpenocTb 3^ecb. 3to 6hjio iuecTHa/iuaToro Maa Tbicana 
ceMbcoT TpeTbero ro^a. 

— 3HanHT rieTep6ypry cKopo 6yaeT TpricTa JieT? A Kor^a 
IleTepSypr CTaji Ha3biBaTbca JleHHHrpaaoM? 

— Topofl MeHflji Ha3BaHHe TpH pa3a. CHanajia oh Ha3biBajica 
neTep6ypr, noTOM IleTporpafl, a b flBaauaTb hctbSptom roay 
nocjie CMepra JleHHHa oh CTaji Ha3biBaTbca JleHHHrpa/ioM. 

— A HeaaBHO ropo/i CHOBa CTaji IleTep6yproM! 

— JX&, Tenepb oh CaHKT-ITeTep6ypr! 



CnoBapb 



ap&CT 


(UltflL^ UDa 1 D m. 


ncifji 


name of the rivi 




tn arrpst 

IU iU1Vl)1 




recently 


EajiTHHCKoe M6pe 


Raltic sea 


nnwdimp 


description 


fijioKaaa 


blockade 


OnHCMBaTb / 


to describe 


BepHyTbCH I 


tn rpturn 


finwsSTi. f 

VUflVH IDA 




(Pfof 




OCHOB^Tb I 


to found 


BosBpaiiiaibCM I) 




ocraBaTbCfi/ 


to remain 


B03BpauieHHe 


return 


OCTaTbCII I 




BO BpeMH BOHHbl 


during the war 


(ocTanllvcb. 




BnaziaTb b 


to flow into 


-eiiibcii) 




(+ acc) 




TICTpOnaBJIOBCKEll 


Peter and Paul 


BCK6pe 


shortly after 


KpenocTb (J) 


fortress 


BcrpeiaTbCsi I / 


to meet with 


I1033HII 


poetry 


BCTpeTHTbCH II C 




npe^cTaBJinTb 1/ 


to imagine 


(+ inst) 




npeacTaBHTb II 


(to oneself) 


Bbl6HpaTb/ 


to choose a place 


(ce6e) 




BbiSpaTb I 




npO^OJDK^TbCfl 1/ 


to continue 


(Bbi6ep||y, 




IipO/|6jDKHTbCH II 




-euib) MecTo 




npOHCXO^HTb 11/ 


to happen 


BUSKHBaTb/ 


to survive 


npOH30HTH I 




BbUKHTb I 




pacno.i6)KeHHbiH 


situated on the 


BblXOfl 


exit 


Ha 6cTpoBe 


island 


BMXO^HTb 11/ 


to marry (for a 


pOJKAaTbCH 1/ 


to be born 


BblHTH I 3aMy3K 


woman) 


pO/lHTbCH II 




ja (+ acc) 




CMepTb if) 


death 


EBpona 


Europe 


coSuTue 


event 


3hmhhh ABopeu 


Winter Palace 


cpeacTBa k 


livelihood 


3HaK6MHTbc«/ (no-) to get acquainted 


cymecTBOBaHHio 




Kaua.i 


canal 


ccujiKa 


exile 


KOHcepBaT6pHH 


conservatoire 


CTapumii 


elder 


Kpdivie (+ gen) 


except 


CT3Tb (of) 


to begin 


MeHHTb I 


to change name 


fcTaiillv -euih) 

V M 1 L" * ^-iiiii/ 




H33B^HHe 




(+ inf) 




MJiaAUIHH 


younger 


c Tex nop 


since then 


MOCT 


bridge 


T6jIbK0 HTO 


only just 


HaoepewHasi 


embankment 


VMHImStk/ 


to die from 


HanoMHHaTb 1/ 


to remind 


yMepeTb I 


hunger 


Han6MHHTb II 




(ywpy, yMpeuib; 




HaMHHaTb(Cfl) / 


to begin 


past yiwep, 




HaiaTb(cH) I 




yiwepjia) ot 




(HaHH||y(cb), 




rojioaa 




-euib(ca) 




MyflecHWH 


wonderful 



KaK Hanarb m KOHHHTb nncbMo! 

Hecpopwia/ibHoe: floporoM (Mm/ium) Caiua! floporaa (Munan) 
MapiiHa! 

L|enyio (love from = / kiss) Bcero xopowero (all the best) 
OopMa/ibHoe: YBaxaeMbin (YBawaeMafl) ... ! 

C yBa>K6HM6M Batu (Bawa, Batun) 

(yours sincerely = with respect) 

Useful npocTM(Te) hto ... Forgive me (us) for ... 
phrases: 

riepeflaBaM-(Te) npuBeT Give (my, our) regards to ... 
(+dat) 

>Kfly (>KfleM) OTBeTa Waiting for a reply 

Hafleiocb (HafleeMcn) Hoping for a prompt reply 

Ha CKOpblM OTBeT 



Language in action 
Bonpocbi 

Tfle HaxoflHTca rieTep6ypr? 

CKOJibKo moctob b neTep6ypre? 

Kto h Kor^a ochob£ui IleTep6ypr? 

Die IleTp nocTpoHJi IleTponaBJioBCKyK) KpenocTb? 

CKOJibKo pa3 ropo/i mchhji Ha3BaHHe? 

Koraa IleTporpafl CTan Ha3biBaTbca JleHHHrpaAOM? 

CKOJibKo JneT 6a6yuiKe MapHHbi? 

Koraa oHa poflHJiacb? 

Hto OHa aejiajia ao peBOJnbuHH? 

r^e 6a6yuiKa no3HaKOMHjiacb co cbohm MyjfceM? 

Kor^a Haiajiacb BOHHa? 

CKOJibKo BpeMeHH npcaojiHcajiacb 6jioica,na JleHHHrpafla? 
KaK mojkho noexaTb b IIeTep6ypr? 

CflenafiTe Bbi6op! 

Hto 6m bw cflejiajra, 

(a) Ecjih 6bi bh 6hjih CBo66flHbi ceroaHfl BenepoM (noHTH b pec- 
TopaH, 3aHHivraTbca b 6H6jni0TeKe, cxioTpeTb TejieBifoop) 

(b) Ecjih 6m y Bac Gwjih aeHbra (noexaTb Ha EaiiKaJi, KynHTb 
HOBbM flOM, OTKpblTb cboh Mara3HH) 

(c) Ecjih 6h bh 6hjih b IIeTep6ypre (noceraTb 3hmhhh jj,Bopen, 
noHTH b KOHcepBaTopHK), noHTH ryjiaTb no HeBCKOMy npocneKTy) 

For example: Ecjih 6u a 6biJi(a) CBo66aeH(cBo66aHa), a 6u 
noweji(noiiiJia) b pecropaH. 



BHMMaHne! CryfleHTbi! 

no BOCKpeceHbflM n no cpeflaM ecerfla ecTb 3KCKypcnn no riywKM- 

HCKHM MeCTSM 

8 WOna (BOCKPECEHbE), 11 WOJlfl (CPEflA) 
3KCKypcnfl b flOM-My3ePi FlyiuKMHa Ha MoMKe (nocneflHaa KBapTMpa 
llyiuKMHa) 

ABT66yc OTnpaB/isieTCfl (departs) ot o6u\e>Kv\TV\R b 9 yTpa, B03- 
Bpau^eHne b nac aha 

15 MIOJ1H (BOCKPECEHbE), 18 HlOJlfl (CPEAA) 
ABT66ycHan 3KCKypcnH b ropofl riywKHH (L|apcKoe Ceno). Bo 
BpeMfi 3KCKypcnn bh noceTiiTe ExaTepriHMHCKi/ift flBopeq, 
L4apcKocenbCKMM napK n nnqeii, rfle ynM/icn no3T. 
ABT66yc OTnpaBnneTcn c B0K3ana b 8 nacoB yTpa, B03BpameHne b 
9 MacoB Benepa 

23 WOJlfl (BOCKPECEHbE), 26 WOJlfl (CPEflA) 
ABT66ycHan 3KCKypcnn b My3efi-ycaflb6y MuxaMnoBCKoe (iwecTO 
ccbiriKM nosTa) 

ABT66yc oTnpaBnneTcn c B0K3a/ia b 6 nacoB yTpa, B03Bpamemie b 
9 nacoB Benepa 



1 TlO KaKHM flHHM 6bIBaK>T SKCKypCHH 110 FlyiUKHHCKHM 

MecTaM? 

2 KaKOH My3ea bh xotcjih 6m noceTHTb h noneMy? 

3 MeM 3HaMeHHTbi 3th My3en? 

4 Koraa OTnpaBjiaeTca aBT66yc? 

5 Koraa B03BpamaeTca aBT66yc? 

MMnpoBH3aqMn 

Ba6yuiKa h BHyK (BHyHKa) (grandson, granddaughter) 

— Ask how old your grandmother is, and which year she was born in. 

— 5{ poflHJiacb, Kor^a Hanajiacb Boima. KaK th ayMaeiiib, Koraa 
3T0 6mjio? 

— Say that it cannot be so, you studied the War at school and you know 
the dates (aaTbi). The War began in 1939 and finished in 1945. 

— Moh floporofi (moh floporaa), a roBopib o nepBofi mhpoboh 
(world) BOHHe! 

— Say that the First World War was such a long time ago! She can't be 
that old! But you know when the War began , it was in 1914. 

— IlpaBHJibHO (correct)] 51 po/tfijiacb b 1914 roay! 

— Say that means she is almost 78! 



— Ha, b 3tom rofly MHe Gy^eT 78 jict! 

— Say that you remember her birthday is on the first of April, in 5 
days' time, and ask what she would like for her birthday. 

— Mto a xoT&Jia 6h Ha nenb poacaeHHH? xoTena 6w 6biTb 
mojio^oh! 

— Say that you are serious because it is difficult to find a present for 
her. 

Russian realia 



Using the map below and the information given on p. 168 plan four 
days (Saturday to Tuesday) seeing the sights of St Petersburg. 
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Mi 1 IpTnnnQ n irnnrvao ifiWHifw^Ti. 
\l^J 1 1C 1 |IUIlStn*ilUl>VlV2IM ItpCllUll b 


FlCaaKHeBCKHH CUUUp 


uarLi i-\q Ratli ■ p 1 1 Mil nn 17 On 
laLbl paUUl bl. 1* ll.UU I /.UU 


\ij IlaMHlHHK lICipj 1 


I/IO 10. Uv IIO BlOpHHKaMJ 


»TV^svrB»i mtm TIIIIIVW 

«lVie/lHblM BCa^HHK» 


BblXOAHOH /JcHb. Lpe/J,a 


(8) A/|MHpdJITCHCTBO 


r -)n>viiiTfiw ^unfimn nnnnpiri 


K&J IVajdntKHH lUUUp 


uhpu nafinTw r 10 "^0 ri a IS 00 


Mn) Pn^Tna ttlukip 


f n#»Tr»x* p 1 0 001 


KOJIOHHbl 


XJ LTV r\ TT U i~\ T.I I1AI1L' nAUPrTPTUIIUI/" 

Hbl AU/J,rHJ*l /J,Cnb. IlUnCACjlbnWK 




(3) My3efi anTponojioniH h 




3THorpai))HH hm. IleTpa BejiHKoro 


nacbi pa6oTw: c 1 1.00 ao 18.00 




BbixoflHbie ahh: natHHua, cy66ora 


(4) JIiiTepaTypHbiii My3en 




(nyillKHHCKHH flOM) 




nacbi pa6oTbi: c 11.00 ao 16.00 




BbixoflHbie ^hh: noHeaejibHHK, btophhk 


(5) PyccKHH My3eii 




nacbi pa6oTbi: c 1 1.00 ao 18.00 




(jieTOM c 10.00) 




BMXOAHOH fleHb! BTOPHHK 




3pMMTa)K 


Hermitage museum 


MeflHbIM BCaflHMK 


Bronze Horseman 


AflMMpa/IT^MCTBO 


Admiralty 


POCTpanbHbie KO/lOHHbl 


Rostral columns (beacons) 



TpaMMaTHKa 
Age 

Note these examples of how age is expressed in Russian: MapHHe 
ABaAuaTb oaiiH r6a 'Marina is twenty-one'. Mo6h MaTepii copoK aea 
r6aa 'My mother is forty-two'. niiTepy ABa/maTb Boceivib jieT 'Peter 
is twenty-eight'. The person whose age is being stated goes into the 
dative case. After numbers ending in o#hh use roa 'year' and after 
aBa/TpH/neTbipe use the genitive singular r6.ua. After numerals which 
take the genitive plural use Jier, the genitive plural of Jiero 'summer', 
in place of the genitive plural of roa 'year'. 

EyaeT is used to put these expressions into the future tense and 6mjio to 



put them into the past, unless they end in oahh roa. in which case 6mji 
is used: IlHTepy 6yaeT aBaauaTb BOceMb jieT 'Peter will be 
twenty-eight'. Mapmie 6bi.no ABaauaTb #Ba roaa 'Marina was 
twenty-two'. Eii 6mji aBa\unaTb oaim roa 'She was twenty-one'. 



Years 

The year is expressed in Russian as an ordinal numeral followed by the 
noun ron 'year': Tbicnna aeBHTbcOT ^eBHHOCTO BTOpofi ron 'nineteen- 
ninety-two' (literally: the one thousand nine hundred ninety-second 
year); AByxTbiCHHHbiH roa 'the year two thousand' (literally: the two 
thousandth year). 

To say 'in' a particular year use b followed by the prepositional case of 
both the ordinal numeral (N.B. only the last element changes) and the 
word r<w b Tbicana /jeBATbcoT acbhhocto btopom rosy 'in nineteen 
ninety two'; b aByxTb'icHHHOM roay 'in two thousand'. Note, however, 
the use of the accusative case as an alternative to prepositional in such 
expressions as b TpnauaTbie roflbi 'in the thirties'. 

(See also Chapters 9, 12 and 13.) 

When the month is given first, the year goes into the genitive case: 

B HHBape TbicHia AeBHThcoT AeBimocTBO BToporo ro^a 'in January 

1992'; 

nepsoe HHBapa Tbicima ^eBHTbcOT jeBHHOCTO BToporo roaa '1st 
January 1992'; 

nepBoro HHBapn Tbicawa aeBHTbcOT /jcbhhocto BToporo ro^a 'on 1st 

January 1992'. 

Ordinal numerals 40th - 1,000th 



fortieth 

fiftieth 

sixtieth 

seventieth 

eightieth 

ninetieth 

hundredth 

two hundredth 



COpOKOBOH 
nHTHaeCHTblH 

mecTimecHTbiH 

CeMHiieCHTblH 

BOCMHfleCHTblH 

ZlCBBHOCTblH 

COTblH 

aBVXCOTblH 



three hundredth 
four hundredth 
five hundredth 
six hundredth 
seven hundredth 
eight hundredth 
nine hundredth 
thousandth 



TpeXCOTblH 

HeTbipeXCOTblH 

IMTHCOTMH 

uiecTHcoTuii 

CeMHCOTMH 
BOCbMHCOTblH 
JieBHTHCOTblH 
TMCHHHUH 



0 



Numerals 

The rules which state that flBa/ABe, Tpn and neTbipe are followed by the 
genitive singular, nHTb and above by the genitive plural only apply 
when the numeral itself is in the nominative case (or the accusative 
case, provided this is the same as the nominative case). If the structure 
of the sentence requires that the numeral go into a different case, for 
example because it follows a preposition, then a noun or adjective fol- 
lowing the numeral will go into the PLURAL form of that same case: 
OHa ocTajiacb oana c tdcmh aeTbMH 'She was left alone with three 
children'. 



Declensions of cardinal numerals 

ABa/3Be Tpn neTbipe 

Masc/Neut Fern All genders All genders 



Nominative aaa 
Accusative ABa/flByx 



Genitive 
Dative 
Instrumental 
Prepositional 



Nominative 

Accusative 

Genitive 

Dative 

Instrumental 

Prepositional 



ABe Tpn 

ABe/aByx Tpn/Tpex 

flByx xpex 

flBVM Tpeivi 

flBVMH TpeMH 

aayx Tpex 



neTbipe 

HeTbipe/HeTwpgx 

neTbipex 

HeTbipeM 

HeTbipMbA 

HeTbipex 



nHTb 

nHTb 
nHTb 

IIHTH 

nnTH 

nHTbK) 
IIHTH 



BOCeMb 

BOCeMb 

BOCeMb 

BOCbMH 

BOCbMH 

BOCeMbK) 

BOCbMH 



The numbers uiecTb — .HBaauaTb and Tpu^uaTb are declined like 
n«Tb. Declensions of other numerals can be found in the Grammar 
summary. 

Notes: All elements of a compound cardinal numeral decline: 3to 
HCTopHd o ABaanaTH aByx xopouiHX cTyaeHTax 'This is a story about 
twenty-two good students'. 

Jlpa/nae, Tpn, neTbipe are the only numerals with animate accusative 
forms. All other numerals follow the same rules when they are in the 
accusative as they do when in the nominative: ft Biixcy AByx 
CTyaeHTOB 'I see two students', ft bhvkv n«Tb CTyaeHTOB 'I see five 
students', ft BHHcy ABaauaTb nHTb CTyaeHTOB. 'I see twenty-five 
students'. 



In practice the animate forms of ABa/ABe, Tpn, neTbipe are not used in 
compounds: SI bhhcv ^Ba^uaTb ma CTyaeHTa 'I see twenty-two 
students.' 



Negatives 

The following is a typical Russian sentence in the negative: SI Minorca 
He BHA&ia TaK MHoro KaHajioB 'I have never seen so many canals' 
(literally: I have never not seen so many canals). Double negatives are 
the norm in Russian. They are not ungrammatical nor do they cancel 
one another out as they tend to do in English. In fact, Russian does not 
stop at double negatives: HHiyie Minorca He BH^e^a tsk MHoro 
KanajiOB 'I have never seen so many canals anywhere' (literally: 
I nowhere never have not seen so many canals.). In a negative sentence 
in Russian not only is the verb always negative but all elements such as 
'anywhere', 'anyone', 'anything' 'either ... or', 'ever', 'any' will be 
translated as HHrae/HHKyaa 'nowhere', hhkto 'no one', hhhto 
'nothing' hh ... hh 'neither ... nor', HHKor.ua 'never', hhk3koh 'not any, 
no'. 

When the words hhkto 'no one', HHKaKoii 'not any, no', hhhto 'noth- 
ing', are used with a preposition the preposition comes between hh and 
the rest of the word: SI hh o neM He Mory roBopHTb 'I cannot talk 
about anything'. Hhkto and hhhto are declined like kto and hto, 
HHKaKoii like the adjective KaKOH. 



KOTOpblH 

KoTopbiii 'who/whom', 'which' or 'that' is the relative pronoun used to 
introduce an adjectival clause which describes a noun in the preceding 
clause: SI mim CTyaeHTKy, KOTopaa yiHTCH b Mry 'I know a 
female student who is studying at Moscow University'. 

KoTopun declines like a hard adjective. The gender and number of 
KOTopbiH depends on the gender and number of the noun to which it 
refers. In the example above, KOTopaa refers to CTy^eHTKy and so is in 
the feminine singular. The case of KOTopwii depends on its own role in 
the adjectival clause. In the above example it is the subject of the verb 
ynHTCH and so is in the nominative. 

Examples: 3to wypHaji, o kotopom h Baiw roBopHJia 'This is the 
journal that I was telling you about'. IlHTep TpHH — SmHecrvieH, c 



172 

KOTopbiM MapHHa no3HaKOMHJiacb Ha caiviojieTe 'Peter Green is the 
businessman with whom Marina became acquainted on the plane', y 
Hero ecTb iviaTepHa.i, KOTopbiM n HHTepecyiocb 'He has the material 
which I am interested in'. 

Adjectival clauses are only introduced by kto or hto if they refer back 
to a pronoun: Tot, kto ayiwaeT TaK, He oneHb yiwubiH HejiOBeK 'He 
who thinks thus is not a very intelligent person. 



TO, HTO 

Clauses introduced in English by 'what' are preceded in Russian by the 
appropriate form of the phrase to, hto: 3to 33bhcht ot tot6, hto 
Te6n HHTepecyeT 'It depends on what interests you'. 

To, hto also translates the English 'preposition + ... ing' construction: 
Om Hanajia c Toro, hto onwcajia Boimy 'She began by describing the 
war'. To, hto also appears in the set phrases fl&jio b tom, hto 'the 
fact/thing is that' and 6en& b tom, hto 'the trouble is that': Reno b 
tom, hto ona ocTajiacb oana 'The fact is that she was left alone'. 
Be^a b tom, hto oh BCKdpe yMep 'The trouble is that he soon died'. 

Subjunctive mood 

Formation of the subjunctive mood 

The subjunctive is formed quite simply in Russian by using the particle 
6bi with the past tense of the verb: oh hhtsji 6m; oh npoHHTan 6bi 'he 
would read, he would have read'. 6w cannot be used with any tense 
other than the past. 

Uses of the subjunctive mood 
In conditional clauses: 

The subjunctive is used in conditional clauses with ecjin 'if when the 
condition is hypothetical i.e. cannot be fulfilled. The main clause is also 
in the subjunctive. Bbi follows eoira rather than the verb in the condi- 
tional clause: Ecjih 6m a 6biJia CBo66^Ha BHepa senepoM, h nouuia 
6m b khh6 'If I had been free yesterday evening I would have gone to 
the cinema'. 



When a condition is not hypothetical, i.e. can be fulfilled, the subjunc- 
tive is not used. Note that, in this type of sentence, if the main clause is 
in the future tense the conditional clause will also be in the future: Ecjiii 
h 6yay CBo66ana ceroAHH BenepoM, h noitay b khho 'If I am free (lit. 
shall be free) this evening I shall go to the cinema'. 

In main clauses expressing desirability: 

Mne xoTeJiocb 6u noexaTb b IleTepSypr 'I should like to go to 
Petersburg' Emjio 6m xopouri 'It would be good'. Bu 6m HaM 
CKa3aJiH Biepa 'You should have told us yesterday'. 

Note that it is possible for 6w to precede the verb. 
HT66bl 

HT66bi + infinitive 

When ht66m means 'in order to, so as to' it is followed by an infinitive. 
MapHHa HanHcajia nncbMO, ht66u onncaTb IIeTep6ypr CBoeii 
noapyre 'Marina wrote a letter (in order) to describe St Petersburg to 
her friend'. Although 'in order' is frequently omitted from such English 
sentences, ht66m is generally only omitted after verbs of motion: Mm 
npHiujiH noroBopuTb c BaMH 'We came to have a talk to you'.' 

HT66bi + past tense 

When ht66w means 'in order that, so that' it is followed by the past 
tense: MapHHa Hamicajia nncbMO, ht66u ee noapyra npnexajia b 
IIeTep6ypr 'Marina wrote a letter so that her friend would come to 
Petersburg'. 

HT66bi used with xoTeTb 

Mapuna xoneT, ht66m ee no^pyra npuexaJia jictom 'Marina wants 
her friend to come in summer'. 

Note that if the subject of both verbs is the same, then the infinitive is 
used instead of the ht66m construction: Ee noapyra xoneT npnexaTb 
3hm6h 'Her friend wants to come in winter'. 



Declension of foreign names 

Foreign names will decline only if their ending resembles that of a 
Russian noun of appropriate gender. Boys' names ending in a consonant 
and girls' names ending in '-a' decline: SL npnrjiacHJia PAnap^a, 
EapSapy, TpeficH h MaprapeT 'I invited Richard, Barbara, Tracy and 
Margaret'. In this example PfriapA declines like a masculine noun end- 
ing in a consonant, EapSapa like a feminine noun ending in -a. TpfcficH 
does not decline because Russian singular nouns do not end in -h and 
Mapraper does not decline because it is a girl's name ending in a con- 
sonant. 

YnpaJKHeHMfl 

1 Answer the following questions by using the numbers in brackets: 

CKOJibKO BaM JieT? (22) Ck6ju>ko neT Bameii MaTepH? (57) 
CKOJibKO JieT OTuy ceroflHH? (61) Ckojii>ko JieT BauieMy 6paTy? 
(25) CKOJibKO JieT BauieMy cbmy? (4) CKOJibKO JieT cero^HH BarneH 
flonepH? (6) CKOJibKO JieT Baiuefi 6a6yuiKe? (93) CKOJibKO JieT 
BauieMy AeAyuiKe? (88) CKOJibKO eft JieT? (1) 

Now put your questions and answers into the past and future tenses. 

2 Give the dates of birth and death of the following people. 

For example: IlyuiKHH poahjich ... h yiwep... 

riyuiKHH (1799-1837). JlepMOHTOB (1814-1841). MexoB (1860- 
1904). TopbKHH (1868-1936). JleHHH (1870-1924). UleKcnHp 
(1564-1616). 

3 Answer these questions in the negative: 

O hSm bh roBOpHJiH Biepa? MeM th HHTepecyeuibca? Kyaa tm 
xoflHJi BHepa? 

KaKyio KHiiry oh HHTaeT? Ha hto th CMOTpnuib? O hSm th 
AyMaenib? 

C KeM oh roBopHT? rjxe th 6mji Biepa? Koro th BCTpeTHJi? 

KoMy tm nncaji nncbMO? 

y Koro bh cnpauiHBajiH 06 3tom? 

4 Combine the two sentences using the appropriate form of KOTopuii: 

For example: 3to r6poa. B hSm jkhbct apyr — 3to ropo^, 
b KOTopoM jkhbSt ,apyr. 



3to 6n6jiHOTeica. B Hefi 3aHHMaeTca MapHHa. 3to cnopTcvieH. 
Hm Bee HHTepecyioTca. 3to KHrira. 0 mm Bee roBopaT. 3to 
HeJioBeK. C hum Bee pa3roBapHBaioT. 3to aeByiuKa. OHa MHe 
HpaBHTca. 3to flpyr. ft Hanncaji e\iy micbMo. 3to xyaoHCHHK. Oh 
HapHCOBaji 3iy KapTHHy. 3to HceHimiHa. Eft Bee noMoraior. 3to 
ra3eTa. Ee Bbinncaji IlHTep. 

5 Replace the future with the subjunctive: 

Ecjih a 6yay cBo66^eH, a 3aiifly k bum BenepoM. Ecjih 6y.neT 
Tenjio, mm noeaeM Ha Mope. Ecjih y mchh 6yayT fleHbrn, a Kymub 
ce6e hobhh koctiom. Ecjih bw no3BOHHTe MHe, a bum Bee pac- 
CKaacy. Ecjih tm caanib 3oaMeH, th nocTynnuib b HHCTHTyT. 

6 Change the sentences using hto6m and the word in brackets: 

For example: ft xony KymiTb ra3ery (tw) — H xony, 
ht66m tw KynHJi(a) ra3eTy. 

ft xony noexaTb b IIeTep6ypr (IlHTep). ft xony nocTynHTb b yHH- 
BepcHTeT (Moa flonb). ft xony noil™ Ha pbiHOK (IlHTep c Cameii). 
ft xony 3aiiTH k 6a6yuiKe (bm). ft xony nocrpoHTb rom (ohh). 

nepeBOfl 

1 Peter the Great founded St Petersburg in 1703. He needed an outlet 
to the sea, so he chose the place where the wide River Neva flows 
into the Baltic. There he built a fortress which he called the Peter 
and Paul fortress. 

2 If Peter had not built St Petersburg, Russia would not have had an 
outlet to the sea. 

3 If only I could have gone to St Petersburg this summer, I would 
have visited all the museums. 

4 During the war Leningrad suffered (nepexcHTb) a terrible blockade, 
which lasted 900 days. Many people died from hunger and cold. But 
Leningrad survived. 

5 The great Russian writer Tolstoy was born in 1828 and died in 
November 1910, when he was 82 years old. During his long life he 
wrote many interesting books. 

6 My friend liked St Petersburg very much. She had never seen such a 
beautiful town and so many bridges and canals. 



16Yp6K 
ujecTHaflqaTbiM 



In this lesson you will learn how to: 

• Book a theatre ticket 

• Talk about the theatre 

• Tell the time 

• Use comparatives 



TeaTp mjim Te/ieBMfleHne? 

B nocjieflHee BpeMH MHoro roBopaT, hto TeaTp nepeacHBaeT 
KpH3Hc. B Teaipax Tenepb MeHbiue mpday, jierne KynHTb 

J1HUIHHH 6HJieT. OflHH o6b5ICHSK>T 3TO BJIHflHHCM TeJieBHfleHHa: 

TejieBH3op h BHfleo CTajiH nonynapHee TeaTpa. ^pyrne bh^ht 
npHWHy b H3MeHeHHH 66pa3a hch3hh mombfi. PaHbuie mojw 
hchjth 6jTH*e k ueHTpy, rae HaxoflHTca 6ojibuiHHCTBO TeaTpoB. 
MHorne jkhjih b KOMMyHajibHbix KBapTHpax, h hm xoTdnocb 
npoBec™ Benep b Sojiee npHSTHofl o6cTaHOBKe. Tenepb 
6ojibuiHHCTBO schbSt b OTflejibHbix, 66jiee ya66Hbix KBapTHpax 
o6hhho b hobhx paftoHax, aajieKo ot ueHTpa. JIibflH name 
npoBOflHT cBo66^Hoe BpeMH flOMa h peace xoaht b TeaTp. CnaeTb 
y TejieBH3opa npome, yfl66Hee h aemeBJie. 

HaflO CKa3aTb, hto b 66jiee nonyjiapHbix TeaTpax, KaK Bcer\aa, 
MHoro Hapo^y, h 3pHTejibHbie 3anw nojiHbi. B jho6hmhh TeaTp 
MapHHbi, TeaTp apaMbi h komc/ihh Ha TaraHKe nonacTb, KaK a 
npeacae, TpyflHO. CneKTaKJiH 3,necb apKH h HHTepecHM, ropebflo 
apne h HHTepecHee, neM b jik>66m apyroM TeaTpe. 

KoHeMHO, MaccoBaa KyjibTypa Toace BJinaeT Ha TeaTp. 3priTejib 
cTaji apyrHM, y Hero apyriie BKycbi. JIk>ot HKpyj or TeaTpa 66jiee 
HHTepecHbix cneKTaKJiefi. ITcHxojiorHHecKHH TpaflHUHOHHbifi TeaTp 
hx HHTepecyeT MeHbine. Hame ohh npeanoHHTaioT MK>3HKjn>i, 



scTpaay. 3to bjihhct Ha penepTyap TeaTpoB. TeaTp cTaHOBHTca 
66jiee pa3BneKaTejibHHM. CraBaTCJi nepBbie Mib3HKjn.i, pOK- 
onepM. B hhx Gojibiue qbaHTa3HH, HeM B Tpa^HUHOHHux 
cneKTaxjisx, b hhx 66jiee 6bicTpbm TeMn, 66nee coBpeMeHHaa 
My3HKa. Ha Taicnx cneKTaicjiHx 3aji Bceiyja nonoH. 



Korfla HaHMHaeTCfi cneirraKJib? 

MAPHHA 



Hhtep: 
Maphha: 
riHTEP: 
Maphha: 

Hhtep: 
Maphha: 

IIhtep: 

Maphha: 

IIhtep: 

Maphha: 

IIhtep: 



Mto 6yaeM AejiaTb ceroflHH BenepoM? MoaceT 6biTb, 
nofifleM b TeaTp? 

B TeaTp? A CKOJibKO celiac BpeMeHH? Oh, yace 
no3flHO, ceMb nacoB! Mw yace ono3flajiH b TeaTp! 
CeMb nacoB? Tboh nacbi cneuiaT! Eme TOJibKO 
nojiceflbMoro! 

A Kyaa Tbi xoHemb h^th? Ha «Tpn cecTpb'i» HexoBa? 

Si yace BHfleji 3Ty nbecy. noiiaeM jiynuie Ha mhmhkji! 

5i He npoTHB! 3aBTpa H^eT poK-onepa «K)HOHa h 

ABOCb». ToBopflT, cneKTaxjib 3aMeHaTejibHbiH. 

TojibKO TpyaHO ^ocTaTb 6HjieTbi Ha 3aBTpa. 

A nocjie3aBTpa H,neT mkmhkji «UIepjiOK Xojimc», 

My3biKa Ilayjica. noHfleM Ha Illepjioica XojiMca! 

C yaoBOJibCTBHeM! Ilayjic moh nio6HMbiH 

KOMno3HTop. M aocTaTb 6HJieTbi 6yfleT Jierne. Y 

MeHH b TeaTpe 3HaKOMaa aicTpnca. 

A Koraa HanHHaeTca cneKTaKJib? 

Haia.no b noJiOBHHe BocbMoro. 

Toraa flaBafi BCTpeTHMca 6e3 neTBep™ ceMb y 

TeaTpa. 

HeT, jiyHiue npHfi™ nopaHbine! /JaBaH BCTpeTHMca b 
uiecTb. 

Xopoiuo! Byay HyiaTb Te6a pobho b uiecTb y 
TeaTpa. He oircbabiBaH! 



CnoBapb 



6.iii5Ke (comp of closer ropaXio much more 

6jih3ko) (+ comp) 

BJiHHHHe influence aeuieB.ie (comp of cheaper 

BJiHHTb I (no-p/) to influence aeuieBO) 

Ha(+ acc) aop6}Ke (comp of more expensive 

Mporo) 
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AOCTaBaTb/ 


to get a (spare) 


(b) nocjie/mee 


lately 


UOCTdTb I 


ticket 


BpeMH 




(aocranlly, -euib) 




(no) panuue 


a little earlier 


(jihuihhh) 6iuieT 




nocTaH6BKa 


production 


3pHTe.ib (m) 


spectator; ~hmh 


npeK^e 


before 




33Ji auditorium 


npMHHHa 


reason 


r 

H3M6H6HH6 


change 


npome (comp of 


simpler 


KOMe/XHfi 


comedy 


npocTo) 




KOMMyHiLlbHaSl 


communal flat 


ncHxojiorHMecKHH 


psychological 


KBUpTHpa 




pa3B,ieKaTCJibHbiii entertaining 


jierie (cowip of 


easier 


P&K6 (COttip of 


less often 


iYcl KM) 




peflKo) 




jih)66h apyrofi 


any other 


penepTvaD 


repertoire 


Maccosaii 


mass culture 


poK-6nepa 


rock-opera 


KyjibTypa 




COBpeMeHHblH 


modern 


McHbllie \tOmp OJ 


less, smdiicr 


cneKTaKJib (m) 


performance 


m&jio) 




cneuiHTb II 


to hurry 


MI03HKJ1 


musical 


CTaBHTb II 


to stage a play 


nonA tt 

HSipU/I 


peopje 


(no-) nbecy 




i^Rnai ifuinu 
UUpaJ JKHJHH 


Way UI 111C 


TejieBH^enne 


television 


#\n/* T A U n D ■/» A 

UULTuHOBKa 


cn v ironmcnt 


Teivin 


tempo 


06l>SICH^Tb 1/ 


to explain 


TpaAHUH6HHUH 


traditional 


OUbHIHHTb 11 




(paHTa3HH 


fantasy 


AnaiTTLIDQTL / 

\3\la J/lblH2t 1 b/ 


LU UC IdLC 


name (comp of 


more often 






HaCTO) 




cvt no ni_ ua a 
U 1 ^CJ IbtiaH 


sCll-CUIUalllCU lid I 




than 


Knap 1 np<t 




MeTBep rb (/) 


quarter 


lIcpcSKHBaTb/ 


to go through a 


3CTpaaa 


light entertainm 


ncpesKHTb I 


crisis 




variety 


KPH3HC 




apne (comp of 


brighter, etc. 


nojioBHHa 


half 


npKo) 




nona^aTb/ 


to get to 







nonacTb I 

(nonaally, -euib), b (+ acc) 



TIME: KOTopbm Mac? or 

CKo/ibKO Bp^MeHM? what time is it? 

tbom nacbi cneuiaT your watch Is fast 

Pobho b wecTb at 6 o'clock sharp 

nojioBMHa ceflbMoro (nonceflbMoro) half past six 



Language in action 
Bonpocbi 

IlpaBfla, hto mbm Tenepb x6aht b TeaTp MeHbme, neivr paHbiiie? 
noneiviy? 

Hto nonyjiapHee, no BameMy mhchhio: TeaTp hjih TejieBHfleHHe? 

KaK jdoah ceBnac npoBOflHT cBoe CBo66flHoe BpeMH? 

FIoHeMy HeKOTopwe TeaTpbi Bceraa nojiHbi? 

Kor^a HaHHHaioTCH cneKTaKjm b mockobckhx TeaTpax? 

Hto bw npeanoHHTaeTe: TeaTp, khho, TejieBitoop h noneMy? 



Hto, rfle, Korfla MfleT b mockobckhx 
TeaTpax? 

TEATP «COBPEMEHHHK» BT6PHHK 7 AnPEJlfl 

A. BonofliiH «CTapiuan cecTpa» (nt>eca b flByx fleiicTBHHx) 

Pe>xnccep H. EcppeMOB r/iaBHyio po/ib ncno/iHsteT M. J16BMHa 

Hana/io b 7.15 Be^epa 
TEATP flPAMbl H KOMEflUM HA TATAHKE CPEflA 8 ATlPEJlA 

M. BynraKOB «MacTep h MaprapMTa» (flpaiwa b Tpex fleiiCTBHflx) 

riocTaHOBKa K). Jlio6i/iMOBa 

B ponn MaprapiiTbi M. Hmkmtmh3 

Hana/io b 7 Benepa 
TEATP My3blKA/lbHOI/I KOMEflMM HETBEPr 9 AnPEJlfl 

«LUepn6K Xo/imc» (no paccKa3aM KoHaH floii/ifl) (mk)3hk/i b 

flByx fleMCTBHHX) 

My3biKa P. naynca riocTaHOBKa Po33.HOBa 
Xopeorpacpwa MaxcMMOBoft 
Hanaro b 7.30 Benepa. 



1 B KaKofi TeaTp bh xotcjih 6bi noiiTH? 

2 KaKoii cneKTaKJib HfleT b 3Tom TeaTpe? 

3 KaKoro HHCjia h b KaKoit aeub uner cneKTaKJib? 

4 Korjja HanHHaeTca cneKTaKJib? 

5 Kto HcnojiHaeT (performs) rjiaBHyio pojib? 

6 Kto nocTaBHji cneKTaKJib? 



Russian realia 

Examine the poster for the Bolshoi Theatre and answer the questions 
below. 



rOCyflAPCTBEHHblfi 




AKAJlEMMMECKHfi 



EOJ1MIIOH TEATP 



OTKPblTHE 221-ro CE30HA 
CEHTflEPb 1996 ram 



socKpeceHbC I (aeiep). bjophhk 3 Havana b 13 nac. 30 mmh 
M.MycoprcKHft 

XOBAHllIMHA 

Onepa b 3-x jjeRciBHHx 


noneae.ibHHK 16 

UMafiKOBCKHfl 

HOJ1AHTA 

Onepa a 3-x aeftctBHJix 


cpeja 4 nflTHHua 6 

n.MaplKOBCKHfi 

JIEEEilHHOE 03EPO 

6aner b 3-x aeficrBHax 


BTOpHHK 17 
n.4aflKOBCKHfi 

IIMKOBAM 4AMA 

Onepa b 3-x aeflcTBHBX 


qeiBepr 5, nflTHHua 27 
Hac. BepjH 

TPABMATA 

Onepa b 4-x aeflcTBHJix 


cpexia 18 i«TBepr 19 
C.ripoKocpbeB 

POMEO M fl>KyjIbETTA 

Bajier b 3-x fleflcTBMiix 


cy65oTa 7 (yTpo), BOCKpeceHte 15 (yTpo) 
A. KaT^rypfH 

CF1APTAK 

BaneT b 3-x jjeficiBHSx 


cyBSoia. 21 (Be^ep) 

n.^aflKOBCK^ yaeptfopa «1812 ron» 

n.MaftKOBCKwfl yaepTiopa-(paHTa3HJi «PoMeo h Hxyjiberra» 

C.npoKwpbeB KaHTaia «AneKcaHiip HeBCKMfl)) 


cyS&ota 7 (Be^ep) BoctcpeceHbe 15 (Be4ep) 

TOCKA 

Onepa b 3-x ^eRctbhax 


noHejejibHHK 23 

KOHUEPT 
UIEHEBPOB OnEPHOM My3bIKH 


BocKpeceHbe 8 (yTpo) 

KOHUEPT flyXOBOrO OPKECTPA 
EOJlbUIOrO TEATPA 


BTOpHMK 24 

My3blKAJlbHb!ft <t>ECTMBAJIb 

k 90-.ieTHto co nun poscneHHa 
Amhtprji 1110CTAKOBMMA 
(1906-1996) 

a.iuocTBKOBHM «nrP0KH» 

(Onepa e oahom iieftcrsHH) 
KoHuepr AJifl cpopTenHBHO c opKecipoM No. 1 
Cojimct Hmeo/iaa J1ETPOB 
KaMepnafl CwM(J>OHnfl 


BocKpeceHbe 8 Cae^ep) cyfiSoia 14 Cee^ep) 
A.AaaM 

>KH3EJlb 

Ea/ie: b 2-x ^eficTBHHX 


cpe.ua 25 

TA/T A- KOHUEPT 
a.UIocTaKOBHq «rAMJ!ET» 

(ctOHTB H3 MyiblKH K (pHJIbMy «raMJieT») 

KoHuepT jxsin BHor;oH4e/in c opicecTpOM No. t 
co.~hct AneKcaHflp pyHMH 

CHMtpOHHH NO 8 


BTopHHK 10, 4eTBepr 12 
B.A. MouapT 

CBAflbEA (DHTAPO 

Onepa b 4-x neflcTBKJix 


cy56oTa 28 

JOEMJIEtiHblfi BEUEP 

OiibfH JlEIlEllIMHCKOft 



1 Which opera opens the Bolshoi's 221st season? 

2 Which Tchaikovsky ballet is on in September? Which days can you 

see it on? How many acts does it consist of? 

3 Which other ballets are being staged in September? 

4 Which two Italian operas can you see? 

5 Which Tchaikovsky operas are being staged? 

6 On which days can you attend a morning performance and what are 
they? 

7 What is the Music Festival on the 24th celebrating? 

8 Which one-act opera does the programme include? 

9 Which Shostakovich concertos are being performed? Who are the 

soloists? 

10 What is the origin of Shostakovich's 'Hamlet Suite'? 

1 1 Who is giving an anniversary concert on the 28th? 

12 What kinds of music feature in the concerts on the 8th and the 23rd? 

13 Which three pieces are being performed on the 21st? 

Examine the theatre ticket below and work out 

1 the place, date and time of the performance 

2 where your seat is located 

3 the cost of the ticket 

4 who wrote the opera 

5 what time it ends 



riMKOBan flaMa Queen of Spades 





J20-SCE3OH 
30 HIOHfl 1996 r. 
'.IWULIOBJIOO 



m<mteatp. 

riPA&tflCTOPOHA. 
PUR 3 MKCTO 17 

nun Timor) 

CCPlKIBT.WtOOOG 



H >MffHDBCKHfl" 

1HK0BM #AMA 




■ - ■ ■ Boji&inoro Teatpa 



MMnpoBH3aLiMn 

— Ask when Swan Lake is on. 

— ^BaauaTb naToro h jiBa/iuaTb ccabMoro HO$i6ps, nepBoro h 
TpeTbero AeKa6pa. 

— Ask if there are any tickets for the twenty-fifth. 

— HeT, TOJibKO Ha nepBoe h TpeTbe aeKaGpa. 

— Ask which seats (Mecro) they have for the first of December. 

— Ha nepBoe ecrb MecTa TOJibKO Ha 6ajiKOHe. 

— Ask which seats they have for the third. 

— Ha TpeTbe ecTb xopoume MecTa b aM(pHTeaTpe (circle) h b 
napTepe (stalls). 

— Ask for four tickets for (b + acc) the stalls. 

— MeTbipex MecT BMecTe b napTepe HeT, TOJibKO b aivKpHTeaTpe. 

— Say that you will take tickets for the circle. 

— EcTb HeTbipHa,fluaTbiH h flBaauaTb naTbiH paa (row). 

— Ask which are better. 

— HeTbipHaauaTbiH pw Sjmace h, kohchho, Jiyniiie. 

— Ask if the tickets are much dearer for row fourteen. 

— HeT, ohh TOJibKO Ha n»Tb py6jieH aopoace. 

— Say that you will take the tickets for row fourteen. 

— HeTbipHaauaTbiH pjw, MecTO neTBepToe, n»Toe, uiecToe, 
ce^bMoe. 

— Ask how much the tickets cost. 

— 20 p. 

— Offer a 200 rouble note. 

— y Bac HeT noMeHbiue? 

— Say no, only 200 roubles. 

TpaMMaTMKa 

Comparatives of adjectives 

A Russian adjective may be turned into the comparative by placing the 
word 66jiee 'more' in front of it. The word 66jiee remains the same 
whatever case or number the adjective is in: 66jiee \a66Hbie KBapTupu 
'more comfortable flats', Ohh jkhbvt b So.iee y^oSnux KBapTiipax 
'They live in more comfortable flats'. 

The word Sojiee is used with the long form of the adjective. There is a 
short comparative adjective with the ending -ee (alternative ending -eii). 
The ending -ee is used for all genders and for the plural: Moh 
KBapTnpa ya66nee 'My flat is more comfortable'. TeaTp HHTepecnee 



'Theatre is more interesting'. CTyfleHTbi yivmee 'Students are cleverer' 



The short comparative is used to translate sentences such as those 
above, where the verb 'to be' comes between noun and adjective. 

Some adjectives have an irregular short form comparative ending in -e: 



(6JIH3KHH) 




nearer 


(Sojiboiofi) 


6ojibiue 


bigger 


(bmcokhh) 


Bbiuie 


higher 


(^ajieKHii) 


^ajibiue 


further 


(AemeBbiii) 


jeuieBJie 


cheaper 


(aopordii) 


nopome 


dearer 


(jierKHii) 


jierne 


easier 


(mojio^oh) 


MOJi6}Ke/ 


younger 










Mjiaawe 




(HH3KHH) 


HHXCe 


lower 


(iijioxoh) 


xyace 


worse 






simpler 


(P^hhhh) 


paHbiue 


earlier 


(pe^KHH) 


peace 


rarer 


(cTdpuii) 


CTapuie 


older 












(of people) 


(nacTbifi) 




more 




CTapee 


older 






frequent 






(of things) 


(xop6oiHii) 


Jiynuie 


better 


(uihdokhh) 


uinpe 


wider 


(flpKHH) 


npne 


brighter 








Note also: 




more 


(iwajio) 


Meubiue 


less 


(MH6ro) 


66jibuie 



The prefix no- is sometimes added to short form comparatives meaning 
'a little more' or, paradoxically, 'as much as possible': nopanbiue 'a 
little earlier, as early as possible'. KaK mohcho used with the compara- 
tive also translates 'as ... as possible': KaK mohcho Sbicrpee 'as quickly 
as possible'. 

Some adjectives have a one-word declinable comparative instead of the 
66jiee form: 



(6ojimii6h) 

(Ma.ieHbKHH) 

(mioxoii) 
(xop6uiHH) 



60JIbUIHH 
MeHbUIHH 
XV7M1HH 

jiyniuHH 



bigger 

smaller, lesser 

worse 

better 



The following have one-word declinable comparatives as well as the 
regular 66.iee form. The form you choose depends on the context: 

(bmcokhh) oojiee bmcokhh higher, taller (literal description) 

BbicuiHH higher, superior (figurative use only) 

(hh3khh) 66jiee hh3khh lower (literal description) 

HH3UIHH lower, inferior (figurative use only) 



(CTdpiilH) 



(mojioa6h) 



66jiee MOJio^OH 

MJiaAUMH 

6djiee crapbiH 

CTapilIHH 



younger (of things) 
younger, junior (people only) 
older (of things) 
elder, senior (people only) 



Examples: crapuiHH 6paT 'elder brother'; 66jiee crapuH ymiBepcirreT 
'older university'; Bbicuiee o6pa30BaHHe 'higher education'; 66jiee 
BbicdKoe 3/jaHHe 'taller building'. 



The comparative of the adverb is the same as the corresponding short 
comparative adjective: Ohh nayr SbicTpo, a mm ha&m SbicTpee 'They 
go quickly but we go more quickly'. Oh paSoTaeT xopouio, a mm 
pa6oTaeM aynuie 'He works well but we work better'. 

Adverbs formed from adjectives ending in -ckhh have the ending -ckh: 
peajiHCTHHecKHH 'realistic' — peajiHCTHiecKH 'realistically'. Such 
adverbs form their comparative with 66jiee: Sojiee peajiHCTHiecKH 
'more realistically'. 



'Than' is translated either by the word neM or by putting the object of 
comparison in the genitive: Mm HCHBeM b 66.iee KpaciiBOH KBapTHpe, 
H6M IlHTep 'We live in a more beautiful flat than Peter'. TejiesHAemie 
MHTepecHee TeaTpa 'Television is more interesting than theatre'. 

Usually the genitive is used rather than hcm after a short comparative. 

HeM should be used: 

1 after a comparative with 66jiee 

2 if the second half of the comparison is not a noun or pronoun: aoMa 
Jiynuie, neM 3^ecb 'at home is better than here'. 

3 if the objects compared are not in the nominative case: n Sojibiue 
HHTepecyiocb TeaTpoM, neM TeJieBH^enHeM T am more interested 
in theatre than television'. 

4 if the object of the comparison is 'his', 'hers', 'its', 'theirs': nauia 
KBapTHpa KpacuBee, neM ero 'our flat is more beautiful than his'. 



Comparative of adverbs 



Than 



Much 



'Much' with a comparative is translated by ropa3AO or uaMHoro: TeaTp 
ropaiao/naMHOro mrrepecHee TejieBHijemm 'theatre is much more 
interesting than television'. 



Comparing ages 

Note the use of Ha in the following construction: Moh 6paT crapme 
mchh aa Tpn r6fla 'My brother is three years older than me'. Mo6 
cecTpa M0Ji6a«e er6 na nHTb jieT 'My sister is five years younger than 
him'. 



Telling the time 

KOTOpblH lac/CKOJIbKO BDeiVieHH? 

nac 

flBa/TpH/neTbipe naca 
nnTb/ioecTb nacoB 
b kotopom iacy? 
b nac 

b aBa/TpH/neTbipe naca 
b nHTb/mecTb nacoB 
nojioBHHa BToporo 
nojioBHHa TpeTbero 
b ncioBHHe neTBepToro 

Sometimes noaoBHHa is abbreviated 

nojinnToro 

HeTBepTb uiecToro 

b HeTBepTb ceativioro 
6e3 MeTBepTH ceMb 

The same phrase also means 
Other examples: 

ABaaUOTb MHHJT BOCbMOrO 

6e3 nnTH aeBHTb 
6e3 asafluaTH iihth aecaTb 



'what time is it?' 

'one o'clock' 

'one/two/three o'clock' 

'five/six o'clock' 

'at what time?' 

'at one o'clock' 

'at two/three/four o'clock' 

'at five/six o'clock' 

'half past one (a half of the second)' 

'half past two (a half of the third)' 

'at half past three' 

to noji: 

'half past four' 
'a quarter past five 

(a quarter of the sixth)' 
'at a quarter past six' 
'a quarter to seven 

(without a quarter seven)' 
'at a quarter to seven' 



'twenty past seven' 
'five to nine/at five to nine' 
'twenty five to ten/ 
at twenty five to ten' 



A.M./P.M. 



There is no direct equivalent of a.m. and p.m. in Russian. H6hh 'of the 
night' or yTpd 'of the morning' are used to translate a.m. J\na 'of the 
day' or Benepa 'of the evening' are used to translate p.m.: flBa naca 
h6hh 'two a.m.'; mm. lacos yTpa 'five a.m.'; TpH iaca ana 'three 
p.m.'; uiecTb nacoB Benepa 'six p.m.' 



flaBaure 

^aBafi/aaBaHTe is used with the 1st person plural (mm form) of the 
future perfective to translate 'let us': ^aBaiiTe nocMOTpHM, KaKue 
MK>3HKJibi nayT cefiidc 'Let us see which musicals are on at the 
moment'. 



Names 

Russian names change their endings according to case. First names 
generally behave like nouns. Declensions of some typical surnames are 
given in the Grammar summary. 



YnpawHeHMfl 

1 Put the adjectives into the long comparative: 

Mm HCHBeM b KpacHBOM ropofle. Topoa HaxoflHTca Ha ihhpokoh 
peice. Ohh HCHByT b 6ojibmoM aomc Y Hero cepbe3Hbie 
npoGjieMbi. Ha pbiHKe npoaaibT aenieBbie TydpjTH. 5L npe^- 
noHHTaio nonyjiapHbie (pHJibMbi. Haao HMeTb flejio c npocTbiMH 
jikwmh. TeaTp Bcer,n,a Hrpaji BaacHyio pojib b ero hch3hh. B 
3tom rofly oh Hanncaji HHTepecHyio KHHry. 5{ jno6jnb xo/iHTb b 
yfl66Hbix KpoccoBKax. 

2 Make comparisons using the short comparative followed by the 
Genitive 

For example: Mockobckhc yjiHUbi iimpoKiie (jioHflOHCKHe 
yjiHiiu) — MOCKOBCKne y.iHi|bi uiiipe ji6haohckhx yjinu. 

Oapbie 6ojibHHiibi ruioxHe (H6Bbie). AHrjiMcKoe MeTpo CTapoe 
(MOCKOBCKoe MeTpo). TeaTp Ha TaraHKe nonyjiHpHbifi (Majibifi 
TeaTp). BrijieTbi b khho aemeBbie (Ghjictm b TeaTp). McnaHCKHfi 



H3WK jierKHH (pyccKHH jbmk). OTflejibHaa KBapTHpa ya66Haa 
(KOMMyHa^bHaa KBapTHpa). KMMaT b AtbpHKe TenjibiH (KjiHMaT 
b EBpone). CneKTaK^b b TeaTpe xopouiHH (cnejcraKjib no 
TeJieBH3opy). Pyccicaa BOflxa ijoporaa (6ojrrapcKoe bhho). )KH3Hb 
b .aepeBHe npocTaa (>KH3Hb b ropoae). Moa cecTpa MOJionaa (ero 
6paT). Ee oren cTapbiii (Moa MaTb). JIohjioh cTapbifi (HbK>- 
ftopic). 

3 Make up new sentences combining the information from the two 
sentences given. 

For example: MBany 7 JieT. Maine 6 aeT. Hsau crapuie 
MauiH na onm roji. Mama MOJioxce HBaua na onjm ron. 

Bopiicy 8 JieT. KaTe 5 JieT. 
Maine 6 JieT. BHKTopy 4 roaa. 
HaTauie 12 JieT. Cepreio 7 JieT. 
BHKTopy 29 JieT. TaMape 25 JieT. 
Orrry 50 JieT. MaTepn 42 ro^a. 

4 Kto? Hto? Kor/jd? Who does what when? Make up sentences 
using the information given in the timetable. 





BcTaeT? 


BblXOflHT 


IlpHXOJXHT 


JIOHCHTCH 






H3 flOMa? 


flOMOH? 


cnaTb? 


Cama 


6.30 


7.45 


6.30 


11 


MapHHa 


7.20 


8.30 


4.45 


11.30 


FlHTep 


7.15 


8.20 


5.40 


12 


TaHH 


8 


9.30 


5.30 


11.40 


flwvia 


7.30 


8.15 


3.20 


10.45 



riepeBOfl 

1 Life is much more interesting when you have more free time. 

2 Theatre tickets are more expensive now than last year. Cinema tick- 
ets are cheaper but I am more interested in the theatre. 

3 I live further from the centre of Moscow now. As a result I go to the 
theatre less often. 

4 My friend drives a newer car than Sasha, but Sasha says that his car 
is better. 

5 Buildings in London are taller than those in Moscow. 

6 They sell cheaper shoes in the market. 

7 Moscow is colder than London in winter but warmer in summer. 

8 She plays the violin much better than her elder sister. 



17Yp6K 
ceMHafli^aTbiM 



In this lesson you will learn how to: 

• Talk about health and cope with a visit to the doctor 

• Use the superlative 

• Use ce6£ 



npo6/ieMbi 3flpaBooxpaHeHMfl 

.ZJeTCKaa 6ojibHnu,a, b kotopoh pa66iaeT AjreKcen MBaHOBHH 
IleTpoB — oflHa H3 caMbix Jiynmnx b MocKBe. 3aecb 
HcnoJii>3yioTCH caMtie nocjie^HHe MeToau JieneHHH, npHMeH»eTC» 
HOBenmaa MeflnnnHCKaa TexHOJioraa. MHorne poflHTenn 
cTapaioTca nonacTb Ha npneiw k AjieKceio MBaHOBHiy, 
KpynHefiuieMy cneimajincTy no actckhm 6ojie3HHM. Oh jiynuie 
Bcex JieHHT 6ojibHbix, ToiHee Bcex craBHT OT^rH03, ero 6ojibHwe 
aeTH BH3flopaB^HBaioT 6bicTpee Bcex. Ho Tenepb nonacTb Ha 
npneM k AjieKceio HBaHOBnny cTajio Tpy^Hee: b npomjioM ropy 
oh cTan jienyTaTOM Jlyuu, h einy npnxoflHTca 3aHHMaTbca 
npo6jieMaMH 3flpaBooxpaHeHHfl. Koh6mho, oh no-npejKHeMy 
npHHHMaeT GojibHbix, ho, k&k npaBnjio, HMeeT Aejio c caMMMH 
cepbe3HbiMH cjiyiaaMH, Kor^a HyacHa KOHcyjibTauna c&Moro 
onwTHoro Bpana. 

A npo6jieM b 3apaBOoxpaHeHnn oneHb MHoro. H3bcctho, hto 
cncTCMa OTCTaeT ot MHornx CTpaH Miipa n 66nbine Bcero 
Hy»c^aeTca b <j)HHaHcoBbix cpeflCTBax. BcTaji Bonpoc, nte n icaic 
HanTH aeHbra ksk m6*ho 6bicTpee, kslk caejiaTb cHcreMy 66jiee 
3<^<J)eKTHBH0H. PoccHHCKoe 3,apaBOOxpaHeHHe b TaacejieHuieM 
nonoxceHHH. 3,aecb bo MHornx GojibHnnax He xBaTaeT nacTO 
npocTenmero MeflHUHHCKoro o6opyflOBaHHH, HeT o^Hopa30Bbix 
uinpnneB, b anreicax HeT HyacHbix jieicapcTB. 



AJieKcea HBaHOBHna oneHb 6ecnoKOHT pacnpocTpaHeHHe CFIM^a. 
IlpaBfla, cjiynaH CIlMfla b Pocchh noica pe/iKH, ho H3-3a 
oTcyTCTBHH oflHopa30Bbix iimpHueB 3Ta onacHefimaa 6ojie3Hb 
MoaceT pacnpocTpaHHTbca c orpoMHefluieH cicopocTbio. 



— 3apaBCTByHTe, mojioaoh nejiOBeic! Ha mto bh acajiyeTecb? Mto 
y Bac 6ojiht? 

— ^OKTop, y MeHH 6ojiht ropjio h roJioBa. KaaceTca, a npo- 

CTyflHJICH. 

— Ha^o 6hjio BbOBaTb Bpana. Hy, xopomo! J[a.Bame H3MepnM 
TeMnepaTypy, nocMOTpHM, hto c bumh. Karujia y Bac HeT? 

— HeT, KauiJia HeT, ho a nyBCTByio ce6a yacacHO. 

— Pa3/ieHbTecb ao noaca, noacajryficTa! 9i ocmotphd Bac, 
nocjiyuiaio Bauie cepaue. TeMnepaTypa y Bac Bbicoicaa, noHTH 
TpH/maTb BoceMb, ho c BauiHM cepayeM MO»CHO aCHTb CTO jieT! 
HeM bw 6ojiejTH b aeTCTBe? 

— B aeTCTBe a 6ojieji CKapnaTHHOH, Kopwo, aHrHHOH. 

— JlencHe y Bac MHCTbie. OTKpoftTe poT. nocMOTpHM Bauie 
ropjio. Bbi KypHTe? 

— HeT, He Kypib. 3to cepbe3H0, flOKTOp? 

— HeT, cepbe3Horo HHiero HeT. y Bac rpHnn. B ropo^e 
3nnfleMHa. 5{ BbinHuiy bsm jiexapcTBO, neHHUHJWHH. 
npHHHMaHTe no flBe Ta6neTKH tph piba b aeHb. A bot peuenT 
Ha Ta6jieTKH ot tojiobhoh 66jih. 

— Bojibiuoe cnacii6o, AOKTop, ao CBHflaHna. 

— J\o cBHfl&HHa, BbBaopaBJiHBaHTe CKopee! 



Mto y Bac 6ojimt? ZH 



C/iOBapb 



anreica chemist's (shop) 

6ecnoic6iiTb to worry 
(no-) II 

5oJie3Hb (/) illness 

GojieTb (3a-) I to be ill with 
(+ inst) 

SojieTb (3a-) II to ache 

(60.IHT, 60JIHT 

only) 

6ojib (f) pain 

6ojh>hoh sick, patient 

BCTaji Bonpoc the question arose 

BM3,K)paB.oiBarb 1/ to recover 

BbUaopOBCTb II 



BbI3UBaTb/ 
BbBBaTb I 

(bw30b||>, -euih) 
Bpand 

BbiniicbiBaTb/ 

BbinncaTb I 

peuenT 
roJioBa 
ropjio 
aenyT^T 



to call the doctor 



to prescribe 



xcajioBaTbcn (no-) 

I Ha (+ acc) 



head 
throat 

deputy of Duma 
(Russian 
Parliament) 
to complain (of) 
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-3/4 IlilllUU AlnUICnHC 


hf*nlth ram 
llCdlLIl L/dTC 




as before 


H3-33 OTC^TCTBHfl 


because of th*» 


nniiPM 
ijjjncni 


reception 




ahsenre 


rf tlUM PHflTfi 1 / 


to employ 


H3MepflTb 1/ 


to take a 


nniiMPHHTIt TI 
iiunirivnn a mm m.m. 




UIMMMTh TT 


temTw*mtiirp> 


lipHHHIVlit I ■>/ 


to see patients 


TPMiipnsiTvnv 




lipHHHib 1 




iiiioTL ¥ tvA m 
HMtT 1 b 1 /J£*1U 


IU UCdi Willi 


(npn.M||y, -euib) 




t \T trial ) 




60JIbHbIX 




nuiUaiiDJUDii ida 


to use 


•ilCliitpL 1 DU 


tn tflkp medicine 


ksik nn^Riuin 


as a rule 

CIO CI J. Ulv 


imnprmifiSTUfi 1/ 

IIUU^I TilUIIDUl It 


to ratch cold 


KaUJeJTb (fft) 


cough 


npociyjiHTbcsi II 




KOHCyJIbTallHfl 


consultation 


nacimncTDaHemfe 

vuuuv a pmivimv 


spreading 


KpynubiH 


major, large 


pdcnpocTpa- 


to spread 


KVnMTh T1 

M* T un ID A. A 


to smoke 


HflTKCS 1/ 
nn i dvji * / 




raprvnp 
JICI Ivl/v 


lung 


na pnnft/*T nQ. 

|VUUI JFUv. 1 JJa" 




iPwnTi. TT 


to ctnv in hf*H 
ivj oixiy in ucu 


iniTLra If 

till 1 DVlt u 




R nOCT^JTH 




pOT 


mouth 


riPUPHIIP 


treatment 

LI V 14 111 1V/I11 


TMCCHHf KHH 
i/v/vv n nvivFiii 


Russian 


JlP*fHTK fakl-l ff 

WlV^^n 1 D lDDI I A A 


to treat 


ceo True 


heart 




to require means 


CK6pO 


soon, fast 


Cp&ACTBSIX 




CK6pOCTb (/) 


speed 


nfinn v iior9 mie 


equipment 




case 


htoomiikth 






means 


ft minn jS inRUH 


Hisnrmahle svrinire 


V I ADI1 ID A M IIIU y 


tn make an 

LU ill CliW. Oil 


■■mnuii 
iuii|ihii 




TftUUUU 


npn irate Hin(yno<ii*i 




Hancrprmis 


JTMiSroni 




iSnMTHMH 


e x neri en ced 


TflfijieTica ot 


headache pill 


UVJVM 1 LFHDm 1 D 1/ 


tn PYflminp 

LU v-./\ Cll 1111 Iv. 


rnjiftRMOH fWimi 

■ UdlVDnUn WJW 




npMrtTnPTk TT 
UtfflU 1 |fc 1 b 11 






UlllllvLllL dllUaLlUll 


U I v 1 ana 1 of 


to 1 q ft hphinH 
LU lu-U UCillllU 


nn inwpuup 
iiujii?Ai?nnc 




OTCTaTb I OT 




MHCTblH 


clean 


(0TCTaH||y, -€IIIb) 




HyBCTBOBaTb 


to feel 






fnft-1 T cpfin 




neHHUHJIJIHH 


penicillin 




epidemic 


nOKa 


for the time being 


}(|)<])eKTHBHl>lH 


effective 


Hto c b£mm? 




What is the matter with you? 


Hto y Bac 6ojimt? 


What hurts? 




y MeHfl 6ojimt ronoBa. 


1 have a headache. 


Pa3fleHbTecb flo nonca 


Strip to the waist. 




y MeHfl rpMnn 




1 have flu. 




4eM Bbi 6oji6jim? 


What illnesses have you had? 



N.B. Eojie3Hii: aHrima — tonsillitis, rpnnn — flu; Kopb (/) — measles; 
CKapjiaTHHa — scarlet fever; CI1H/1, — AIDS 

Language in action 
Bonpocbi 

Die pa66TaeT AjieKcefi MBaHOBHH? 
KaKaa 3to 6ojibHHua? 

noneiviy poflHTejiH xotht nonacTb Ha npneivi k Ajieicceio 

HBaHOBHHy? 

IToHeMy CTajio Tpy/iHO nonacTb Ha npneM k HeMy? 
Kor^a AjieKcefi MBaHOBHH npHHHMaeT Tenepb 6ojn>Hbix? 
KaKHe npo6jieMbi 6ecnoic6$iT Ajiexcea HBaHOBHna? 
Bhjih jih cjiynaH CTTHfla b Pocchh? 
IloHeMy CnHfl — onacHaa 6ojie3Hb? 



AHKETA 3flOP6Bbfl 

1 KaKMMM 6ojie3HnMM bu 6one/iM b fleTCTBe? 

2 KaK nacTo bu 6o/ieeTe? 

3 Kor^a y Bac 6bm rpmnn b noc/ieflHMM pa3? 

4 KaK nacTo Bbi xoflme k Bpaiy? 

5 CneflMTe jim (look aftei) bu 3a cbomm 3flopoBbeM? 

6 Bbi KypMTe? CKO/ibKO CMrapeT b ppHb? 

7 3aHMMaeTecb nil bu cnopTOM? EeraeTe? ri/iaBaeTe? 
Ae/iaeTe yTpeHHioio 3apfl£Ky (do morning exercises)? 

8 CKO/ibKO a/iKoro/ifl bu BbirwBaeTe 3a Heflenio? PidMica 
(wine-glass) BMHa, boakm, Kpyacua nMBa (glass of beer)? 



Cfle/iaHre Bbi6op! 

Mto 6h Bbi aejiajiH 

(a) ecjiH 6w y Bac 3a6ojiejia rojioBa (noHTH k Bpany, HrpaTb b 
maxMaTbi, npHHHMaTb Ta6jieTKH ot tojiobhoh 66jih) 

(b) ecjiH 6w y Bac 3a6ojiejio ropjio (cbecTb MopoaceHoe, KynaTbca 
B XOJIOflHOM MOpe, BbinHTb nail c jihmohom) 

(c) ecjiH 6bi Bbi 3a6ojiejra rpHimoM (Bbi3BaTb Bpana, jieacaTb b 
nocTejiH, KaTaTbca Ha Jibixcax) 



MMnpoBM3ai4Mn 

— Say good morning doctor. 

— 3apaBCTByHTe. Caflnrecb, noxcajiyflcTa! Ha hto bw acajryeTecb? 

— Describe symptoms consistent with tonsilitis — sore throat, 
headache, etc. Say that you have been feeling ill for three days. 

— OTKpoiiTe poT. ropjio y Bac KpacHoe. Kaiinra y Bac HeT? 

— Say that you do not have a cough but you feel terrible. 

— Hy, xopouio. /JaBaiiTe H3MepHM TeMnepaTypy. TeMnepaTypa y 
Bac BwcoKaa. Cefiiac y Bac aHrHHa. Y Bac HeT ajuieprnH 
(allergy) k nemmHJUiHHy? 

— Say no, you have had penicillin before without any problems. 

— Xopouio. R bslm BbinHiuy neHHUHJUiHH. 

— Ask how many tablets you should take a day. 

— npHHHMaHTe no flBe Ta6jieTKH TpH pa3a b aeHb. 

— Ask if you must stay in bed. 

— HeT, b nocTejni mojkho He nejK&Tb, ho 2-3 ahh Ha yjinny 
jryiuie He Bbixo,zjHTb. 

— Ask when you will be able to go to work. Say that you have an 
important meeting in two weeks. 

— He 6ecnoKOHTecb! Hepe3 Heflejiio bw 6yAeTe Ha pa66Te! 

— Say thank you and goodbye. 

Russian realia 

Read the advertisement which appeared in a Moscow newspaper for a 
new clinic and then answer the questions below about the services it 
offers. 

1 Is the service offered by the clinic comprehensive? 

2 Are Russian doctors employed by the clinic? 

3 Why might the service particularly appeal to French patients? 

4 What particular diagnostic services are offered? 

5 Does the clinic offer house calls? 

6 Describe the dental services. 

7 Does one have to be a member to use the services of the clinic? 

8 How would you go about getting emergency treatment? 




EBponefkKHfi 

Mej]HUHHCKHfl 

UeHTp 



ITOJIHOE MEHHUHHCKOE 
OBC J]y 5KHBA HUE 

KoHCyilbTSUHH npOIOflaTCH TOJlbKO 

hpoikUckhmh repaneirraMH h cneuHanMcrainn 
ftpaHuyjaeaji airreica - J]a5opaTopna 
PeHTreH - y^bTpuiyK 
KoMnbnTepHoe ck&hmpobshhg 
HoMOitib Ha jiOMy 24 naea » cyncH 

CTOMATOJlOrWJI - nOJIHblH 

komiuiekc ycjiyr 

JleMeHHe 5e3 Sojih 
upocnux h jerefi 
PaxiMOBMiHorpacpMs 
(KoMnuoTepHufl pemreH) 
XHpypnui - HMiuiaHTatiHii 
KocMeTHuecKan CTOMaTO/iorn« 



rpaMMaTMKa 
Superlative of adjectives 



A Russian adjective may be turned into the superlative by putting the 
word caMbifi 'most' in front of it. CaMMH declines like a hard adjective 
and will agree with the adjective it precedes in number, gender and 
case: Oh HMeeT ae.io c csmmmh cepb&HMMH cjiynaHMii 'He deals 
with the most serious cases'. CaMbie nocjiearoie MeroAbi 
Hcn6jib3yioTCH 3/jecb 'The latest methods are used here'. CaivibiH can 
only be used with the long adjective. 



qjlEHCTBO HE OBjBATEJIbHO 
2 -oil TBepcKott-^MCKott nep., 10 
Kpyrji*cyT*qHM n*M*mb 
251-6*99 



peHTreH 

VJlbTpa3ByK 
CTOMaTOIIOrMfl 

hji6hctbo 
KpyrnocyTOHHbiii 



X-ray 

ultrasound 

dentistry 

membership 

24-hour 



Note the superlatives of the eight adjectives with one-word declinable 
comparatives. 
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Comparative 

SojlblUOH 66jIbIUHH 
M^aeHbKHH MeHbUIHH 

njioxofi xyjuiHH 

XOpOUIHH JiyHIIIHH 

bucokhh 66jiee bmcokhh 

BblCUIHH 

mojio^oh 66jiee mojioaoh 

MJia^QIHH 
HH3KHH SOJiee HH3KHH 

HH3UIHH 

crapuH 66jiee crapuM 
CTapuiHH 



Superlative 
caMbiii 6ojimik)h 

CaMblH M&JieHbKHH 

caMbiH xyaunrii 

CaMUH JiyMUIHH 
CaMblH BblCOKHH 

bucuihh (figurative use) 

caMbiH mojioaoh 

caMbiH MJiaauiHH (people only) 

CaMblH HH3KHH 

HH3UIHH (figurative use) 

caMbiH CTapbifi 

caMbiii CTapuiHH (people only) 



JlyHiuHii, xyauiHH, MJia/iuiHH and CTapuiuii can also be used without 
caMbiii to translate the superlative: AjieKcefl Hb^hobhh — jiyminui 

Bpan 'Aleksey Ivanovich is the best doctor'. 

There is an alternative superlative ending in -eiiiiiHH. To form this, 
remove the -biii, hh or oh from the masculine form of the adjective and 
replace it by -eiiuiHH. These adjectives decline like the mixed adjective 
xopouiHH: Oh hm&t a&jio c cepbe3HeiiiiiHMH cjiynanMH 'He deals 
with the most serious cases'. Often this form is not used as a true 
superlative but rather to give added force of meaning to the adjective: 
CIlM/l — onacHeiiiiiafl 6o.ie3Hb 'AIDS is a most dangerous disease'. 

After at, m, ui, m the ending is -aihuHH rather than -eniuHH: bcjihkhh — 
BejiHiaHiuHH; rjiy66KHH — rjiyBonaHiiiHH; KopoTKHH/icpaTKHH — 
KpaTHaiiuiHH; jierKHH — JieniaHUiHH; CTp6rHH — CTpowaHiUHii; 

UIHpOKHH UIHpOHaHUIHH. 



There is no true superlative of the adverb. The idea of the superlative is 
expressed by using the comparative and following it by either Bcero 
'than everything' or Bcex 'than everyone', as appropriate: IleTpoB 
ct&bht UHarH03 TOHHfce Bcex 'Petrov makes the diagnosis most accu- 
rately (more accurately than everyone)'. IlpoSjieMa CIlH^a 
6ecnoKOHT ero Sojibme Bcero 'The problem of AIDS worries him 
most (more than everything)'. 



Superlative of adverbs 



B0fieTb/60JlbH0H 



There are two verbs with the infinitive SojieTb. 

1 SojieTb 1st conjugation (h Sojieio, tm 6ojieeuib, etc.) means 'to be 
ill': 

fl HHKor^a ne Sojieio 'I am never ill'. 
Oh GojieeT rpiinnoM 'He is ill with flu'. 

B aeTCTBe h 6ojie;i CKapaaTHHoii 'I was ill with (had) scarlet 
fever as a child'. 

2 6oJierb 2nd conjugation, used only in the third person (Sojiht, 
6ojiht, means 'to ache, hurt, be sore': 

y iweHH 6ojiht rojiOBa 'My head aches', 
y Hero 6oafiT 3y6w 'His teeth are aching', 
y nee Sojieno rdpjio 'She had a sore throat'. 

The adjective SojibHoii means 'painful, sick': 6ojibH6ii peSenoK 'a sick 
child'; 6o.ibH6e cepaue 'a bad heart'. 

Used on its own, without a noun, 6oJibHOH means 'patient, sick person, 
invalid': Er6 SojibHbie Bbn^opdBjiHBaioT 6biCTpee Bcex 'His patients 
recover quickest'. Oh 6o«ibH6fi 'He is an invalid'. 

To translate 'he is ill', use the short form, which denotes a more temp- 
orary state than 6ojibHOH: Oh SoJieH 'He is ill, unwell'. 

Note also the following expression: Meiw bm SojibHU? 'What is wrong 
with you? (literally: with what are you ill?) 



Ce6* 

Ce6« is a reflexive pronoun. It means myself, yourself, himself, etc., 
referring back to the subject of the verb. Because it refers back to the 
subject ce6a can never be the subject and does not exist in the nomina- 
tive. The same forms are used for all genders and both singular and 
plural: 

Accusative ce6« 
Genitive ce6« 
Dative ce6e 

Instrumental co66h (alternative form co66h>) 
Prepositional ce6e 
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Examples of how ce6n is used: 

SI KynHJi ce6e koctiom 'I bought myself a suit'. Ohh flyiwaior TOJibKO 

0 ce6e 'They only think about themselves'. Oh npHBe3 c co66h 6ara»c 
'He brought his luggage with him'. 

Note the use of ce6a after the verb HVBCTBOBaTb 'to feel': Oh nyBCT- 
ByeT ce6« xopoui6 'He feels well'. 

Yn paw He huh 

1 Replace the adjectives with both forms of the superlative. 

For example: Mry — CTapbifi VHHBepcHTeT cTpanu. Mry 
— caiMbifi CTapuii VHHBepcHTeT CTpaHbi. Mry — 
CTapeHuiHH VHHBepcHTeT CTpanu. 

EHHceii — flJiHHHaa peica Ch6hph. riyuiKHH — bcjihkhh pyccKHH 
no3T. Hb&h HBaHOBHM — aoGpbift nejiOBeK b flepeBHe. AjieKcefl 

HBaHOBHM OflHH H3 OnblTHblX BpaHeH H KpyPHMX 

cneunajiHCTOB. Oh Bceraa ziejiaeT TpyflHyio pa66Ty. Cama hi paji 

B CHJIbHOH KOMaH^e CTpaHbl. «B0HHa H MHp» HHTepeCHblH 

poMaH TcncToro. B 6ojibHHiie Hcn6jib3yiOT HOByio TexHOJiorHK). 
CnHXl — onacHaa 6one3Hb. IieTep6ypr — oahh H3 KpacHBbix 
ropoflOB MHpa. 

2 Insert a suitable verb from those given in brackets: (acaAOBaTbCH, 
npHHHiviaTb, BbinncaTb, 6oaeTb, .nenim.). 

C yTpa IlHTep ... Ha rojioBHyio 6ojib. Tm 66jich h th .aojraeM ... 
jieKapcTBO ot KaiujiH. B aeTCTBe a ... Kopbio. Oh Macro ... 
rpnnnoM. Y mchh Bee ... ceroflHH. Kaicon Bpan ... Bac? HpoMi . ... 
yace Heflejno. Y CauiH ... ropjio. Bw flOiracHbi ... 3th TaGneTKH 
Tpn pa3a b aeHb. Bpan ... MHe peiienT Ha JieKapcTBO. MeM ... Earn 
pe6eHOK b nponiJiOM roay? Oh HHKoraa He ... Mto y Bac ... Y 
6a6yiHKH ... cepaue. 

3 Insert the correct form of ce6«. 

CrapHK paccKa3aji o ... MHoro HHTepecHoro. OheL HHTepecyeTca 
TOJibKO ... FlHTep Kynvin ... kpoccobkh. Tbi Bceraa aojiaceH KocdTb 
c ... nacnopT. YneHHKH otkpwjih KHiirH nepea ... h paManH 
HHTaTb. Oh nocMOTpen BOKpyr ... h yBHaeji, hto yace Bee yuuni. 
Oh 5khbSt TOJibKO fljia ... Oh 3ameji k ... b KOMHaTy, ho TaM 
HHKoro He 6biJio. Y ... flOMa oh nyBCTByeT ... npeicpacHo. 



riepeBOfl 

1 Peter had been feeling bad for three days. He thought that he had 
caught a cold while fishing in the lake at Sasha's. It rained hard that 
day and it was very cold. Of course they drank a lot of vodka after- 
wards, since Sasha thought that vodka was the best medicine! But in 
the morning Peter felt awful. He had a dreadful heachache and his 
throat hurt. His temperature was also high - almost 38°C and he 
could hardly talk. Fortunately, Sasha came and called the doctor. 
When the doctor arrived, he examined Peter and said that he had flu. 

2 The Russian health system is in a most difficult situation. Some 
hospitals lack even the simplest equipment and medicines. 

3 AIDS spreads fastest when there are no disposable syringes. 



1 8 ypoK 

BoceMHa/maTbiM 



In this lesson you will learn how to: 

• Talk about equality of the sexes 

• Use active participles 

• Use HeKoro and Hesero 



MywHMHa m weHujifHa B3 

B KoHCTHTyuHH 6biBHiero CCCP roBopHTca, hto xceHiuHHa paBHa 
c MyacHHHOH, hto OHa HMeeT npaBO Ha jpya, m p&BHyio 
3apiuiaTy, Ha OTnycK, Ha o6pa30BaHHe. CorjiacHO cTaTHcraice 

HCeHIUHHbl B 3flpaBOOXpaHeHHH COCTaBJIHIOT BOCeMbfleCHT 

npoueHTOB, b HapoflHOM o6pa30BaHHn — BoceMbflecaT TpH. B 

KoHCTHTyUHH TOHCe TOBOpHTCH, HTO COHHajIbHOH nOJIHTHKOH 

rocyjapcTBa HBJiaeTca 3a6oTa o pa66TaiomeH aceHmHHe-MaTepH. 
CymecTByioT cnennajibHbie npaBHJia h hopmh, oxpaHfliomHe 
5KCHCKHH Tpyfl, 3anpemaiomHe Hcnojib30BaHHe hcchiuhh Ha 

Bpe^HblX npeAnpHJITHHX. HO W CHX nop M05KHO BHfleTb XCeHIHHH, 

3aHHMaiomHxcH Taace^biM (j)H3HHecKHM TpyaoM, pa66TaK>mHX Ha 
CTpoflKe hjih Ha acejie3Hoii aopore. Oahh o6tacHHK)T Taxoe 
aBjieHHe nocJieacTBHHMH bohhw b CTpaHe, noTep^Buiefl orpoMHoe 

HHCJTO MyXHHH. JSpyTVlG CHHTaiOT 3T0 npHMepOM flOCTH^eHHfl 

paBHonpaBHa! 

TlepeMeHbi, npoHcme/miHe b CTpaHe, npHBJieicjiH BHHMaHHe k 
nonoaceHHio acemiWH. Ha coctohbhichch HeaaBHO KOH(})epeHn.HH 
aceHiuHH MHoro roBopHJiocb o HapyuieHHHX ycnoBHH aceHCKoro 
Tpy/ia. OKa3biBaeTca, b Pocchh cymecTByeT MHoro npeanpHHTHH, 
Hcnojib3yioiHHx aceHCKHH Tpya h iioctohhho HapymaiomHx 
HopMbi h npaBHJia. Bojibuiaa npo6jieMa — CTepeoTiinbi, 
cymecTByiomHe no chx nop. B 6oJibniHHCTBe ceMefi Bee eme 



cymecTByeT aejieHHe Ha MyaccKHe h aceHCKHe o6jfoaHHOCTH. 
^OMauiHee xo3«hctbo, MbiTbe' nocyaw My3K CHHTaeT hcchckhm 
TpyaoM, yHH»caiomHM er6 Myxccicoe aoctohhctbo! 3to oc66chho 
xapaKTepHO fljia ceMefi, rae Myac HeaaBHHH aepeBeHCKHH xcHTenb, 
nepecejiHBiuHHca b ropo/j h ^chhbuihhch Ha ropoacaHice. 

flenaTb Henero 

— Jlibaa! noexajm jieTOM OTflbixaTb b AepeBHio? 

— B aepeBHio? Tbi c y\ia couuia! Mto TaM aenaTb? TaM »ce 
Henero aejiaTb, Heicyfla hath BenepoM, He c KeM 
pa3roBapHBaTb! 

— TlpaBfla, KOHeHHo! TaM HHnero HeT, hh TeaTpoB, hh 
Mara3HHOB! Ho b ropo^e jictom Toxce Henero aejiaTb! 

— Kax Heiero .qejiaTb? 3^ecb mohcho noiiTH b khho, b TeaTp, 
npHrjiacHTb apy3eft. 

— Ho b npoiujioe Jiexo mm HHKyaa He xoahjih h hhkopo He npn- 
r^auiajni! Mm npocTO CHflemi flOMa h HHnero He aejiajiH. 
Bhjio Tax cKyMHo! 

— HaBepHo, Tbi npaBa! noeaeM b aepeBHio! 



C/ioBapb 








6bIBUJHH 


former 


jKeJie3Ha« Aopora 


railway 


6ut 


(everyday) life 


JKeHHTbCH II 


to get married to 




harmful, 


Ha (+ prep) 


(of a man) 




dangerous 


3K6HCKHH 


woman's 


ropo»cdH||HH, -Ka 


town dweller 


ja66Ta o (+ prep) 


care for 


rocyaapcTBo 


state; ~ 


3anpemaTb 1/ 


ban 




CoapyacecTBa 


3anpeTHTb II 






one of the states 


3apn.iaTa 


wage 




of CIS 


Hcn6.ib30BaHHe 


use 




(Commonwealth 


K0HCTHTyi|HH 


Constitution 




of Independent 


m>5kck6h 


man's 




States) 


MyjKHHHa 


man 


aejiemie Ha (+ acc) 


division into 


MbiTbe nocyaw 


washing dishes 


ijepeBeHCKHM 


country dweller 


HaBepno 


probably, most 


>KHTe.ib (m) 






likely 


AOMaumee 


house work 


HapyuiaTb 1/ 


to break, 


X03S1HCTBO 




HapyuiHTb II 


violate 


HO chx nop 


until now 


napyuieHHe 


breach, 


aocTHiKeHHe 


achievement 




infringement 



He^aBHHH 

HeaocTaTOHHbiii 
H6pMa 

06cJiy)KHBflHH6 

66iuan 

HHCJieHHOCTb 
06»3aHHOCTb if) 

OTpHUaTeJlbHO 
CKa3blBaTbCfl/ 

CKaiaTbcn I 

Ha (+ prep) 
oxpanflTb I 
nepeivieHa 
nepecejiHTbc» 1/ 
iiepecciHTbcsi II 
nocjieacTBHe 

nOCTOHHHO 

npaBO (Ha + acc) 
npHBJieKaTb/ 

npHBJienb I 

(npHBJieicy, 

npHB-ieneuib ... 

npHBJieicyT) 

(BHHMaHHe k) 

(+ dat) 
rcpoivfbmijieHHOCTb 

npoueHT 
paBHonpaBHe 



recent 
insufficient 
norm 
service 

overall numbers 

duty, 

responsibility 
to have a negative 

effect on 



to protect 
change 
to resettle 

consequence 
constantly 
right (to) 
to attract 
(attention to) 



industry 

percentage 
equality 
(of rights) 



paBHMH 
CMOTpeTb 3a 
ACTbMH 

corjiacHO (+ dat) 

COCTaBJIflTb I 
COCTOBHHe 
3flOpOBbH 
COCTOflTbCfl II 
CTBTHCTHKa 
CTepeOTHH 

crp6HKa 

CTpOHTeJIbCTBO 
CXOflHTb II/ 

cohth I c yiwd 

CHHTaTb I 

npHMepoM 
TepHTb (no-) I 

J'HHJKdTb I 
HOCTOHHCTBO 

ycjioBHe 

<pH3HHeCKHH 

Tpya 
xapaKTepubiH 

fljiH (+ gen) 
MBJieiuie 

flBJIHTbCfl I 

(+ inst) 



equal 

to look after 
children 
according 
to constitute 
state of health 

to take place 
statistics 
stereotype 
building site 
building 
construction 
to go mad 

to consider as 
an example 

to lose 

to demean 
the dignity 

condition 

physical labour 

characteristic of 

phenomenon 
to be 



Language in action 

Examine the statistics on women with unhealthy working conditions in 
the Commonwealth of Independent States. 



HHCJl@HHOCTb JKGHIlJIflH, 3aHflTblX B npOM3BOflCTBaX 
C BpeflHblMM yc/IOBMflMM Tpyfla 

b rocy^apcTBax CoflpywecTBa b 1992 r. 





flpOMblLUJieHHOCTb 


CTpOMTe/lbCTBO 


TpaHCnopT 




TbIC. 


B%K 


TbIC. 


B% K 


TbIC. 


B% K 




Heno- 


o6m,eii 


neno- 


o6i^eM 


46/10- 


o6meii 




BeK 


HMC/16H- 


B6K 


HMCJ16H- 


B6K 


HMC/1GH- 






HOCTM 




HOCTM 




HOCTH 






)KeHtMHH 




>K6HU|MH 






ApMeHMfl* 


22,3 


11,4 


0,3 


2,3 


0,2 


3,5 


Benapycb 


125,8 


20,4 


2,5 


4,1 


2,1 


3,7 


Ka3axdaH 


97,1 


17,6 


8,8 


8,0 


4,4 


3,7 


Kwprbi3CTaH 


19,3 


15,3 


0,3 


2,5 


0,6 


5,4 


Mo/iflOBa 


15,9 


13,0 


0,8 


7,2 


0,4 


3,4 


Pocchh 


1427,7 


16.0 


54,8 


5,2 


63,8 


5,8 


Tafl)Kl1KMCTaH* 


12,9 


14,9 


0,4 


3,6 


0,4 


7,2 


TypKMGHMCTaH 


5,2 


9,5 


0,1 


0,6 


0,1 


1,2 


y36eKCMTaH 


46,1 


10,3 


1,4 


2,8 


2,2 


6,3 


yKpanHa** 


467,5 


15,4 


11,8 


4,0 


11,9 


3,5 


* 1991 r. 














** 1990 r. 















Bonee 2,4 mjih. >KeHiniiH b CTpanax CoflpyxecTBa 3aH&Tbi Ha BpeflHbix npon3- 
BOflCTBax, hto b ycnoBHsix Tqwe/ioro 6biTa m HeflocTaTOHHoro MeflHL(MHCKoro 
o6c/iy>t<HBaHnsi oco6eHHO OTpwjaTejibHO CKa3biBaeTCfl Ha coctosihmh hx 
3flopoBba. B Pocchh n Ha YKpauHe yiuupaeT jnoflefi 6onbuie, hbm poxflaercfl. 



First published in "Argumenty i fakty" 



1 B KaKOM rocy/iapcTBe CoflpyacecTBa caMbift bmcokhh npoueHT 
paGoTaiomnx hcchiiihh? 

2 dcojibKO npoqeHTOB hcchiuhh Pocchh 3aH«Tbi Ha BpeflHbix 

npOH3BOflCTBaX B npOMblUIJieHHOCTH, B CTpOHTejTbCTBe, B 

TpaHcnopTe? 

3 KaK 3to CKa3bmaeTca Ha 3,iiop6Bbe jkchiuhh? 

Bonpocbi 

KaKHe npaBa HMeeT xceHiHHHa b Pocchh? 

Hto roBopHT npecca o paBHonpaBHH »ceHmHH? 

KaKOBa coimajibHaH nojiHTHKa rocy/iapcTBa? 

EcTb jih b Pocchh HceHiiiHHbi, 3aHHMatomHeca TH»cejibiM 

(J)H3HHeCKHM TpyflOM? 

KaK o6T>acH«K)T Hcn6jib30BaHHe aceHiuHH Ha Taacejrbix pa66Tax? 
KaKHe Bonpocw o6cyacaajiHCb Ha KOH(})epeHHHH aceHiuHH? 
KaKHe CTepeoTHnu cymecTByioT b pyccKHX ceMbax? 



klMFipOBM3aLlHfl 

— Say that you have read in the Russian press that according to 
statistics more than half of all students and 60 per cent of all 
specialists in Russia are women. Ask if Russian women have equal 
opportunities for work and pay. 

— TeopeTHHecKH b Haiueii cTpaHe aceHmnHa paBHa c MyacHHHofi, 
h no3TOMy OHa nojiynaeT p&BHyio 3apnnaTy. 

— Say that you know that equality exists in theory but again, according 
to Russian statistics, women's pay lags behind men's. 

— fla, 3to Tax! flejio b tom, hto GojibiiiHHCTBo aceHmHH 
pa66TaeT TaM, r,ue 3apruiaTa miace. HanpHMep, b 3flpaBoox- 
paHeHHH, b o6pa30BaHHH. 

— Ask whether the feminist movement exists in Russia. 

— AKTHBHoro (J>eMHHHCTCKoro flBHHceHHH, KaK Ha 3anaae, y Hac 
noKa HeT. 

— Say that you have heard that many women's groups are appearing 
(noHBJiHTbca) in Russia now which protest openly (OTKpbiTO npo- 
TecTOBaTb) against unjust treatment of (HecnpaBCUJiHBoe 
OTHOiueHHe k) women. 

— J\&, bh npaBM. TaKHe rpynnbi yace noxBHJiHCb, h hx 
CTaHOBHTCH Bee 66jibiiie. 

— Say that you do not like the stereotypes which still exist in Russia. In 
your opinion, Russian men do not help women much. It is the 
woman who usually does the shopping, stands in queues and looks 
after the children. 

— K coacajieHHK), rro npaB^a! Ho CHTyauHfl H3MeH»eTC5i! Bee 
66jibiue MOJioawx ceMeii chhteuot, hto MyacHHHa Toace 

flOJiaCeH 3aHHMaTbCH flOMaiUHHM X03HHCTBOM! 

rpaMMaTMKa 
Participles 

Participles can be used in Russian to replace clauses beginning with 
KOTopuii: SI 3Haio aceHUWHy, KOTopan MHTaeT ra3eTy 'I know the 
woman who is reading the newspaper', fl 3naio JKemiimiy, HHTaiomyio 
(participle) ra3ery 'I know the woman reading the newspaper'. 

The participle MHTarouryio 'reading' conveys the same idea as KOTopan 
MHTaeT 'who is reading'. 



Present active participles 

There are four different types of participles in Russian: present and past 
active and present and past passive. The example HHTaiomyio used 
above is called a present active participle. It was used in place of 
KOT6pan HHTaeT, i.e. in place of a KOTopbifi clause containing the 
present tense of an active verb. The English equivalent of a Russian 
present active participle usually ends in -ing. 

Formation of the present active participle 

To form the present active participle, take the third person plural (ohh 
form) of the present tense of the verb, remove the -t from the end and 
replace it with -ujhh: HHTaTb — hhtsJiot — HHTarouuiH; iracaTi. — 
dhuivt — nniuymHH; nocHTb — hocht — hochihhh. The participles 
from 1st conjugation verbs are usually stressed on the same syllable as 
the 3rd person plural: paooTaioT — pa66TaioiqHH. The stress on 
participles from 2nd conjugation verbs is usually the same as the infinitive: 
BOAHTb — BoaaujHH. But note: JirooHTb — jhoShiuhh; JieiHTb — 
jieHamHH. 

Agreement of the participle 

Participles are often referred to as verbal adjectives since they are 
derived from verbs but have the same endings and are used in a similar 
way to adjectives. Present active participles have endings like the mixed 
adjective xopouiHH. They agree in number, gender and case with the 
noun they refer to: fl 3h£k> HceniiniHy, HHTaiomyio ra3ery T know the 
woman reading the newspaper.' HHTaiomyio is in the feminine 
singular accusative because it refers to the noun HceminiHy which is in 
the feminine singular accusative. 

Examples: CymecTByioT cneuHa.ibHbie nopivibi, oxpaunioiiiHe 
xceHCKHH Tpya 'Special norms exist protecting female labour.' 

Contrast: CymecTByioT cneuHa.ibHbie HopMbi, KOTopue oxpanniOT 
xcencKHH Tpya 'Special norms exist which protect female labour.' 
Mojkho BiiaeTb jKeniuHH, paCoTaiouiHx na ctpohkc 'You can see 
women working on a building site.' 

Contrast: Mojkho BH^eTb weHiuHH, KOTopue paSoTaiOT na crpofiKe. 

'You can see women who work on a building site.' 



The present active participle from a reflexive verb always ends in -ch 
even if the -ch is preceded by a vowel: 3to eryaeHT, ynauiHHCH b 
HauieM HHCTHTyTe 'This is the student studying in our institute.' 

Sometimes present active participles are used as adjectives. The follow- 
ing are examples of participles commonly used as adjectives: BcnymHH 
'leading'; cjie^yromnn 'following'; TeKymHH 'current' (as a participle = 
flowing); noAXoaniUHH 'fitting, suitable'; 6yaymHH 'future' (also used 
as present active participle of 6mti>: 'being') HacroHimiH 'present, real' 
(no longer used as a participle). KypnuiHH translates as the noun 
'smoker'. 

Example: Oh BeayinHfi comioaor 'He is a leading sociologist'. 

Contrast: 3to yjnina, Bcayuiafl k iieHTpy 'This is the street leading to 
the centre'. 

Past active participles 

Past active participles may be formed either from the imperfective or 
the perfective verb. They can be used in place of KOTopbifi clauses 
containing the imperfective past or the perfective past of an active verb. 

Formation of the past active participle 

To form the past active participle, remove the -ji from the masculine 
form of either the imperfective or perfective past and replace it with 

-BUIHH: HHTaTb HHT3J1 HHTaBIIIHH; npoHHTaTb — npoHHTaJi 

IipOHHTaBIIIHH. 

Where the masculine form of the past tense does not end in -ji add 
-uihh: necTH — nee — HecuiHH; nonecTH — noHec — nonecuiHH. 

Stress is the same as in the masculine form of the past tense. Note the 
exception: yiwep — VMepuiHH. 

Note the following irregular forms: hath — me^uiHH; npoH30HTH — 
npoHcuie^uiHn; bccth — bcaiuhh. 

Participles from reflexive verbs always end in -c« (never -cb). 

Past active participles also decline like xopouiHH and agree in number, 
gender and case with the noun they refer to: 

51 y3Hajia }K^HU|HHy, KynHBiuyio ra3eTy 'I recognized the 
woman who bought the newspaper.' 

Contrast: SI y3Hajia xceminiHy, KOTOpaa KynHJia ra3eTy 'I 
recognized the woman who bought the newspaper.' 

The past active participle KynHBiuyio is translated into English in the 
same way as KOTdpax Kyiuuia. 



Jlmm, xcHBuiue b JleHHHrpaae bo BpeMH bohhu, cTpaaa.™ 
ox rojioaa 'People who lived in Leningrad during the war 
suffered from hunger.' 

Contrast: JIioah, KOTopbie hchjih b JleHHHrpa/je bo BpeMH 
bohhu, CTpaaaJTH ot rdjioaa 'People who lived in Leningrad 
during the war suffered from hunger.' 

Note that as the actions of 'living' and 'suffering' took place at the 
same time it would be possible to use a present active participle in place 
of the past active participle in this sentence: JIioah, JKHBymiie b 
JleHHHrpaae bo bdcmh bohhu, CTpa^ajiH ot r6.iofla 'People living in 
Leningrad during the war suffered from hunger.' 

HeKoro, Henero 

These words originate from HeT Koro and h€t nerd and mean 'there is 
no one' and 'there is nothing': HeKoro npiir.iamaTb 'There is no one 
to invite'. Henero ae.iaTb 'There is nothing to do'. 

Note how the dative is used with these words: Haiw HeKoro 
npurjiauiaTb 'There is no one for us to invite/We have no one to 
invite'. Eiwy Henero ae.iaTb 'There is nothing for him to do/He has 
nothing to do'. 

HeKoro and Henero are used in this way in all cases apart from the 
nominative: Eiwy Heneivi HHTepecoBaTbcn 'There is nothing for him to 
be interested in' (Heneivi is instrumental because of HHTepecosaTbCH). 
BaM HeKOMV nncaTb 'There is no one for you to write to/You have no 
one to write to' (neKOMy is dative after rmcaTb 'write to'). 

If HeKoro and Henero are used with a preposition it comes between the 
He and the rest of the word: Hm He o neiw roBopwrb 'There is nothing 
for them to talk about/They have nothing to talk about'. Eii He c Keiw 
roBopHTb 'There is no one for her to talk to/She has no one to talk to'. 
Eiwy ne na mto Ha^enTbcn 'There is nothing for him to rely on/He has 
nothing to rely on'. 

Note that the form HeiTO is only used with prepositions taking the 
accusative. At other times, e.g. for the direct object of a verb, Henero is 
used as the accusative: Eiviy Henero ae.iaTb 'There is nothing for him 
to do/He has nothing to do'. 

Unlike hhkto, hhhto, etc. HeKoro, Henero, etc. are not used with a 
negative verb. 
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Contrast: Ohh hh o h6m He nmopHT 'They are not talking about any- 
thing' Hm He o ieM roBopHTb 'There is nothing for them to talk 
about/They have nothing to talk about'. 

Oh£ hh c Keiw He roBopnr 'She does not talk to anyone'. 
Eii He c Keiw roBopHTb 'There is no one for her to talk to/She has no 
one to talk to'. 

Bu hhkomv ne nnuieTe 'You do not write to anyone'. 
BaM H&KOMy nucaTb 'There is no one for you to write to/Y ou have no 
one to write to'. 

Mm HHKoro He npurjiauiaeM 'We do not invite anyone'. Haiw HeKoro 
npHrJiaiuaTb 'There is no one for us to invite/We have no one to invite'. 

To use HeKoro, Heiero, etc. in the past tense add 6bUio and in the future 
add 6yaeT: Bain HeKoiwy 6yaeT nncaTb "There will be no one for you 
to write to/You will have no one to write to'. Haiw HeKoro SbiJio npn- 
rjiauiaTb 'There was no one for us to invite/We had no one to invite'. 

Herfle, HeKyfla, HeKor^a 

Herae 'there is nowhere/there is no room'; HeKy^a 'there is nowhere' 
(motion); and ueKor^a 'there is no time' are used in the same way as 
HeKoro, Heiero: HaM nmym aaju 'There is nowhere for us to go/We 
have nowhere to go'. Eiwy neKor^a 6mjio oiyjbixaTb 'There was no 
time for him to relax/He had no time to relax'. Hm nerae 6y/jeT cnaTb 
'There will be nowhere for them to sleep/They will have nowhere to 
sleep'. 

HeKOrfla can also be used to mean 'once upon a time': 3^ecb HeKoraa 
6mji aoiw 'Once upon a time there was a house here'. 

ynpaxcHeHMfl 

1 From the following verbs form: 

(a) present active participles 

(b) past active participles: 

pa6oTaTb, nHTb, acHTb, jiio6HTb, neTb, npoaaBaTb, 6biTb, 
noMoraTb, cymecTBOBaTb, 3aHHMaTbca, HHTepecoBaTbca, ynHTbca, 

HHTH, BC3TH, HOCHTb, BeCTH, npOHCXOOTTb. 

2 Replace the clauses introduced by KOTopbrii with the equivalent 
present active participle: 



nriTep ayMaeT o cbohx poziHTejiax, KOTopwe ceftHac OTxibixaiOT 
Ha tore, llo aopore Ha pa66Ty oh Bcer/ia BCTpenaeT >KeHmHHy, 

KOTOpafl HecgT MOJIOKO Ha pblHOK. IlpHaTHO TOBOpHTb CO 

cTyaeHTaMH, KOTopbie BceM HHTepecyioTca. 3to moh 6paT, 
KOTopbifi ceflnac ynHTca b yHHBepcHTeTe. Cauia Bceraa nornoraeT 
Taivrape, KOTopaa chaht jxomzl h cmotpht 3a pe6eHKOM. Hani 
flOM HaxoaHTca Ha yjraue, KOTopaa Be/jeT k Booajry. 

3 Replace the clauses introduced by KOTopuii with the equivalent past 
active participle: 

nyiHKHH, KOTOpblH XCHJI B 19 BCKe, 6faIJI B&JIHKHM n03TOM. Oh 

roBopiiji c HH»ceHepoM, KOTopbiK BepHyjica H3 Mockbm. 5{ 3Haio 
aceHiuHHy, KOTopaa Bbiinjia H3 KOMHaTbi. .H BCTpeTHJi xyaoacHHKa, 
KOTopbifl ynrijica b Hauieft uiKOJie h CTaji Tenepb H3BecTHbiM. 
/JeByinica, KOTopaa npHHecua MHe Kotbe, oneHb KpacHBaa. Oh 
noflouieji k jKeHiitHHe, KOTopaa CHflena b yrjiy. 

4 Answer the questions as follows: 

For example: IToHeMy oh hh c K6M ne roBopHT? IloTOMy 
hto eiwy ne c Keivi rosopnTb. 

IloHeMy OHa HHHero He ^ejiaeT? FIoHeMy tm HHKy^a He xoannib? 
IloHeMy bh HHKOMy He nHiueTe? IloHeMy ohh HHteM He 
3aHHMaK)Tca? noneMy oh HHKoraa He OT/tbixaeT? noneMy bm 
HHKoro He npHrjiamaeTe? noneMy OHa hh o hSm He /ryMaeT? 

riepeBOfl 

1 There is a law in Russia which bans the use of female labour in 
difficult conditions. However there are still a lot of factories which 
break this rule and use female labour in such conditions. 

2 The conference which took place recently was very interesting. 
Many problems were discussed, especially the difficult situation of 
the working mother. 

3 The changes which are taking place in Russia now have enormous 
consequences for the whole world. 

4 My daughter does not like life in the countryside. She says there is 
nothing to do there, nowhere to go in the evenings, no one to play 
tennis with and no one to talk to. But when we come to Moscow, 
she never goes anywhere, never plays tennis with anyone and never 
talks to anyone. She just sits in her room and does nothing. 
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fleBflTHafll^aTblM 



In this lesson you will learn how to: 

• Complete a registration form 

• Discuss business opportunities 

• Use passive participles 

• Use HT6-H*l6yflb/HTO-TO 



CBo66flHayi sKOHOMMHecKaa 30Ha 

HecKOJn>Ko MecaueB Ha3aa (JmpMe «riporpecc» 6wjio npefljioaceHO 
co3aaTb <J)HJiHaji coBMecTHoro npeflnpHHTHa Ha ocipoBe 
CaxajiHH. 3to 6oJii>ui6e co6biTHe KaK ann pyccKoii, TaK h fljia 
aHrjiHHCKOH CTopoHbi. K TOMy ace hczj&bho octpob CaxaMH (bch 
CaxajiHHCKaa 66jiacTb) 6wji oGtaBJieH Cbo66ahoh 

3KOHOMHHeCKOH 30HOH. 3T0 3HaHHT, HTO 3^eCb C03flaHbI C&Mbie 

jiyquiHe ycjioBHH pjia pa3BHTH« 6H3Heca. Bee npeflnpHaTHH, 3ape- 
rHCTpHpoBaHHbie b 30He, nojiynaioT cTaTyc He3aBHCHMoro npea- 
npHaTHa. Hx npaBO Ha c66cTBeHHOCTb 3amHiueH6 3aKOHOM, hx 
npH6binb He MoaceT 6biTb KOH(})HCK6BaHa rocyMpcTBOM. Ha 

TeppHTOpHH 30HH fleHCTByeT JIbrOTHblH HajioroBHH peacHM. 

Onpivia «Ilporpecc» nojraa orrniMifoMa. Hx (JmjiHaji yace 3aper- 
HCTpnpoBaH, npoeKT 0fl66peH o6jiacTHbiM CoBeTOM, nojiyneHa 
jmueH3HH Ha npoH3B6flCTBO KOMnbioTepoB. Ho npo6neM eme 
MHoro. Ilpeacfle Bcero, aojiaceH 6biTb npiiHHT 3aK6H o BB03e h 
BbiB03e BajnbTbi H3 30hh, peiueHbi TpyaoBbie npo6neMbi, pa3- 
pa66TaHbi ycjioBHH 6yflym«x KOHTpaKTOB. IlHTep BSBOjraoBaH. 
BMecre co bccmh oh npHrjiameH Ha OTKpwTHe <J)HJiaajia h H36paH 
aejieraTOM Ha cie3fl npeflnpHHHMaTejieii cBo66^Horo CaxajiHHa. 
HaKOHeq, Tenepb oh MoaceT coBepuiHTb nyTemecTBHe no 
TpaHccH6HpcKoii »cejie3HOH aopore, o kotopom oh aaBHO 

MeHTEUl. 



Tbi 3aKa3an rocTMHiiqy? CD 

CAhia: IlHTep! Tbi 3anojiHnji KapTOHKy ynacTHHKa ci>e3aa? 
IMtep: HeT, eme He 3anojiHHJi. 3anojiHK> ceroflHa. Tbi He 

3Haeiui>, HyxcHO jih MHe 3aica3biBaTb rocTHHHuy? 
CAuia: rocTHHHqa fljia Te6a 6yaeT 3aica3aHa. Ho Bee paBHO He 

3a6yflb yKa3aTb, hto Te6e HywHa rocTHHHua. A KaK y 

Te6a c 6HJieTaMH? 
IlfiTEP: fl yace 3aica3aJi 6mieTbi Ha noe3£ ao BjiaflHBOCTOKa, 

OTTyaa nojieny caMOJieTOM Ha CaxajiHH. Tojibxo He 

3Haio, hto 6paTb c co660? Kaicaa TaM noroaa cefinac? 
CAida: Bo3bMH TenjiyK) Ofleacay: b 3TO BpeMa roaa TaM yace 

npoxjiaflHO, h HT0-HH6yab ya66Hoe Ha Horn. Beflb Te6e 

npHflgTCa MHOrO XOflHTb. 

FIhtep: Toraa B03bMy Kaicyio-HH6y,ab Tenjiyio KypTKy h 

KpOCCOBKH. MOHCeT 6bITb, 6y^eT B03M05KHOCTb 

nyTeuiecTBOBaTb no CaxajiHHy? 
CAfflA: Koh6hho, 6yaeT! A icoryia 6y.aeiiib exaTb o6paTHo, 

o6a3aTejibHO, jxm TenerpaMMy, a Te6a BCTpeny! 
IIhtep: Bojibiuoe cnacnSo, Cauia! 
CAmA: CHacTJiHBoro ny™! 



C/iOBapb 



6pan, I (5ep||y, 


to take 


HaJl6lOBblH 


tax regime 


-eUIb)/B3HTh I 




peacHM 




(B03biw||y, -euib) 




ofijiaCTHOH COB&T 


regional council 


BanibTa 


foreign currency 


66.iacTb (/) 


region, province 


BB03 H BMB03 


import and export 


o6paTHO 


back 


B3B0.1HOBaHHbIH 


excited 


o6bSIBJIflTb 1/ 


to declare 


(B3BO.THOBaTb) 




06bHBHTb II 




Bee paB»6 


all the same 


o6fl3aTejibHO 


without fail, 


3auiHiuaTb 1/ 


to defend, protect 




certainly 


3aiI|HTHTb II 




OfloSpflTb 1/ 


to approve 


H36paTb I 


elect as a 


Oil66pHTb II 




aejieraTOM 


delegate 


OTKpblTHe 


opening 


K3K TaK H 


both ... as 


ii&ihmh 


full of optimism 


KOHfpHCKOBaTb I 


to confiscate 


0ilTHMH3Ma 




k TOMy ace 


in addition 


nojiynaTb 1/ 


to receive 


JIHI]eH3HH Ha 


licence to 


noJiyiHTb II 


a status 


npOH3BOJJClBO 


produce 


CTaryc 




Jlbr6THblH 


favourable 


npewae Bcero 


first of all 



lipHQfalJlb \f) 


profit 


iminiUMfS'Tf* naii 
iipnnniHa l cJlCH 


CI1LI cpicilvuia 


IipHHHM^Tb/ 


to pass a law 


Tp£MCCH6HpCKS}fl 


Tronc ^iHf*t*ifln 
I lalls OILfCl tail 


npHHflTb I 




3KeJie3Han 


railway 


J21KOH 




,aop6ra 




pit JBH 1 HC 


development 


Tpy^OBbie 




pit jpaUa 1 blBHTb/ 


to work out 


pecypcbi 




p2t jpitUU 1 a I b 1 




yKSUblBStl b/ 




pel HCl pHpUBal b 


iu rcgiMci 


yKaJa l b 1 








VliaPTRftRflTk I 

jlakiDiiuaili l 




roRpnin^Th f / 

VvDvIIUJh I D M./ 


to make a ioumev 






t* ad am niiTL I T 
CUBcpUlHIb 11 






pal lldpallL 


nyTeuiecTBne 




(j)H.™a.i 


branch (of an 


c66CTBeHHOCTb (/) 


property 




institution) 


cbe3^ npe,a- 


congress of 







KapTOHica ynacTHMKa participant's (registration) form 

3aKa3aTb rocTMHMijy to book a hotel 

3an6/iHMTb KapTOixy to fill in a form 

B3ATb Ten/iyio o^ex^y take warm clothing 

HTO-Hn6yflb yfl66Hoe Ha Horn something comfortable for the feet 

cnacT/iMBoro nyTMl bon voyage! 



3ano/iHHTe perHCTpaijHOHHyio KaproHKy 
nrirepa r QHHa 



PerMCTpai^MOHHan KapTOMKa yMacTHMKa cbe3oa 
«npeAnpnHMMaTe/iM Caxa/iMHa» 

(paMMJIMfl, MMH, OTHeCTBO 

CTpaHa, ropofl 

MecTO pa66Tbi 

3aHMMaeMa;i AO/uKHOCTb (post) 

yneHafl CTeneHb (degree) 

pa66HMM agpec 

AOMauiHMM aApec 

ynacTBOBa/iM (took part) m bu b p/enoBux KOHCpepeHMunx 

npemae 

ecnM ysacTBOBajiM, Korfla m b kbkmx 

HyM^aeTecb jim Bbi b rocTMHuuje 

no KaxMM BonpdcaM xotenM 6bi no/iyHMTb KOHcy/ibTai^MM 



(Ha/ioroBan no/iMTMxa, Tpy/joBbie pecypcbi, opraHM3aqMOHHbie 
npo6/ieMbi, bbo3 m BbiB03 BanioTbi, npo6/ieMbi npiiBaTM3aqMM) 
KaKMe 3KCKypcMM xoTMTe coBepuiMTb no Caxa/iMHy 



(noe3flKa Ha no6epe>Kbe, noceiiieHMe pyccKO-nndHCKoro 
coBMecTHoro npeflnpHHTMn, BM3MT b TeaTp) 



Russian realia 

Complete the following application form for a job at "Progress" 



COBMECTHOE nPEJOTPHffTHE 

"MocKBA-nporpEcr 

3A ffRJlKHMK f) nPHKME HA PAKOTV 



-19. 



*0T0rPA*Hfl 



<t>.,K„0. _ 

Aapec . 



(paHoH ropona. y/inua. No. aoMa ll kb.) 
" 19 r 



(hc Mojioxe 18 Jietl) 
(HajiHVHe jlHuHoro reiropoHa o5fljaTe/>bHo) 



No. Ten. 

CeMeltHoe nojioxeHHe 

Cxo/ibico speMeHH 3allMeT nfoaa or Bauiero iiOMa .no ApoaTa? , 
Mecro paooTu (yxefiu) » HacToaiuee BpeMa? 

Koraa Moxere npnciynHTb k oSsiwhhoctsim? 
" " 19 r. 

Bbl fOBOpHTG Ha HHOCTpaHHOM S3UKe? EC.TH US, TO Ha KaKOM? 



ripxeMji. ana 
Bac iiacu 


ITh. 


Bt. 


Cp. 




flT. 


C5. 


Be 


c 

m 

















TpynoRAa KnnrPA d>n° 

yuaiKHTe aia nocnejHHx Merra paooTu: 



ilaTa 
Mec/roA 


HaHMCHOBaHHe h impec 
yupeatjeHHa 


No. TejiMpOHa 


c 
no 






c 

no 







<t>.H.O. H 

flO.HKH. 
PYKOB 


Bauia 

AOJIJKHOCTb 


3ap-Ta 
Han. 
riocn. 


ripHMHHa 

yxoaa 



















rio yuioBHSM 3asBJieHHa/npneMa Ha pafiory a Bupaxcan conacne Ha npoBepicy 
Bcex uaHHux. npHBeneHHux t HacroaiueM 3aHBJieHHM. 

flonnucb 3aiiBHTejia 



AOJDKH. 


flO/UKHOCTb 


pyKOB. 


pyKOBOflMTe/lfi 


3ap-Ta 


3apn/iaTa 


Han. 


HaiajibHafi 


noc/i. 


nocjieAHnn 



Language in action 

Bonpocbi 

Hue HaxoflHTCH CaxajiHH? 

HeM 6wji o6i>HBjieH CaxajiHH HeaasHO? 

MTO 3HaiHT CBo66aHa5I 3KOHOMHHeCKaa 30Ha? 

KaKHe npaBa hmciot npeanpHHTHH, HaxoflaiimecH b 30He? 

FIoHeMy (JwpMa «IIporpecc» nojma onraMH3Ma? 

KaKiie npo6jieMbi <J)HpMe HyacHo pa3peniHTb? 

IloHeMy B3BOJiHOBaH riiiTep? 

KaK mo>kho aoexaTb p,o CaxajiHHa? 

Mto Cauia coBeTyeT ITriTepy B3HTt c co66h? 

l/lMnpOBM3ai4Mfl 

— Say that you are interested in information about the joint ventures in 
Russia and ask where one can find the best conditions for business. 

3TO 33BHCHT OT TOrO, KiiKHM 6H3HCCOM Bbl 3aHHMaeTeCb. Ho 

CaMbie JiyHUIHe yCJIOBHH B CB066flHbIX 3K0H0MHHeCKHX 30Hax. 

— Say that your business is computers. 

— B TaKOM cjiynae peKOMeH^yio HoBropoflCKyio 66jiacTb. TaM 
HeaaBHo co3aaHa CBo66flHaa 3KOHOMHHecKaa 30Ha. 

— Ask what the Free Economic zone means? 

— Ecjih bm 3aperHCTpHpyeTe CBoe npeflnpHHTHe b 30He, bh 
nojiynaeTe npHBHjierHH. B 30He fleiicTByeT jibroTHbm 
HajioroBbifi peacHM. 

— Ask what the possibility of taking foreign currency out of the country 
is? 

— Bee 3aBiicHT ot Bauiefi HHHimaTHBbi! IlepBbie TpH roaa bm 
MoaceTe cbo66aho BbiB03HTb BajnoTy. 

— Say that you think trat conditions for business are really good here 
but you have to discuss the situation with your firm. But you hope 
(h Haaeiocb) to come back soon. Thank them for their help and ask 
them for prospectuses (npocneKTbi). 

— J\a., 30T noHcajryfioTa, 3flecb bh HaiifleTe bcio HHcbopM&UHio, 
KOTOpaa Bac HHTepecyeT. EyaeM paAM BH^eTb Bac y Hac. 

TpaMMaTiiKa 
Passive participles 

There are two kinds of passive participles in Russian, present passive 
and past passive, of which the latter is much more frequently used. They 



are the equivalent of participles in English which, in regular verbs, end 
in -ed. Like the active participles, passive participles are verbal adjec- 
tives, formed from the verb but with the adjectival endings. Note that 
passive participles can only be formed from transitive verbs (i.e. verbs 
capable of taking an object). 

Past passive participle 

The past passive participle is normally formed from the perfective verb. 
Forms in -hhum 

The majority of verbs form their past passive participle with the ending 
-hhmh. These include: 

1 Most verbs with the infinitive ending in -an. or -jrrb, regardless of 
conjugation. They replace the -Tb of the infinitive by -hhmh and 
include regular 1st conjugation verbs: npoiirraTb — npoHHTamibiH 
'read'; noTepHTb — noTepiiHHbiH 'lost'; and the irregular verb flaTb 
and its compounds: npoaaTb — npoAaHHMH 'sold' 

2 1st conjugation verbs with the infinitive ending in -cth, -3th. They 
replace the -euib of the 2nd person singular (tm form) of the future 
perfective with -eHHbiH: npmiecTH — npmieceiiib — npHHeceHHuii 
'brought'; BBe3TH — BBeieuib — BBe3eHHbiH 'imported'. 

Note: HaiiTH — HaitaeHHbiH 'found' 

3 2nd conjugation verbs with the infinitive ending in -HTb or -eTb. 
They replace the -y, -io of the first person singular (h form) with 
-eHHbiii, -eHHbrif: nocrpdiiTb — nocrpoio — iiocipoeHHMH 'built'; 
peuiHTb — peury — peuieHHbiH 'decided'. Where second conjuga- 
tion verbs have a consonant change in the 1st person singular (h 
form) of the future perfective the same consonant change will also 
occur in the past passive participle: npHTOTtiBHTb — npHroT6BJiio — 
npuroTOBJieHHbiH 'prepared'; nparjiacHTb — npurjiauiy — 
npHraauieHHbiH 'invited'; BcrpeTHTb — BCTpeny — BCTpeneHHbiH 
'met'. Note the exception: VBH/jeTb — yBHxey — yBH/ieHHbiH 'seen'. 

Forms in -tum 

A small number of verbs of the first conjugation form their past passive 
participle with the ending -tub. These include: 3aKpbiTb — 3aKpbiTbiii 
'closed': OTKpuTb — OTKpuTbiH 'opened'; 3a6biTb — 3a6biTbiH — 
'forgotten'. y6iiTb — y6HTbiii 'killed'; sunHTb — BbmHTbift 'drunk'; 
oaeTb — o^eTbiH 'dressed'; B3«Tb — b3htwh 'taken'; 3aHHTb — 
3aHHTbiii 'occupied'; npmiflTb — npHHHTbiH 'accepted'; HaiaTb — 
HanaTbiH 'begun'. 



Use of the past passive participle 

All past passive participles, both -hhmh and -tmh forms, decline like 
adjectives ending in -mh and agree in number, gender and case with the 
noun they describe. Past passive participles are the equivalent of the 
participle in English, which, in regular verbs, ends in -ed. 

Examples: SI no.iyHH.i niicbivio, HanHcaimoe Moefi ^6nepbio 'I 
received a letter written by my daughter'. IIiipoHCKH, KynjieHHwe bsimh 
Bnepa, oneHb BKycnwe 'The pirozhki, bought by you yesterday, are 
very tasty'. Mm hchb£m b aoivie, nocTpoeHHOM mohm othom 'We live 
in a house built by my father'. 

These participles could be replaced by using a clause introduced by 
KOTopbifi. fl nojiynHJi imcbiwo, KOT6poe Hanncana Mon floib 'I 
received a letter which my daughter had written'. IIhpojkkh, KOTopwe 
bh KynHJiH Bnepa, oieHb BKycHbie 'The pirozhki which you bought 
yesterday are very tasty'. Mm hchbSm b aoivie, KOTopbm nocTpoHji 
moh OTeu 'We live in a house which my father built'. 

Short form of the past passive participle 

The past passive participle also has a short form. Like the short adjec- 
tive, the short participle has only four forms - masculine, feminine, 
neuter, plural: npoHHTaHHMH — npoHHTan, npoiHTana, npoiHTauo, 
npoHHTauM. (Note than one -h- is dropped in the short form.) 

The short form of the past passive participle is used together with the 
appropriate form of the verb 'to be' to form the passive voice of the 
verb: TlHCbMo 6yaeT nocjiaHO 'The letter will be sent'. Pa6oTa 
cjejiaHa 'The work is/has been done'. 3aKOH 6mji npHHHT 'The law 
was passed'. 

An alternative way of translating the passive into Russian is by using 
the third person plural of the active verb, without ohh: npHHHJiH 3aKOH 
'the law was passed' (literally 'they passed the law'). 

Note that, like the short form adjective, the short form participle is only 
used where the verb 'to be' comes between the noun (or pronoun) and 
the participle in the English sentence. 

Contrast: 3aK6n 6mji fiphhht Cobctom 'The law was passed by the 
Soviet' with 3aKOH, npHHHTMH CoseTOM, rapaHTHpyeT CBoSo^y 'The 
law passed by the Soviet guarantees freedom'. 



Present passive participle 

The present passive participle is formed by adding the ending -mh to the 
1st person plural (mm form) of the present tense of the verb: nirrdTb — 
(mm) HHTaeM — HirrdeMMH. If the 1st person plural ends in -6m this 
changes to -om- in the present passive participle: necTH — (mm) Heceivi 
— Hec6MMii. 

Several verbs, particularly irregular 1st conjugation verbs, e.g. nirrb, 
neTb, 6paTb, nncaTb, do not have a present passive participle. 

The participle declines in the same way as adjectives ending in -mh and 
agrees in number, gender and case with the noun it describes. This par- 
ticiple is less commonly used than the past passive participle. Some 
words, which are present passive participles in origin, are now used 
simply as adjectives: jih>6hmmh 'favourite' (literally 'being loved'); 
yBaxcaeMMH 'respected'. 

The present passive participle is not normally used to form the passive 
voice of the verb. Instead, use either a reflexive verb in the present tense 
or the third person plural of the verb without ohh: KHHra 
HHTaercH/HHTaroT KHHry 'a book is being read'; ^om ctpohtch/ 
ctpoht aoM 'a house is being built'. 

HTO-TO/HTO-HH6yflb 

To translate the word 'something' into Russian a choice must be made 
between ht6-to and HTO-HH6yab. Hto-to refers to 'something' which 
exists, but the identity of which is uncertain or unstated. HTO-HH6y;ib is 
more vague, referring to 'something' or 'anything', the very existence 
of which is in doubt. 

Examples: Oh Te6e aaa HTO-HH6yflb? 'Did he give you 
something/anything?' ,ZJa, oh hto-to mm aaji. 'Yes, he gave me 
something'. 

-To and -hh6v;h» are also added to other words with a similar result: 
kto-to 'someone'; KT6-HH6yflb 'someone, anyone'; rae-TO 'some- 
where'; r^e-HH6yab 'somewhere, anywhere'; Kyaa-TO 'somewhere' 
(motion); Kyaa-HH6yab 'somewhere, anywhere' (motion); Kor^a-TO 
'some time'; Koraa-HH6yab 'sometime, anytime'; KaKoii-TO 'some'; 
KaKOH-HH6yab 'some, any'; KaK-TO 'somehow'; KaK-HH6\Hb 'some- 
how, anyhow'. 



Examples: Tm Ky/jd-HHoyflb naeiiib cero/jHH BeiepoM? 'Are you 
going anywhere this evening?' Oh y*e Kyad-TO yuie\n 'He has already 
gone somewhere'. 

The kto, hto and KaKtiii element in KT6-To/KTO-HH6yflb, mt6-to/ 
ht6-hh6v,zu» and KaKOH-To/KaK6ii-HH6yab decline like kto, hto and 
KaKoii: Oh pa3roBapHBaeT c k6m-to 'He is talking to someone'. OHa 
h^m-to 3aHHMaeTCH 'She is busy with something'. Ohh mrrepecyioTCH 
KaKHMH-TO HOBbiMH MeTOflaMH "They are interested in some new 
methods'. Tbi Bkaen Kor6-HH6y^b? 'Did you see anyone?' 

Note that ht6-hh6v,zui, KTO-HH6yab, etc. cannot be used to translate 
'anything', 'anyone', etc. in a negative sentence. Hhhto, hhkto, etc. are 
used: JI HHKoro He BHaeji 'I did not see anyone'. Ona hhh&m He hhtc- 
pecyeTCH 'She is not interested in anything'. 

Ynpa>KHeHM5i 

1 Form past passive participles from the following verbs. 
pa3pa66TaTb, ocHOBaTb, npo/taTb, Ha3BaTb, nocTpoHTb, npea- 

JIO»HTb, BCTpeTHTb, npHrOTOBHTb, npHmaCHTb, BBC3TH, HaHTH, 
OTKpblTb, npHHSTb, 3a6bITb, B3HTb. 

2 Replace the clauses introduced by KOTopuii with the equivalent past 
passive participle. 

For example: B xcypnajiax, KOTopbie mu nojiyMHJiH Biepa, 
6ujio MHoro HHTepecHbix cTaTeii. B xcypH&jiax, 
nojiyHeHHbix HaiviH Bnepa, 6biJio MHoro HHTepecnux craTeH. 

OHa npoHHTajia Bee khhth, KOTopwe ee My>K b3hji h3 6h6jihotckh. 
rieTep6ypr, KOTopbifi ocHOBan IleTp nepBbra, paHbiue 6wji 
CTOJIHUeH Pocchh. 

B flOMaX, KOTOpbie nOCTpOHJIH HeflaBHO, yace HCHByT JTJOflH. 

B npecce 6hjio MHoro cnopoB o nbece, KOTopyio nocTaBHji TeaTp. 
B HCTopHH, KOTopyio oh paccKa3aji, 6wjio MHoro npaBflbi. 

3 Express the following statements in an alternative way using the 
reflexive passive construction. 

For example: Rom crpoHT. J\om CTpoHTca. 

KHHry HHTaioT. ripoayKTbi noicynaioT. ripo6jieMy pa3peinaK>T. 
/JenyTaroB H36npaic>T b napjiaMeHT. >Kejie3Hyio aopory CTpoHT. 



Mara3HH otkpmb&iot. 066a totobht. TocTeH npHrjiamaioT. 
TypiicTOB BCTpenaioT. 

4 Express the following statements in an alternative way using the 
short form of the past passive participle. 

For example: /foiw nocTpomiH. Rom 6mji nocTpdeH. 

KHiiry npoHHTanH. npoayicTbi KynHjni. ripo6jieMy pa3peniHJiH. 
^enyraTOB H36pajm b napjiaMeHT. >Kejie3HyK) Aopory 
nocTpOHUH. Mara3HH otkpmjih. OGefl npnroTOBHJiH. rocTeii 
npnrjiacHJiH. TypHCTOB BcrpeTHjiH. 

5 Choose the correct word from the brackets and put it into the appro- 
priate case: 

3ia flepeBHH HaxoAHTca (rae-TO, rfle-HH6yab) Ha KaBKa3e. Bw 
(hto-to, HTO-HH6y/ib) ejiH ceroflHH? Tbi noiifleiiib (icy,aa-To, Kyaa- 
Hu6yab) BenepoM? Mm cjibimajra, KaK (kto-to, KTO-HH6yflb) 
Bouien b KOMHaTy. Oh hchji (Koraa-TO, Kor/ia-HH6yflb) b stom 
ropo^e. y Bac ecTb (icaKHe-TO, KaKiie-HH6yflb) hobocth o Heii. 
OHa Bee BpeM« o (hto-to, HTO-HH6yflb) jryMaeT. 9L aaji (kt6-to, 
KT6-HH6yflb) noiHTaTb HOByio KHHry. /Jhme pa3roBapHBaeT c 
(kto-to, KTo-HH6yflb) no TejiecpoHy. 

nepeBOfl 

1 The Trans-Siberian railway was built in the last century, more 
precisely it was begun in 1883 and finished in 1916. Much has been 
written about this railway built in Siberia in the most difficult 
conditions. 

2 The first free economic zone was founded near St Petersburg. Many 
of its problems have still not been solved. 

3 The so-called (tsik Ha3UBae\ibiH) industrial centre turned out to be 
a small provincial town with only one multistorey building. This 
building used to be occupied by the local council. Many new enter- 
prises will be created here and many new factories have to be built. 

4 The invitation to the congress was sent a week ago, but it was 
received only yesterday. 
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flBaflqaTbiM 



In this lesson you will learn how to: 

• Use the services of the post office 

• Send telegrams and address envelopes 

• Discuss ecological issues 

• Use conjunctions 

• Use gerunds 



Cu6ripb 

OrapaBjiaacb b nyTemecTBHe b Cn6Hpb no TpaHCCH6HpcKOH 
Hcejie3Hoii aopore, FlHTep njioxo npeflcraBjiaji ce6e, hto npon- 
cxoflHT TaM b HacToamee BpeMa. TojibKO ceiiHac, nyTemecTBya no 
TpaHCcn6y, CMOTpa H3 OKHa noe3fla h pa3roBapHBaa c 
naccaacnpaMH, oh noHaji, hto sto ojxrh m c&mmx pa3BHTbix 
pafloHOB cTpaHbi. IlHTepy noBe3Jio: ero nonyTHHKOM oica3ajica 
JleB HnKOJiaeBHH JIchckhh, KpynHeniuHH 6HOjior, cneunajiHCT no 
(Jmope h <J)ayHe ChGhph, aKTHBHbiH ynacraHK SKOJiorHHecicoro 
flBH»ceHHa. JleB HnicojiaeBHH B03Bpamajica b HpicyTCK H3 
Mockbh, Kyaa oh e3AHJi Ha KOH<j)epeHUHK> no oxp&He npnpoflbi. 
JleB HHKOJiaeBHH 6bm noTOMKOM aeKa6pHCTOB, cocjiaHHbix b 
Cw6Hpb nocjie BoccraHHa ,aeKa6pHCTOB b 1825 roay. 
IloceMBUiHCb b Ch6hph Ha 6epery 03epa EaHKaJi, ero npeflKH 
ocTajracb TaM HaBceraa. HcnuTaB bck> TaacecTb ccmjikh, 
npHBHKHyB k cypoBofl ch6hpckoh npnpofle, ero npaaea He 
3axoTeji B03BpamaTbca k neTep6yprcKon HHBHjnoaqHH. A nocjie 
Toro KaK oh aceHHJica Ha mccthoh KpecTbaHKe, oh yBjieKca 

CeJIbCKHM X03JIHCTBOM, CT3B 3HaMeHHTbIM arpoHOMOM. 

KaK 6HOJiora, JlbBa HnKOJiaeBHia oneHb 6ecnoKOHT 
SKOJiorHHecKaa CHTyauna Ch6hph. JJejio b tom, mto pa3BHTHe 



Taacejiofi npoMbimjieHHOCTH, flo6biHa He<j)TH h ra3a HaHecjiH 
orpoMHbiii ymep6 npHpo^e Ch6hph. ToHHCb 3a HayHHO- 
TexHHHecKHM nporpeccoM, Ao6biBaa Bee 66nbiue He(j)TH h ra3a, 
MejioBex yHHHTo^caeT npHpo^y, 3arpa3HaeT peKH. JlbBa 
HHKOJiaeBHHa oc66eHHO BOJiHyeT cyflb6a Manbix HapoflOB 
Ch6hph, >KH3Hb KOTopbix TecHo cBA3aHa c npnpo,aoH. «Beab, 
yHHHToacaa Jiec, npnp6,ay, mh yHHHToacaeM 66pa3 hch3hh 3thx 

jnbfleH, JIHIIiaeM HX TpaflHUHOHHblX 3aH5ITHH, KOTOpblMH OHH 

Bceraa 3aHHMajmcb», — roBopan JleB HHKOJiaeBHH. Oh bo bcSm 
o6BHHaeT KOMaHflHO-aflMHHHCTpaTHBHyio CHCTeMy ynpaBjieHHa 

3KOHOMHKOH. T6jIbKO H3MCHHB CHCTeMy, M03KH0 yjiyqillHTb 3KO- 

jiorHHecKoe nojioaceHHe b Ch6hph. 

Ha noHTe tS 

— CicaHCHTe, noacajryHCTa, CKOJibico ctoht kohbcpt c MapKoii? 

— BaM ana KaKoro nncbMa? 

— MHe HaflO nocjiaTb nncbMO 3a rpaHHuy. 

— ABHanHCbMO 3a rpaHHuy ctoht ceMbflecaT naTb py6jiefi. 

— Toraa, noHcajiyficTa, TpH KOHBepTa fljia aBHanHCbMa, uiecTb 
otkpwtok c BHflOM CaxajiHHa, o^Hy no3flpaBHTejibHyK) 

OTKpblTKy «C JXHCM pOHCfleHH«» H MapKH flJIH OTKpblTOK nOK- 

pacHBee! 

— Bot noacajryHCTa, y Hac ecTb HOBaa cepna Mapox «5Kejie3Hbie 
floporH Pocchh». 3HaHHT, TpH aBHanHCbMa no ceMbflecaT naTb 
py6jien, ceMb otkphtok no TpnjmaTb py6jien h KOMnjieKT 
MapoK 3a ceMtcoT naTb^ecaT py6jien, Bcero c Bac Tbicaia cto 
copoK naTb py6jieH. Y Bac ecTb fleHbrn noMeHbine. 

— Oh, y MeHa t6ju>ko KpynHbie aeHbrH! 

— Hnnero! .3 BaM aaM caany. 

— Bbi He CKaaceTe, 3flecb mo>kho nocjiaTb TejierpaMMy? 

— J\&, KOHeHHO, bot noacajryncTa, 3an6jiHHTe 6jiaHK! 



TEJIErPAMMA 



Kyfla, KOMy 1 13570 Mockbs HepraHOBO 
KpbinoBa 5 kb 4 r ypoBy 

ftoexan ot/ihhho Bee onenb nHrepecHO npHneraio 
nerBepr petic 44 BCTpe^aure tlnrep 

OaMMJiMa m aflpec OTnpaBMTejw r dhh rinrep 

rocTHHMLia Boctok 
KD>KHO-Caxa/iHHCK 
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Kyda — ofO>CX&a 



TTHUVTe HHdexc npunpiiiTHD cmsh Hecra Ha3KBqeiiH)i 



i aapec mnpasHTejiH 



floporaa MapMHa! no3^paB/inio c flHeM poMpfimtn] Kenaio 
Te6e Bcero caMoro xopouiero, ciacTbn, 3flop6Bbn, ycnexoB b 
)km3Hm! flo ckopom BCTpeHu! riMTep. 



C/ioBapb 

arpon6M 

BOCCTiiHHe 

aeKaSpiicTOB 
iniTbCH (no-) I 
(ronjlifcb, -eiufacn) 

3a (+ inst) 
floGbisaTb/ 

fl06bITb I 

(ao6ya||y, -enn.) 

He<t»Tb, raj 
aoGbina 
3arps.3HS.Tb 1/ 
3arpH3HHTb II 
3auHTHe 

HCnblTblBaTb/ 

HcnuTaTb I 

THMCeCTb (/) 



agriculturist 
Decembrist 

uprising 
to pursue, 

strive (for) 

to extract oil, 
gas 



extraction 
to pollute 

occupation 
to experience 
hardship 



KONlilUDlO-ailMHHH- 

CipaTHBHblfi 
KpeCTbHH||HH, -Ka 

JIHUiaTb 1/ 
JIHIUHTb II 

(+ acc, + gen) 
naBceraa 
HanocHTb II/ 

naHecTH I yiuepfi 

(+ dat) 
nayMHo- 

TexHiiqecKHH 

06BHHHTb 1/ 
06BHHHTb II 

b (+prep) 



command- 
administrative 

peasant (man, 
woman) 

to deprive 
(someone/ 
something) of 

for ever 

to cause damage 



scientific and 
technical 
to accuse of 



OTnpaB.iHTbCH 1/ to set off 


cejibCKoe 


acrripnlturp 


OTnp^BHTbCH II 


X03HHCTB0 




oxpaHa npHpdabi nature conservation ccwJidTb/ 


IU CA11C 


nonyTHHK fellow traveller 


cocjiaTb I 




noce.iHTbcn 1/ to settle 


(couiji||k), -euib) 




noce.iHTbcn II 


cyabSd m&ihx 


fate of national 


noT6MOK descendant 


H^pOflOB 


minorities 


np&nex great-grandfather 


cyp6Bbiii 


severe, bleak 


npeflOK ancestor 


TtKKe.ian upo- 


heavy industry 


npHBbncdTb/ to get used (to) 


MbmineHHOCTb 




npHBMKHVTb I 


yjiynuidTb 1/ 


to improve 


k (+ dat) 


y^ynuiHTb II 




pa3BH 1 OH UCVClOpCU 


jHHHlUiKalb 1/ 


to (iestrov 


CBfl3biBaTb/ to link (closely) 


yHHHTOJKHTb II 




CBH3aTb I 


ynpaBJieHHe 


management of 


lODCra^llV -illllL 1 


jIvUMUIrllltVUIl 


economy 


(tccho) 






^J*% w^^4% 

tiB noHTe 






OupaTflblH af^\JtS%* 


return address 




nOCbl/13Tb/nOCJ13Tb llHCbMO 


to send a letter 




nu/*h»urt *>9 rnfluuiiu 
imirbMU on i |jdniiL^y 


letter abroad 






airmail letter 




KOHBGpT C MapKOM 


envelope with a stamp 


OTKpblTKS C BMflOM 


postcard with a view 


no3ApaBMTe/ibHan oixpbiTKa 


greetings card 




KOMnjieKT MapoK 


set of stamps 




3an6/1HMTb 6/iaHK 


to fill in a form 




KpynHbie fleHbrn 


large denomination notes 


cflana 


change 




Bcero c Bac! 


You owe in all! 




HMnero! 


never mind! 





Language in action 

Bonpocbi 

Mto y3Haji FlHTep, Korria oh exan nepe3 Cti6Hpb? 
noHeviy IlHTepy noBe3Jio bo BpeMH nyTemecTBHH? 
Kto TaKOH JleB HHKOJiaeBHM J16hckhh? 
Hto aejiaji JleB HnicojiaeBHH b MocKBe? 
Kto 6mjih npe/iKH JIbBa HHKOJiaeBHHa? 



IloHeMy ero npaziea ocTajica b ChMph? 

Mto 6ecnoKOHT JlbBa HHKOJiaeBHna b Ch6hph? 

IloieMy 3KOJioriiHecKoe nojioaceHHe Ch6hph TaKoe cepbe3H0e? 

rioHeivry JleB HHKOJiaeBHH 6ecnoKonTca o cy,a,b6e Majibix HapoaoB 

Cn6iipn? 

KaK MoacHO yjiyniiiHTb 3KOjroniHecKoe nojiOHcemie Ch6hph? 

Russian realia 



ycjiyrn 

nOHTOBOft CBH3M 


HOMEP OKOH 


HAHMEHOBAHHE OriEPAUHH 


24 
25 
26 
28 

29.31.43,44 

30 

32 

33.34 
35 

36,37 

38.39,41.42 
40 

45.50 


nOflnHCKA HA TA3ETbI H XyPHAJlU 

5TIAKOBKA BAHflEPOJIEft C KHHrAMH 

nPHEM KOPPECnOHflEHUHH OT yilPEXflEHHfl 

I1PHEM 3AKA3HOR H ABHA3AKA3HOH KOPPECnOHflEHUHH 

HPOflAXA MAPOK. KOHBEPTOB. OTKPblTOK 

nPHEM H BHflAMA UEHHblX OHCEM, FIPHEM nJlATbl 3A TEJ1E*0H 
HPHEM H BMHACIA MEXCflyHAPOilHOH KOPPECnOHflEHUHH 
OFIJIATA OEPEBOflOB H (1EHCHH 
AflMHHHCTPATOP nOtJTbl 

nPHEM flEHEXCHblX HEPEBOflOB H nEPEBOflOB-3AKA30B 
BHflAHA KOPPECnOHflEHUHH flO BOCTPEBOBAHHfl 
BblflAUA nOJinHCHblX H3HAHHH. TA3ET H >KypHAJ10B 
AflPECOBAHHHX flO BOCTPEBOBAHHfl 
CEEPEfATEJlbHAfl KACCA 


nOCHJlKy H UEHHyiO EAHHEPOJIb M05KHO OTFlPABHTb 
HA MOCKOBCKOM riOITAMTE 
yjl. MflCHMUKAH HOM 26. nPOE3^ METPO HO CT.MHCTblE IlPy/lbl 



TEJIErPA<D • TEJ1EKC • TEJTE<DAKC 


HOMEP OKOH 

10.11 

14.20 

2 

3,6 
7.9 


ME>KflyHAPOflHbIE TEHErPAMMbl 
TEJIErPAMMbI B TOPOflA CHr 
BblflAMA COOEUJEHHR TEJ1EKC H TEJ1E*AKC 
nEPEflAMA COOBIUEHHH TEJ1EKC 
nEPEflAMA COOEWEHHH TEJ7E<t>AKC 



npmeM 


acceptance 


3aKa3HOM 


registered 


Bbiflana 


issue 


AO BOCTpe6o- 




nepeAana 


delivery 


B3HMR 


for collection 



Study the signs on the wall in the main Moscow Post Office. Which 
windows would you have to go to for the following services? 

1 to buy stamps, postcards and envelopes 

2 to send a telegramme abroad 

3 to send books by post 

4 to take out a newspaper subscription 

5 to send a fax 

6 to collect a telex 

7 to speak to the administrator 

8 to send a registered letter 

Where would you have to go to send a parcel and how would you get there? 



All travellers must complete a customs declaration form on entering and 
leaving the Russian Federation. Complete the one below. 



CoxpanJieTcs na use _peMa CooCmeHHe He_paBH.M,Hbix cBe^eHHA b TaiuoweH- 

npeotiBaHHH b P* kjih 3a Hofi a._wiapam_. a TaKjKe cOTpyflHrncy raMomu-; 

rpawueji- Bjicqei 3a co6o_ OTBcrcTBeRHocTb Ha ocirOBaHH i 

Ilpa yrepe ae BoaoGnOBJWeiCH. aaKOHqaaTcitCTBa P«t>. 

TAMO)KEH HAS flEKJlAPAUHSi 

<£>aMHJIHfl, HAIH, OT<ieCTBO_ 



rpawaaacTBo 

Ha Hanoi cvpanu np_6bl;i 

B KaKyio cTpaHy ciieayet 

VfiJib noe3AKH (ae-TOBaa, TypcraM, JiHiHaa H 1. n.) 

Moh 6aram, gKJHOiaa pywyio KJiaflt, npe^'t«a.we_wfl Ms TaMoate-floro kohtpo.ih, 

COCTOHT H3 M6CT. 

Ilpm M_e h _ MoeM 6ara_e HMemrcs: 

I. OpyacHe BC»noe a 6oenpHnac„ 

II. HapKOTHXH h npncnoe<X)jre_mi a_a hx ynoTpefee«Hf___ 

III. IIpeflMeTbj ciaPHHM H HCHyccTBa (kspthhn, pacyHKH, HKOHbi, CKyilbiTryipid h n;p.) 



IV. PocoaScKHe py6.nn, o6.raraUH_ rocyflap CTBettnux 3aHMoB P<t> h 6njierbi poccaficKMX 
jiorepeB 

V. flpyrasi BajiiOTa (upoiwe poccthckik pyOfleS). (6_hb«oth, Has-aYeflcKHe OMeTH, mi>- 
Heru), nJia-reatHbie flOxyiiaHTM (Hewi, bckcchi, aKKPeflHT__i a apyrHe) ipoiiflOBbie 
uenHOCTO (aKUHH, oSjiarauHH n flpyrne) B HHOCTpanHofi BajiiOTe, AparoneHHue MeTa.n- 
M>i (aoJOTO, cepefipo, njia-rHHa, Meiajsjibi nuammOBoS rpyimw) a jijoCom Bn#e h coo- 
tohhhh, npHipoAHue AiparweHHbie KaMim b cbiposj h oSpaCOTaHHoM BHje (ajiMaaw, 
OpHji^aaHTii, pyfiHHbi, H3yMpy#_, caTNpupbi, a TaKHCe HteM-iyr), K__rapH„e u npyrne 
6ht„_? ifsfleMfl H3 flparoaenHbix MeTaji.M_ a AParoueHHWx KaMHei h jiom tskhx 
H3flej>Hft, a TaxHte HHymecTBenH_e floKyM bhtu. 



HaHMeHOBaHHP 



KcxaHqecrao 



UHippaMia 



UPOIIHCblO 



Otmctxh 

TaMOWKU 



flCMapbl C-JA 



JlyHTbl CTepjHWOB 

<t>paEn;y3CKHe (ppaHKM 
MapacH 0>Pr 



VI. npHHaftJieHtamHe flpyrHM viimaw pocc Hftcraie pyfijia, jupyraa Bajima, iuiaTeJKHbie 

flOKyMeHTbl, ACHtiOCTH H JlHjfible DPeflMCTU 

Mae h3b€Ctho, ire Haps^y c npea-MeT awn, noHMeHOBaHHUMH b Ae_iapai(!iH, noA- 
jiewaT 0u_3TejibH0My npea_HBJieHtiK) AJiH kohtpojih: nporenefleiiHa neqara, pyKnpn 

CH, KHBOlpOTOnjieHKH, BBAeO- H 3BVK03anH CH, HO"IT03W€ Mapxii, K30opa3.lTt.nf.MWe 

JWaTepna.7H K T. n., paBHO KaK a npeflMeiR He ajia -ihihoto noJibaoBaHHa. 

TaKate 3asiBj:aio, no OTfle.ibHO ox mchs cnesyeT npHHaAaewamHii mbc CaraJK b 

HOjiHiecYBe sieCT. ITo__Hci BJiappiihna pyvuofi KJiaxa 

« » 199 r. _ 6arawa 



py-HHan Kna^b 

opyMMe 

AparoqeHHbie 

cepe6po 

MM(t>paMM 



hand baggage 

weapons 

precious 

silver 

in figures 



nporwcbio 
npMHafl/ie- 
mauuie 
pyKonMCb 
3anB/into 



in words 

belonging 
manuscript 
I declare 
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MMnpOBM3aLfMFI 

— Say that you have just come back from a conference on nature 
conservation and that you met some Russian scientists (yneHbiH) 
there. Say that you did not realize how serious the ecological prob- 
lems in Russia are. 

— /Ja, 3KOJiorHHecKaH CHTyauHH b Haiuefl CTpaHe oneHb cepbe3Ha, 
b HeKOTopwx paiioHax npocTO KaTacTpo(pHHHa. YHHHTOHceHbi 
jieca, 3arps3Hem>i peKH. EcTb Mecra, rae HCHTb cteuio 

HCB03M05KH0. 

— Say that you travelled on the Volga and saw yourself how polluted 
the Volga is. People even recommended you not to eat fish from the 
river. 

— FIojioHceHHe Ha Bojire oneHb cepbe3HO. Beflb Ha peice 
nocTpoeHO Taic MHoro xhmhhcckhx 3aBoaoB, Tax MHoro sjieic- 
TpocTaHUHH. Bee ohh 3arpH3HHK)T peicy. 

— Say that surely you can still do something about it. Ask whether they 
have an ecological movement in the country. 

— J\&, y Hac ceftHac oneHb aKTHBHoe 3KOJiorHHecKoe ABHxeeHHe. 
JlibflH HanajiH cepbe3HO 6ecnoKOHTbCfl o nocjieacTBHax 

pa3BHTHH npOMMUIJieHHOCTH. Ho H3MCHHTb CHCTeMy OHeHb 

TpyflHO. flua 3Toro Hy)KHO BpeMa. 

— Say that you believe there is still time to improve the situation. Give 
Germany (repMaHHH) as an example where the river Rhine (PeiiH) 
was very polluted but now there are fish in the river again. 

— 51 6bi oneHb xoTeJi, ht66w sto 6wjio Tax. Ho k co>KajieHHio, b 
HacToamee BpeMH y mchh Ma.no onrHMH3Ma. 

TpaMMaTiiKa 
Conjunctions 

In English the same word can often be used as a conjunction or a pre- 
position. This can lead to confusion when translating into Russian, 
where conjunctions and prepositions differ. Note the difference in the 
two examples below. In the first, 'after' is used as a conjunction; and in 
the second, 'after' is a preposition. Conjunctions introduce clauses, 
while prepositions are followed by or 'govern' a noun or pronoun in the 
appropriate case. 

Examples: T16cJie Toro ksik mm noo6ezia.iH, mm nomjiH aoMofi 'After 
we had dinner we went home'. 

ITocjie o6eaa mm iioiiijih aomoh 'After dinner we went home'. 



The conjunction 'after' (nocjie Toro KaK) introduces the clause 'we had 
dinner'. The preposition 'after' (nocjie + genitive) governs the noun 
'dinner', which is in the genitive in Russian. 

Further examples of conjunctions: no Tor6 KaK and npemne neiw 
'before'; nepea tow KaK '(just) before'; c Tex nop KaK 'since'. 

Future tense after Korfla 

The future tense is used in Russian after Koraa if the main clause verb 
is in the future tense. After 'when' in the equivalent English sentence 
the present or past tenses are normally used. Koma ona ok6hhht 
yHHBepcHTeT, OHa noe^eT 3a rpamiiiy 'When she finishes/has finished 
(lit. will finish) University she will go abroad'. 

Similarly after nocie Toro KaK: I16cjie Toro KaK FliiTep kviiht 
MapKy, oh nouiJieT nncbMO 'After Peter has bought (lit. will buy) a 
stamp he will send the letter'. 

Gerunds 

Gerunds are verbal adverbs. Like some participles, they are the equiva- 
lent of an English form ending in -ing. Unlike participles, they are not 
used to replace adjectival clauses. Gerunds are used to replace adverbial 
clauses. 

Example: Oua CHae.ia b caay, ciyuiaa pa^HO 'She was sitting in the 
garden, listening to the radio'. Cjiymaa, 'listening', replaces 'while she 
was listening'. 

Imperfective gerund 

Formation of the imperfective gerund 

To form the imperfective gerund, take the 3rd person plural (ohh form) 
of the present tense, remove the last two letters and replace by -a: 
HHT&Tb — HHTaioT — HHTaH 'reading'; roBopHTb — rosopnT — 
roBopa 'saying, speaking'. 

Stress is usually the same as the 1st person singular: CMOTperb — 
CMOTpib — cmotph 'looking'. But note: ciueTb — ciixcy — cuxa. 

The imperfective gerund of reflexive verbs ends in -HCb: BCTpenaTbcn 
— BCTpeiaioTCH — BCTpenaHCb 'meeting'. 



Because of the spelling rule some gerunds end in -a rather than -h: 
c.ibiuiaTb — cjibimaT — cauuia 'hearing'. 

Verbs ending in -asaTb have a present gerund ending in -auaa: AaBaTb 
— aaibT — iiaBan 'giving'. 

Some verbs have no imperfective gerund. These include monosyllabic 
verbs e.g. nHTb, neTb and many irregular 1st conjugation verbs, e.g. 
inicaTb, exaTb. 

Use of the imperfective gerund 

Imperfective gerunds are used to describe another action performed at 
the same time and by the same person as the main verb in the sentences. 

Examples: Chah b noe3^e, nirrep pa3roBapHBaer c pyccKHMH 
naccaxcnpaMH. 'Sitting in the train, Peter talks to the Russian passen- 
gers'. The gerund ch/w 'sitting' is used instead of the adverbial clause 
Korn£ oh ciwht 'while he sits'. 

Provided the action of the gerund takes place at the same time as the 
action of the main verb, an imperfective gerund is used whatever the 
tense of the main verb: Chah b noe3^e, IlHTep oyaeT pa3roBapHBaTb 
c pyccKHMH naccaxcHpaiviH 'Sitting in the train Peter will talk to the 
Russian passengers'. Chjh b noes^e, IlHTep pa3roBap«Baji c pyc- 
cKHMH naccawnpaiviH 'Sitting in the train Peter talked to the Russian 
passengers'. In the first example ckn« is used instead of the clause 
KoiTta oh SyaeT CHjeib and in the second example it replaces Korjia 
oh ciue.1. 

In the above examples a gerund has been used to replace an adverbial 
clause of time. Gerunds may also replace other kinds of adverbial clauses: 
3Ha« npo6jieMu Ch6hph, IlHTep peniH.i noexaTb Tyaa 'Knowing the 
problems of Siberia, Peter decided to go there'. Here, 3Ha« replaces the 
causal clause TaK KaK oh 3Haji 'since he knew'. 

A gerund may also be used to replace one of two main verbs linked by 
'and'; Oh^ totobht o6ea h cjiyiuaeT pa^HO 'She prepares dinner and 
listens to the radio'. OHa totobht o6e^, cjiyuian pa/iHO 'She prepares 
dinner listening to the radio'. 

Note the use of the negative gerund to translate 'without ... ing': 
IlocTpoHJiH (paSpHKii b CnSupH, ne npHHHMan bo BHwviaHHe 
3K0JiorHHecKHe (paKTopw 'They have built factories in Siberia wihout 
taking into consideration ecological factors'. 



Perfective gerund 

Formation of the perfective gerund 

To form the perfective gerund, remove the -ji from the masculine form 
of the perfective past tense and replace it with -b or -buih (the latter 
being less common): npoiHTaTb — npowTaji — npoHHTaB 'having 
read' vBH^eTb — yBHfleji — yBH^ea 'having seen'. The perfective 
gerund of reflexive verbs ends in -Biuncb: oaeTbca — oacjich — 
o^eBuiucb 'having dressed'. 

Some verbs have a perfective gerund ending in -a. It is formed in the 
same way as an imperfective gerund but from the perfective verb. These 
verbs include prefixed forms of necTH, Be3TH, Becrn and hath: npn- 
necTH — npnnecyT — npnnecn 'having brought'; npmlTH — npn^yT — 
npuzifl 'having arrived'; npnsecTH — npHBCzryT — npmem 'having 
brought'. 

Use of the perfective gerund 

The perfective gerund is used to describe actions performed by the same 
subject as the main verb but which have taken place prior to the action 
of the main verb: HanncaB nncbiwo, nirrep nowe.i na noHTy 'Having 
written the letter, Peter went to the post office'. The perfective gerund 
nanncaB 'having written', is used instead of the clause noc.ie Toro KaK 
oh HaiiHca.i 'after he had written'. 

Provided the action of the gerund takes place prior to the action of the 
main verb, a perfective gerund is used, whatever the tense of the main 
verb. HanncaB nncbivio, nirrep noitqeT Ha n6nTy 'Having written the 
letter Peter will go to the post office'. HanncaB nncbivio, nnTep nnex 
na noHTy 'Having written the letter Peter is going to the post office'. 

Perfective gerunds may also be used to replace causal clauses: 
npoHHTaB MHoro o Ch6hph, nirrep peniHJi noexaTb Tyaa. 'Having 
read (since he had read) a lot about Siberia, Peter decided to go there'. 

A perfective gerund can be used to replace one of two main verbs, 
provided the gerund is used for the action which takes place first: Oh 
oaejicn h nouie.i na pa66Ty 'He dressed and went to work'. 
(XaeBiiiHCb, oh nouieji na pa66Ty 'Having dressed he went to work'. 

The subject of a gerund must always be the same as the subject of the 
main clause. For example, it is impossible to translate the following 
sentence into Russian using a gerund: 'Peter having written the letter, 
we went to the post office'. In Russian this can only be expressed as: 
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'When (or after) Peter had written the letter we went to the post office' 
Kor.ua (n6cjie roro Kaic) nirrep HaniicaJi nncbivio, mm nouuiH Ha 
n6nTy. 

Yn paw Hernia 

1 Form the imperfective gerunds of the following verbs: 
pa66TaTb, co3flaBaTb, nyTeuiecTBOBaTb, jno6HTb, acHTb, croaTb, 

OTnpaBJIHTbCH, CaflHTbCH, npHXOAHTb, HflTH, HeCTH, BC3TH, 
HaXOflHTbCH 

2 Form the perfective gerunds of the following verbs: 

BCTaTb, flaTb, noHHTb, CKa3aTb, B03BparaTbCH, cecTb, ctecTb, 
cneTb, HaiiTH, BBe3TH, npHHec™, ompaBHTbca 

3 Replace the underlined verbs with the suitable gerund (imperfective 
or perfective) and rephrase the sentence as required: 

Oita ctoht y OKHa h jyviaeT o MaTepH. OHa ryjiajia no MocKBe h 
BcnoMHHajia cBoe aeTCTBO. J\uMa. 6y.neT HHTaTb KHHry h 
CMOTpeTb TejieBH3op. MaTb totobht o6ea h cjryiiiaeT hobocth. 
Cama meji no yjiaue m MeiTaji o hoboh MauiHHe. Rem 6ynyT 
6eraTb Ha yjinue h HrpaTb b mhh. B BOCKpeceHbe oh ch,ziht aoMa 
h HHHero He jejiaeT . Ohh CHflejiH 3a ctojiom h pa3roBapHBajin , 
Mh 6yaeM >KHTb y 63epa h GyaeM jno6oBaTbCH npHpofloii. Oh 
oaejica h no6eacaji Ha pa66Ty. Oh HanHmeT nHCbMO h noflaeT Ha 
noHTy. Oh BbinHJi craKaH MOJiOKa h nomeji cnaTb. Oh npHH.neT Ha 
Phhok h KynHT dbpyKTbi. Oh He HafineT khhth h craHeT CMOTpeTb 
TejieBH3op. Oh He y3Haji ee h npoiueji mhmo. Oh He CKaaceT hh 
cjioBa h OTKpoeT flBepb. OHa VMbiJiacb h Bbinuia b caa. TaHH 
okohhht yHHBepCHTeT h noe,aeT pa66TaTb b CH6npb. 

4 Replace the adverbial clauses with imperfective gerunds: 

Kor.ua MapiiHa pa66Tajia Haa flHccepTauneH, OHa nocemana 6h6- 
jiHoreKy. Koraa OHa noflxoAHna k nouy, OHa yBH.ne.na 3HaKOMoro 
xyaoacHHKa. rioKa JJjamu aejiaer ypoKH, oh He ayMaeT o My3biKe. 
TaK KaK oh He 3HaeT TBoero aapeca, oh He MoaceT HanncaTb Te6e. 
Tax KaK oh tkhbSt b aepeBHe, oh He 3HaeT ropoflCKHX npoGjieM. 
Koi\aa oh Haxo^HTCH Ha KaBKa3e, oh Bcer^a JHo6yeTcn 
KaBKa3CK0H npHpofloit. 



5 Replace the adverbial clauses with perfective gerunds: 

Flocjie Toro Kaic oh cica3aji CBoe MHemie, oh Bbiiueji H3 KOMHaTbi. 
KorM oh Hanaji CMOTpeTb TejieBH3op, oh boiomhhji o pa66Te. 
Flocjie Toro Kaic oh xcchhjich Ha pyccKoii, oh pernio ocTaTbca b 
Pocchh. Koraa a OKOHHy hhcthtyt, a noe^y b CH6Hpb. Tax k&k 
nriTep 3axoTeji ecTb, oh nomeji b pecTopaH. 

nepeBOfl 

1 Working in the Far North he understood how difficult it was to live 
there. But having got used to the life he decided to stay for another 
year. 

2 Having got as far as the industrial district, we decided to return to 
the hotel. As we returned we talked about the ecological situation. 

3 Having returned from his trip to Sakhalin, Peter started working 
with new enthusiasm. After meeting so many young Russian entre- 
preneurs, he began to think about a joint venture. 

4 Standing in endless queues, talking to Russians and seeing the prices 
in the shops, she began to understand the problems of the country. 

5 Having finished university and become a teacher she went to work 
in a village. When she saw the primitive conditions and experienced 
all the hardship of life there, she moved back to the town. 



Grammar summary 



Rules of spelling 

1 After r, k, x, jk, m, ui, m do not write u. Replace it by h. 

2 After jk, h, m, m, u do not write unstressed o. Replace it by e. 

3 After r, k, x, jk, m, ui, m, n do not write h. Replace it by a. 

4 After r, k, x, jk, h, ui, m, u do not write m. Replace it by y. 

Gender 

Masculine nouns end in: a consonant, -ii, -b. 
Feminine nouns end in: -a, -h, -b. 
Neuter nouns end in: -o, -e, -e, -mh. 

Note: A small number of nouns ending in -a/-a which refer to males are 
masculine, e.g. MyxciHHa 'man'. They decline as feminine nouns but 
take masculine agreements. 



Declension tables 
Nouns 

Masculine singular 

Nominative ctoji ponjib MV3eii 

Accusative ctoji ponjib My3eii 

Genitive CTOJia poHJin MV3ea 

Dative CTOJiy ponjiio My3eio 

Instrumental ctoji6m ponjieM My3eeM 

Prepositional cnwie ponjie My3ee 

Masculine plural 

Nominative ctojim ponjiH My3eu 

Accusative ctojim ponjiH MV3eH 

Genitive ctojiob ponjieii My3eeB 

Dative CTOJiaivi POHjihm My3e»M 

Instrumental ctoji^mh Pohjihmh My3eniviH 

Prepositional CTO.iax ponjinx My3eax 



Notes: 

1 Some nouns have a fleeting vowel in all cases where the ending 
changes e.g. oTeu — otu&, OTuy, etc. 

2 Accusative singular: for animate nouns this is the same as genitive. 

3 Instrumental singular: spelling rule affects some nouns, e.g. 

TOBapHIU TOBapHIIieM. 

4 Instrumental singular: if the ending -eiw is stressed it becomes -6m, 
e.g. pyS.ih — pyfijieM. 

5 Prepositional singular: some nouns take the ending -f after b or Ha, 
e.g. b Jiecy. 

6 Nominative/accusative plural: spelling rule affects some nouns, 

e.g. H3MK - H3MKH. 

7 Nominative/accusative plural: some nouns have an irregular plural 
in -a, e.g. aom — aoivia, others in -bH or -btf e.g. 6paT — 6paTbn; 
Apyr — apv3bn. 

8 Accusative plural: for animate masculine nouns this is the same as 
genitive plural. 

9 Genitive plural: spelling rule affects some nouns, e.g. iwecnu — 
MecHueB. 

10 Genitive plural: if the ending -eB is stressed it becomes -Sb, e.g. 
cjioh — cjioeB. 

11 Genitive plural: nouns ending in mc, h, ui, m take the ending -efi, 

e.g. MOCKBHH MOCKBHieH. 

12 Genitive plural irregular forms: see Chapter 12. 

13 Instrumental plural: jiio/ih (singular nejiOBeK) — .iroabMH; jxern 
(used as plural of peSeHOK) — aeTbMH. 

14 IlyTb 'way': Singular nyTb, nyTb, nyTH, ny™, nyT&w, nyTH 

Plural: ny™, nyTH, nyTeii, nyTHM, nyTHMii, nyTfix 



Feminine singular 



Nominative 


ra3eTa 




npocpeccHH 


3KH3Hb 


Accusative 


ra3ery 


Heae.iio 


npocpeccHK) 


)KH3Hb 


Genitive 


ra3eTbi 


He,ie.iH 


npo<peccHH 


XCH3HH 


Dative 


ra3eTe 


He,aejie 


npocpeccHH 


VKH3HH 


Instrumental 


rajeroH 


Heirejieii 


npocpeccueii 


)KH3HbH) 


Prepositional 


ra3eTe 


Heaejie 


npocpeccHH 


3KH3HH 






Feminine plural 




Nominative 


ra3eTbi 


He;ie.iH 


npocpeccHH 


5KH3HH 


Accusative 


raseTbi 


Heae.™ 


npocpeccHH 


3KH3HH 


Genitive 


ra3eT 




npo(peccnii 


1KH3HCH 


Dative 


ra3eTaM 


He;ie.lHM 


npoipeccHHM 


HCH3HHM 


Instrumental 


ra3eTaMH 


HejiejiHMH 


npO(peCCHHMH 3KH3HHMK 


Prepositional 


ra3eTax 




npoipeccHHx 


XCH3HHX 



Notes: 

1 Genitive singular: spelling rule affects some nouns, e.g. KHHra — 

KHHTH. 

2 Instrumental singular: spelling rule affects some nouns, e.g. 
rocTHHHua — rocTHHHueii. 

3 Instrumental singular: if the ending -efi is stressed it becomes -efi, 
e.g. 3eivijiH — 3eMJieii. 

4 Nominative/accusative plural: spelling rule affects some nouns, 
e.g. KHHra — KHHrn. 

5 Accusative plural: for animate feminine nouns this is the same as 
the genitive plural. 

6 Genitive plural: in some nouns the vowel o, e or e is inserted 
between the last two consonants, e.g. cryaeHTKa — CTyaeHTOK; 
jepeBHH — .aepeBcm. 

7 Genitive plural: note also: necnn — necen; nnea — Haefi. 

8 Dative/instrumental/prepositional plural: spelling rule affects some 
nouns, e.g. Bemb — Bemaiw, BeinaiviH, Beuiax. 

9 MaTb and aoHb: all forms apart from the nominative and 
accusative singular have -ep- before the ending, e.g. iwaTb — 
MarepH, xoHb — nbnepu. 

10 Instrumental plural: aonb — aonepbiviH. 

Neuter singular 



Nominative 




Mope 


3,iaHHe 


HMH 


Accusative 


aejio 


Mope 


3^aHHe 


HMH 


Genitive 


aejia 


Mopa 


3/taHHH 


HMeHH 


Dative 


aejiy 


Mopio 


3aaHHio 


HMeHH 


Instrumental 


aejiOM 


iviopeivi 


3iiaHHeM 


HMeneM 


Prepositional 


aejie 


Mope 


3ZiaHHH 


HMeHH 






Neuter plural 




Nominative 


aejia 


Mopa 


3^aHHH 


HMena 


Accusative 




Mopa 


3/jaHHH 


HMena 


Genitive 




Mopefi 


3^aHHH 


hmSh 


Dative 




MOpflM 


3AaHHHM 


HMenaM 


Instrumental 


AejiaMH 


MOpflMH 


3flaHHHMH 


HMenaMH 


Prepositional 


aejiax 


Mopnx 


3^aHHHX 


HMenax 


Notes: 











1 Genitive/dative singular: spelling rule affects some nouns, e.g. 

SKH.lHUie HfHJIHIUa, VKHJlHUjy. 

2 Genitive plural: in some nouns the vowel o, e or e is inserted 
between the last two consonants, e.g. okho — okoh. 

3 Genitive plural irregular forms: see Chapter 12. 



4 Dative/instrumental/prepositional plural: spelling rule affects some 
nouns, e.g. %HJiHiue — xcHJiHiqaiM, JKHJiiimaMH, JKHJiiimax. 

5 Nouns in -mh: not all these nouns follow precisely the same pattern 
as hmh. CeMH 'seed' - genitive plural c&vihh; 3HaMH 'banner' plural 
3HaMeua, 3HaMeu. 



Adjectives 
Hard adjectives 





Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


THIIHHHblH 


THnifHHan 


THIIHHHOe 


THIIHHHbie 


Accusative 


tmihhhmh/ 


THIIHHHyH) 


THIIHHHOe 


THIIHHHbie/ 




THIIHMHOrO 






THIIHHHblX 


Genitive 


THIIHHHOrO 


THnHHHOH 


THnHHHOrO 


THnHHHblX 


Dative 


THIIHHHOMy 


THnHHHOH 


THnHHHOMV 


THnHHHbIM 


Instrumental 


THnHHHbIM 


THnHHHOH 


THnHHHbIM 


THIIHHHblMH 


Prepositional 


TMIHHHOM 


THIIHHHOH 


TMIHHHOM 


THnHMHblX 


Soft adjectives 










Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


nocjieaHHH 


nocJieaHHH 


nocjiennee 


nooieAHue 


Accusative 


nocjie^HHii/ 


nocieflHHJio nocjie^nee 


nocjieaHHe/ 




nocjieflHero 






nocjie^HHX 


Genitive 


nocjie^Hero 


nocie^HeH 


nocjieaHero 


nocjieaHHX 


Dative 


nocjieaueMy 


nocjie^Heii 


nocieflHeMy 


nocJie^HHM 


Instrumental 


nocjieAHHM 


nocjie^Hen 


nocieAHHM 


nOClCAHHMH 


Prepositional 


nocjiejjHeivi 


nocJiejHefi 


nocjie^ueM 


nocJie^HHX 




Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


TpeTHH 


TpeTbH 


TpeTbe 


TpeTbH 


Accusative 


TpCTHH/ 


TpeTbH) 


TpeTbe 


TpeTbH/ 




TpeTbero 






TpeTbHX 


Genitive 


TpeTbero 


Tperbeii 


TpeTbero 


TpeTbHX 


Dative 


TpeTbeMy 


TpeTbeii 


TpeTbeMy 


TpeTbHM 


Instrumental 


TpeTbHM 


TpeTbeii 


TpeTbHM 


TpeTbHMH 


Prepositional 


TpeTbeivi 


TpeTbeii 


TpeTbeiw 


TpeTbHX 



Mixed adjectives 

(Adjectives with a mixture of hard and soft endings resulting from the 
influence of the spelling rules.) 





Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


pyCCKHH 


pyccKan 


pyccKoe 


pyccKHe 


Accusative 


pyccKHH/ 


pyccKyio 


pyccKoe 


pyccKHe/ 




pyccKoro 






pyccKHX 


Genitive 


pyccKoro 


pyccKoii 


pyccKoro 


pyCCKHX 


Dative 


PVCCKOMV 


pyccKoii 


pyccKoiwy 


pyccKHM 


Instrumental 


pyccKHM 


pyccKoii 


pyccKHM 


pyCCKHMH 


Prepositional 


pyCCKOM 


pyccKoii 


pyCCKOM 


pyCCKHX 




Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


KaKOH 


Kanan 


KaKoe 


KaKHe 


Accusative 


KaKOH/ 


KaKVK) 


KaKoe 


KaKHe/ 




KaKoro 






KaKHX 


Genitive 


KaKoro 


KaKOH 


KaKoro 


KaKHX 


Dative 


KaK6iviy 


KaKOH 


KaKOMV 


KaKHM 


Instrumental 


KHKHM 


KaKOH 


KaKHM 


K3KHMH 


Prepositional 


K3K0M 


KaKoii 


K3KOM 


KaKHX 




Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


60JIbUI0H 


Sojibiuan 


6ojibuioe 


6ojibuiHe 


Accusative 


Sojibiuoii/ 


Sojibuiyto 


Sojibiuoe 


Sojibuine/ 




6oJibiu6ro 






60JIbUIHX 


Genitive 


SoJibuioro 


6ojibiu6H 


SoJibuioro 


SOJlbQIHX 


Dative 


Sojibiuoiviy 


60.1bUI0H 


6ojibui6My 


60JIbUIHM 


Instrumental 


60J1bUIHM 


6o.lbUIOH 


60JlbUJHM 


60JIbUIHMH 


Prepositional 


SoJIbUIOM 


60JlbIU0H 


SoJIbHIOM 


SoJIbUIHX 




Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


XOpOUIHH 


xopoman 


xopouiee 


xopoume 


Accusative 


XOpOUIHH/ 


xopouiyio 


xop6uiee 


xopomne/ 




xopouiero 






xopouiHX 


Genitive 


xopouiero 


xopouieii 


xopouiero 


XOpOIUHX 


Dative 


xopomeiviy 


xopouieii 


xopoiueMy 


XOpOUIHM 


Instrumental 


xopouiHM 


xopouieii 


xopouiHM 


XOpOUIHMH 


Prepositional 


xop6meM 


xopouieii 


xopouieivi 


XOpOUIHX 



Note: 

The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 



Possessives 





Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


moh 


MOH 


Moe 


MOH 


Accusative 


Moii/Moero 


MOH) 


Moe 


moh/mohx 


Genitive 


iwoero 


Moeii 


Moero 


MOHX 


Dative 


Moeiwy 


Moeii 


Moeiwy 


MOHM 


Instrumental 


MOHM 


Moeii 


MOHM 


MOHMH 


Prepositional 


ivioeM 


Moefi 


MOCM 


MOHX 


tboh and cboh also follow the above pattern. 






Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


Bam 


Bauia 


Bauie 


BaillH 


Accusative 


Baui/Bauiero 


saury 


Bame 


BaUIH/BaiUHX 


Genitive 


Bamero 


Bauieii 


Bamero 


BaiUHX 


Dative 


sauieiviy 


Bauieii 


BauieMy 


BaiUHM 


Instrumental 


BaiUHM 


Bauieii 


BaiUHM 


BaUlHMH 


Prepositional 


BauieM 


Bauieii 


saoieM 


BaUJHX 



Haui also follows the above pattern. 

The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 



Hen 





Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


neii 


HbH 


Hbe 


HbH 


Accusative 


Hefi/Hbero 


HblO 


Hbe 


HbH/HbHX 


Genitive 


iber6 


Hbeii 


Mber6 


HbHX 


Dative 


HbeMy 


Hbeii 


HbeMy 


HbHM 


Instrumental 


HbHM 


Hbefi/Hbeio 


HbHM 


HbHMH 


Prepositional 


HbeM 


Hbeii 


HbeM 


HbHX 



The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 



Personal pronouns 



Nominative 


H 


TbI 


oh/oho 


ona 


Accusative 


MCHH 


Te6« 


er6 


ee 


Genitive 


MCHfl 


Te6« 


ero 


ee 


Dative 


MHe 


Te6e 


eMy 


eii 


Instrumental 


MHOftY MHOK) 


to66h/ 


HM 


eii/eio 



T060K) 



Prepositional 


\iue 


Te6e 


HCM 


HCH 


Nominative 


Mbl 


Bbl 


OHH 




Accusative 


Hac 


Bac 


HX 


ce6n 


Genitive 


nac 


sac 


HX 


ce6n 


Dative 


Haivt 


eaM 


HM 


ce6e 


Instrumental 


H3MH 


B3MH 


HMH 


co66h/ co66h) 


Prepositional 


nac 


Bac 


HHX 


cede 


#V TO ana 


HTO 








Nominative 


KTO 


HTO 






Accusative 


Koro 


HTO 






Genitive 


Koro 


Hero 






Dative 


KOMy 


neiwy 






Instrumental 


KCM 


neiw 






Prepositional 


KOM 


hSm 






3tot and tot 










Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


stot 


3Ta 


3TO 


3th 


Accusative 


3TOT/^TOrO 


3Ty 


3T0 


3TH/ 3THX 


Genitive 


3Toro 


3TOH 


3Toro 


3THX 


Dative 


3TOMy 


3TOH 


STOiwy 


3THM 


Instrumental 


3THM 


3T0H 


3THM 


3THMH 


Prepositional 


3TOM 


3T0H 


5tom 


3THX 




Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


TOT 


Ta 


TO 


Te 


Accusative 


TOT/TOr6 


T y 


TO 


Te/Tex 


Genitive 


Toro 


toh 


Toro 


Tex 


Dative 


TOMy 


TOH 


TOMy 


TeM 


Instrumental 


TeM 


TOH 


TeM 


T&MH 


Prepositional 


TOM 


TOH 


TOM 


Tex 



The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 



Becb 



Masculine Feminine Neuter Plural 

Nominative aecb bch Bee see 

Accusative Becb/Bcero bcio bcc Bce/scex 

Genitive Bcer6 aceii acero Bcex 

Dative Bceiwy Bceii Bceiwy BceM 

Instrumental Bceiw seen Bceiw bc&mh 

Prepositional Bceiw Been aceivi Bcex 



The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 



CaM 





Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


caM 


ca\ia 


caiwo 


caivw 


Accusative 


caivi/caMoro 


caiviy 


caiwo 


caMH/caMHX 


Genitive 


caMoro 


caMofi 


caiworo 


CaMHX 


Dative 


caMOMy 


CaMOH 


caMOMy 


CaMHM 


Instrumental 


CaiVfHM 


CaMOH 


caMHM 


CaMHMH 


Prepositional 


CaMOM 


caivioii 


CaMOM 


CaMHX 



The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 



Note that the genitive, dative, instrumental and prepositional cases of 
caM are stressed on the ending. Contrast caiviMH 'the very' which 
declines like a hard adjective and is stressed throughout on the stem. 



Cardinal numerals 





Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 




o,ziHa 


OilHO 




Accusative 


OAHH/OAHOrO 


oflHy 


o,hh6 


ouhh/o^hhx 


Genitive 


oflHor6 


O/iHoii 


o/iHoro 


OaHHX 


Dative 


oaHOiwy 


oahoh 


o^HOiwy 


OAHHM 


Instrumental 


OAHHM 


O/JHOH 


o;ihhm 


OAHHMH 


Prepositional 


O^HOM 


04H0H 


O/IHOM 


OilHHX 



The second alternative form for masculine and plural accusatives is to be 
used with animate nouns. The plural form oahh is used with those 
nouns which only have a plural form. 
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TIRO / Tinp 


TpH 


neTbipe 




lviaaC/i>cUl. FCIll. 


All genders All genders 


Nnminnti vf* 


ABa ABe 


TpH 


neTbipe 




aBa/aayx jiBe/flByx Tpn/Tpex 


■feTbipe/neTbipex 




flsyx 


Tpex 


neTbipex 


Dative 


aByM 


TpeM 


HeTbipeM 


Instrumental 


^ByiviH 


TpeMH 


HeTbipMbH 


Prepositional 


flByx 


Tpex 


neTbipex 


The second alternative form for the accusative is to be used with animate 


nouns. 








Nominative 


nnTb 




Boceivib 


Accusative 


nHTb 




BOCeMb 


Genitive 


IIHTH 




BOCbMH 


Dative 


nHTH 




BOCbMH 


Instrumental 


IIHTbH) 




BOCeMbK) 


Prepositional 


IIHTH 




BOCbMH 



All the numbers from mecTb to ABaauaTb as well as Tpii,zmaTb 
are declined like n«Tb. IiHTb — aecHTb, ABaAuaTb and TpnAuaTb are 
stressed on the ending. Of the numerals oaHHHajuaTb — 
/ieBHTHaauaTb all are stressed on the penultimate a (e.g. ABenaAuaTb) 
except OAHHHaAuaTb and HeTbipHazmaTb. 



Nominative 

Accusative 

Genitive 

Dative 

Instrumental 

Prepositional 



COpOK 
COpOK 

copoKa 
copoKa 
copoKa 
copoKa 



naTb^ecHT 
naTbaecflT 
nnTH^ecHTH 

IlHTH/ieCHTH 

nHTbro^ecHTbio 
naTH/iecHTH 



/JeBHHOCTO and cto are declined like copoK but note the stress of 
aeBHHOCTa (gen., dat., instr., prep.). 

UlecTbaecHT — BOcevib/iecHT are declined like nirrbAecHT with the 
stress on the second syllable in the genitive, dative, instrumental and 
prepositional. 



Nominative 

Accusative 

Genitive 

Dative 

Instrumental 

Prepositional 



ABeCTH 
iJBeCTH 
AByXCOT 

AByMCTaM 

aBVMHCTaMH 

AByxcTax 



TpHCTa 

TpncTa 

TpexcoT 

TpeiwcTaiw 

TpeMHCTaMH 

TpexcTdx 



Nominative 

Accusative 

Genitive 

Dative 

Instrumental 

Prepositional 



neTbipecTa 
HeTbipecra 
neTbipexcoT 
HeTbipeMCTaM 

HeTbipbMHCTaMH 

MeTbipexcTax 



IIHTbCOT 

nHTbCOT 

nHTHCOT 

nUTHCTEM 

flHTblOCTaMH 

naTHcrax 



IIIecTbcoT, ceMbCOT, BoceivibcoT, aeBnTbeoT are declined like 

IlflTbCOT. 

TwcHia is declined like a feminine noun but with an alternative instru- 
mental form TbicHMbio in addition to the regular form TbiCHHefi. 



Surnames 





Masculine 


Feminine 


Plural 


Nominative 


TypoB 


TypoBa 


TypoBbi 


Accusative 


TypoBa 


TypoBy 


TypoBbix 


Genitive 


TypoBa 


TypoBOH 


TypoBbix 


Dative 


TypoBy 


TypoBOH 


TypoBbiM 


Instrumental 


TypoBbiM 


rypoBoii 


TypOBblMH 


Prepositional 


TypoBe 


rypoBOH 


TypoBbix 



Surnames ending in -6b, -hh and -mh follow a similar pattern to the 
above. Surnames which have adjective endings, e.g. HaiiKOBCKHH 
decline like adjectives. 



Verbs 

Each Russian verb has two stems: an infinitive and a present/future 
stem. The infinitive stem (usually infinitive minus Tb) is used to form 
the past tense, past participles and perfective gerunds. The 
present/future stem is used to form the present tense, perfective future, 
imperative, present participle and imperfective gerunds. It can be identi- 
fied by removing the last two letters from the 3rd person plural (ohh 
form) of the present/future perfective. In some verbs the two stems are 
the same. Where the two stems are the same the present/perfective 
future can easily be formed by reference to the infinitive. 



Present tense 



1st conjugation 

Regular verbs (verbs with the same present and 
infinitive stem): 

Infinitives end in -aTb or -HTb 

Remove the -Tb from the infinitive and add the endings: -10, -euib, -eT, 
-eM, -eTe, -iot 

paSoTaTb 'to work' oSiHCHHTb 'to explain' 



H pa66Ta-K) H 06bflCHH-K> 

Tbi pa66Ta-euib tu o6bHCHH-euib 

on/oHa/oHO pa66Ta-eT oH/oHa/oHO oGihchh-ct 

mm pa66Ta-eM mm o6bHCHH-eM 

Bbi pa66Ta-eTe bm o6bHCHfl-eTe 

OHH pa66Ta-H)T OHH 06bHCHB-H)T 



Verbs with present stem differing from infinitive stem: 

Infinitives end in -aTb, -HTb, -HTb, -en>, -th 

The present tense stem cannot be worked out from the infinitive. It has 
to be learnt. The endings follow regular patterns. 

Stem ending in a vowel add the endings: -10, -euib, -eT, -eiw, -eTe, -iot. 

MHTb 'to wash' 

H MO-H) Mbl MO-eM 

Tbi Mo-euib Bbi MO-eTe 

OH/OHa/OHO MO-eT OHH MO-IOT 

Stems ending in a consonant add the endings: -y, -euib, -eT, -eM, -eTe, 

-VT. 

nHcaTb 'to write' 

n nniii-y mm nnui-eM 

tu iiHiii-eiiih bm nnui-eTe 

ou/ona/oHO niiai-eT ohh nnui-yT 

If the endings are stressed, e is replaced by e. 
BCTaBaTb 'to get up, stand up' hath 'to go' 

H BCT3-HJ H Hfl-y 

Tbi BCTa-euib Tbi Ha-euib 

OH/oHd/oHO BCTa-eT on/oHa/oHO nji-er 



mh BCTa-eiw Mu ha-Sm 

bu Bcra-eTe bu Hfl-ere 

OHH BCTa-K)T OHH HH-VT 

Infinitives ending in -OBaTb change -OBa- to -y-. 

3aBH7ioBaTb 'to envy' coBeToeaTb 'to advise' 

8 3aBHfly-H) 8 COBeTy-H) 

tm 3aBHAy-euib tm coBeTv-eiub 

OH/oHa/oHO 3aBHfly-eT OH/oHa/oHO coBeTy-eT 

mm 3aBH^y-eM mm coBeTy-eM 

bm 3aBH^y-eTe bu coBeTy-eTe 

OHH 3aBHiiy-IOT OHH COBeTy-K>T 

Infinitives ending in -eBaTb change the -eBa- to -10-. 
BoesaTb 'to fight, wage war' 

8 BOIO-K) Mbl BOH)-eM 

Tbi BOK>-eUIb Bbl BOH)-eTe 

OH/OHa/OHO BOK)-eT OHH BOIO-IOT 

The spelling rule will affect some of the following verbs. 

TanueBaTb 'to dance' HoneBaTb 'to spend the night' 

8 TaHIiy-K) 8 HOHy-H) 

tm Tanuy-euib tm HOiy-euib 

on/oHa/oHO Tauuy-eT on/ona/oHO nony-eT 

MM TaHliy-CM MM HOMy-eM 

bm Tanuy-eTe bm Hony-eTe 

OHH TaHUy-IOT OHH HOMV-IOT 



2nd conjugation 
Regular verbs: 

Infinitives end in -HTb, -eTb, -HTb or -aTb 

Remove the last three letters from the infinitive and add the endings: 

-H), -HUlb, -HT, -HM, -HT6, -8T. 

roBopHTb 'to say, speak' CMOTperb 'to look at, watch' 



8 rOBOp-K) 8 CMOTp-K) 

TM rOBOp-HUIb TM CMOTp-HUIb 

OH/OHa/OHO rOBOp-HT OH/OHa/OHO CMOTD-HT 

MM TOBOp-HM MM CMOTp-HM 

BM rOBOp-HTe BM CMOTp-HTe 

OHH rOBOp-HT OHH CMOTp-HT 



CTOHTb 'to stand' 



jiexcaTb 'to lie' 



TbI 



H 



CTO-H) 
CTO-HUIb 



TbI 



H 



jieac-y 
jiexc-Hiub 



Bbl 
OHH 



Mbl 



OH/OHa/OHO 



CTO-HT 
CTO-HM 
CTO-HTe 
CTO-HT 



OH/ona/oHO 



Bbl 



OHH 



Mbl 



.TC5K-HT 
JieXC-HM 

jie3K-HTe 
jieJK-aT 



Verbs with stems ending in -h, -jk, -ui and m, e.g. JieacaTb, have the 
endings -y and -aT because of the spelling rule. 

Infinitive ending with -flHTb or -nerb (i.e. the present tense stem ends 
in a). 

The 1st person singular ends in -acy. The other endings are regular. 
BH^eTb 'to see' 

H BHXC-y Mbl BHA-HM 

TbI BH^-HUIb Bbl BH^-HTe 

OH/OHa/OHO BHil-HT OHH BH^-HT 

Other second conjugation verbs with a similar consonant change in the 
1 st person singular: 

Stem ends in -t 

The first person singular ends in -ny. The other endings are regular. 

njiaTHTb 'to pay' 

h njian-y, tu njiaT-Hiiib, etc. 

Stem ends in -c 

The first person singular ends in -uiy. The other endings are regular. 

npocuTb 'to ask' 

n npoui-y, tu npoc-miib, etc. 

Stem ends in -3 

The first person singular ends in -»cy. The other endings are regular. 

B03HTb 'to convey' 

h BO»c-y, tu B03-Huib, etc. 

Stem ends in -ct 

The first person singular ends in -my. The other endings are regular. 
HHCTHTb 'to clean' 

H HHIH-y, TbI HHCT-HUIb, etc. 

Verbs with stem ending in 6, b, n, (p and m insert an -a- between stem 
and ending in the 1st person singular 



jiK>6HTb 'to love' roTdBHTb 'to cook, prepare' 

h :rH)6-.i-K) h roT6B-ji-Kt 

TbI .IK)6-HIIIb TbI rOTOB-IIIIIb 

OH/OHa/OHO JIK>6-HT OH/OHa/OHO rOTOB-HT 

Mbl J1lb6-HM Mbl TOTOB-HM 

Bbl JTK)6-HTe Bbl TOTOB-HTe 

OHH JIK>6-HT OHH TOTOB-HT 

Irregular verbs 

MOMb 'to be able, can' xoTeTb 'to want' 

a Mor-y n xon-y 

TbI MOJK-eillb TbI XOH-eiUb 

OH/OHa/OHO MOVK-eT OH/OHa/OHO XOM-eT 

Mbl MOiK-eiVI Mbl XOT-HM 

Bbl M03K-eTe Bbl XOT-HTe 

OHH M6r-yT OHH XOT-HT 

ecTb'toeat' 6ejKaTb 'to run' 

h cm h 6er-y 

TbI eillb TbI OC/K-HIUI. 

on/ona/oHO ecT on/ona/oHO 6cjk-ht 

Mbl efl-HM Mbl 6eJK-HM 

bm en-Are bu 6e>K-HTe 

ohh ea-HT ohh 6er-yT 



Reflexive verbs 

Add -ch or -Cb to the end of the 
and after a vowel -Cb. 

oaeBaTbcn 'to dress oneself 
h oaeBaiocb 
Tbi oaeBaeuibCB 
OH/ona/oHO o^eBaeTCH 

Future tense 
Perfective future 

The future tense is formed from a perfective verb in the same way as the 
present tense is formed from the imperfective verb, i.e. using the famil- 
iar first or second conjugation endings. 



verb. After a consonant or b add -ch 



mu oaeBaeMCH 
bu ojeBaeTecb 

OHH OiieBaiOTCH 
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1st conjugation 



npoHHTaTb 'to read' 

h npoMHTaio Mbl 

tm npoHHTaeuib bu 

OH/oHa/oHO npoHHTaeT ohh 



npoMHTaeivi 
npoHHTaeTe 

npOHHTaiOT 



CTaTb 'to become' (future stem differing from infinitive stem) 



H 

TbI 

OH/OHa/OHO 



CTany 

CTaneuib 

CTaneT 



Mbl 
Bbl 
OHH 



cTaneM 

CTaneTe 

CTanyT 



2nd conjugation 



H3MeHHTb 'to change' 

H I13MeHK) Mbl 

TbI H3MCHHUIb Bbl 

OH/OHa/OHO H3MCHHT OHH 



H3MeHHM 

H3M6HHTe 

H3MCHHT 



There is one consonant change which affects only perfective verbs: 
Stem ends in -t 

The first person singular ends in -my; the other endings are regular. 

B03BpaTHTb 'to return' 

h B03Bpam-y, Tbi B03BpaT-Hiiib, etc. 



Irregular future perfective 



aaTb 'to give' 

H 

TbI 

OH/OHa/OHO 



flaM 

aauih 

aacT 



Mbl 
Bbl 
OHH 



aaflHM 
maure 
flaayT 



Ilpo^aTb and other prefixed forms of aaTb follow the same pattern. 



The future tense of 6biTb 'to be' 

h 6yay mm 6yaeM 

tm Syaeuib bu dyneie 

on/oHa/oHO 6yaeT ohh 6yayT 



Imperfective future 

Combine the future tense of SbiTb with the imperfective infinitive: 
HrpaTb 'to play' 

h Syay HrpaTb mm 6y^eM HrpaTb 

tm Syueuib nrpaTb bm Qyaere HrpaTb 

oH/ona/oHO 6y,aeT HrpaTb ohh 6yayT HrpaTb 

Past tense 

Imperfective and perfective past 

The imperfective and perfective past are formed in exactly the same 
way from their respective verbs. Remove the -Tb from the infinitive and 
replace it by: 

-ji masculine singular 

-Jia feminine singular 

-jio neuter singular 

-jih all plurals 

HHTaTb 'to read' (imperfective) 
h/tm/oh HHTa.l 
n/Tbi/ona HHTa.ia 

OHO HHTa.TO 

npoHHTaTb 'to read' (perfective) 
h/ tm/ oh npoMHTa.i 
n/Tbi/oHa npoHHTaJia 
oho npoMHTa.io 

The endings on reflexive verbs are 
OAeBaTbCH 'to get dressed' 
h/tm/oh OAeeaacfl 
n/Tbi/oHa oaeBa.iacb 

Irregular past tenses 

naTH 'to go' 
h/tm/oh uieji 
n/Tbi/oHa uiJia 

OHO U1J10 
MM/bm/OHH U1J1H 



MM/ Bbl/ OHH HHTaJIH 



mm/bm/ohh npOHHTajlH 



-JICH, -JiaCb, -JlOCb, -JIHCb. 

oho oaeBajiocb 
Mbl/ Bbl/OHH o^esajiucb 



MOHb 'to be able' 
h/tm/oh Mor 
n/Tbi/oHa Mor.ia 
oho Morjio 
mm/bm/ohh MOrjlH 
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ecTb 'to eat' 

h/tm/oh eji 

n/Tu/oHa ejia 

oho eao 

Mbl/Bbl/OHH e.lH 

HecTH 'to carry' 

h/tm/oh nee 

n/Tbi/oHa Hecjia 

oho Hecjio 

Mbl/Bbl/OHH HeCJIH 



Bee™ 'to lead' 

h/tm/oh Be.i 

H/Tbl/OHa BCHa 

OHO BC.IO 

Mbl/Bbl/OHH BC1H 

Be3TH 'to convey' 

h/tm/oh Be3 

H/Tbi/ona Be3Jia 

OHO Be3JTO 

Mbl/Bbl/OHH Be3JIH 



Prepositions 

Prepositions with the accusative case: 

b/bo to, into (motion), during (time) 

3a beyond, behind (motion), for (pay for, in favour of) 

Ha to, on to (motion), for (time) 

nofl under (motion) 

cnycTH after, later 

Mepe3 across, through, in (= after a period of time) 



Prepositions with the genitive case: 

6e3 without 

BAOjib along 

BHe outside 

Bnepexii in front of, before 

BiwecTO instead of 

B03.ie by, near 

BOKpyr round 

aJin for (the sake of) 

ao until, as far as, before (time) 

H3 from 

H3-3a because of, from behind 

H3-noa from under 

Kpoiwe except 

mhmo past 

okojio near, approximately 

ot from 

nocjie after 



npoTHB opposite, against 

c/ co from 

cpem among 

y near, at the house of, in the possession of 

Prepositions with the dative case: 

k/ko towards, to (the house of), by (time) 
no along, according to 

Prepositions with the instrumental case: 



3a 


behind, beyond (place), for (to fetch) 


Meacay 


between 


na,a 


over 


nepea 


in front of, before 


non 


under (place) 


c 


with 



Prepositions with the prepositional case: 

b in (place) 

na at, on (place) 

0/06 about, concerning 

npn at the time of, in the presence of 

Stress 
Nouns 

In many Russian nouns the stress remains on the same syllable through- 
out the declension. These include nouns ending in unstressed -a or -h 
and the majority of nouns with three or more syllables, e.g. KHHra, 
kvxhh, KopHAop. In some Russian nouns, however, the stress moves. 
The following are common stress patterns with examples of the nouns 
which follow them: 

1 Masculine nouns where the stress moves to the ending when one is 
present: 
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Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 
Sing. rpn6 rp«6 rpn6a rpn6y rpnGoivi rpu6e 
Plu. rpnSbi rpn6bi rpn66fi rpnSaM rpnSaMH rpnSax 

Other examples: Saraxc, Bpai, aoMHb, KapaH^am, Kpeivuib, oren, 
cjioBapb, py6jib, ctoji, neTBepr, 3Taw. 

2 Neuter nouns stressed on the stem in the singular and the ending in 
the plural: 

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 
Sing. aeao aejio aejia aejiy aejioM aejie 
Plu. Aeaa ae.ua ne.i aejiaivi aejiaMH aeiax 

Other examples: JieTO, MecTO, Mope, nojie, npaBO, cjiobo. 

Some masculine nouns also follow this pattern: 

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 

Sing. uiKa(|> uiKacp niKaipa uiKacpy uiKacpoivi lunacpe 

Plu. uiKacpbi uncaipbi iincaipOB uncacpaivi niKaipaMH niKa(pax 

Other examples: 6aji, Kpyr, moct, pa3 {gen. plu. pa3), cyn, Mac. Many 
of these nouns also have a prepositional singular in -y: 6aji, moct, cyn, 
Mac, njKa<p. 

This is also the pattern for masculine nouns with nominative plural in -a: 

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 
Sing. aoM hom AOMa n6\iy a6mom aoivie 
Plu. AO\ia ao\i& aomob noiviaivi aoiviaMH ;ioiviax 

Other examples: a^pec, 6eper, Benep, r.ia3 (gen. plu. rjia3), tojioc, 
ropoa, anpeKTop, aoktop. aec, iwacrep, HOMcp, ocrpoB, 6TnycK, 
nacnopT, noes/i. 

3 Feminine and neuter nouns stressed on the ending in the singular 
and the stem in the plural: 

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 
Sing. CTpaHa crpany cTpanbi crpane cTpanoH crpane 
Plu. CTpanu CTpaHbi crpan crpanaM CTpanaMH crpanax 

Other examples: Becna {plu. secnu), Bonna, mem {plu. xcenbi), bhho, 
jihuo, okho, nncbMO, ce.io {plu. cejia), hhc.io. 

Some feminine nouns follow a similar pattern with the stress on the 
ending in the singular except for the accusative case and on the stem in 
the plural: 



Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 
Sing. Boaa s6ay boaw Boae boa6h soae 
Plu. Boabi BOiiu boh Boaaivi Bo/jaMH Boaax 

Other examples: 3wvia, uend. 

4 Feminine nouns stressed on the ending except for the accusative sin- 
gular and nominative/accusative plural: 

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 
Sing. ropa ropy ropu rope ropoii rope 
Plu. ropu ropu rop ropaiu ropaMH ropax 

Other examples: rojiOBa, Hora. peica (alternative acc. sing, peicy), 
pyica, cpeja, CTeiia, CTopona. 

5 Feminine nouns stressed on the stem except for the genitive, dative, 
instrumental and prepositional plurals: 

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 
Sing. ABepb Asepb jBepii mepn ABepbio jBepii 
Plu. ABepn asepH aBcpefi asepHivi ^BepaiviH nBepnx 

(alt. ABepbMH) 

Other examples: Bemb, #OHb, HOBOCTb, Hoib, onepeA, n.ioujaflb, 
CMepTb, nacTb, neTBepTb, uepKOBb. 

Some masculine nouns also follow this pattern: 3y6, KaivieHb. 

Verbs 

Present and perfective future tenses 

Stress in many verbs is fixed. It is always fixed, either on the stem or 
the ending, in verbs where the stem ends in a vowel: 

HHTaTb — HHTaro, HHTaeuib, HirraeT, HirraeM, HHTaeTe, HHTaiOT 

CTOHTb CTOH), CTOHUIb, CTOHT, CTOHM, CTOHTe, CTOHT. 

It is always fixed on the stem in verbs which are stressed on the stem in 
the infinitive: 

BHACTb BHHCy, BHAHUIb, BHAHT, BH7JHM, BH7IHT6, BHflHT. 

There is only one mobile stress pattern. Stress in on the ending in the h 
form and the stem from the tm form onwards: 

micaTb — iwmy, nnuieuib, nmiieT, nHiiieivi, niiiiieTe, niiiiiyT. 



This pattern is very common in 2nd conjugation verbs: 

CMOTpeTb CMOTpH), CMOTpHUIb, CMOTpHT, CMOTpHM, CMOTpHTe, 

CMOTpHT. 

Past tense 

Stress is usually fixed. On verbs of more than one syllable (provided 
they are not prefixed forms of single syllable verbs) the stress is fixed 
on the same position as in the infinitive: 

nHcaTb - nncaji, nucajia, mtcajio, nncajiu. 

Verbs ending in -th and -Hb usually have fixed final stress: 

HecTH — Hec, Hecjia, necjio, Heciui. 
MOib — Mor, Morjia, Morjio, MorjiH 

There is only one mobile stress pattern. It affects some single syllable 
verbs and their compounds. The verbs are stressed on the ending in the 
feminine and the stem in the other forms: 

tfCHTb 3KHJI, JKHJia, 5KHJ10, 3KHJIH. 

Other examples: 6paTb, 6biTb, B3HTb, mTb, nHTb, CHHTb. 
Note: HanaTb — Hanaji, nanajia, nanajio, ndnajiH. 



Adjectives 
Long form 

The stress is always fixed either on the stem or the ending. If it is on the 
ending this will be evident from the masculine nominative singular, 
which will end in -oil. Such adjectives are stressed on the first syllable 
of the ending where the ending consists of more than one syllable: 
SoJibuioii, 6ojibiu6ro, etc. 

Short form 

There are three main patterns: 

1 Stress fixed on the stem: KpacuB. KpacHBa. KpaciiBO. KpacHBbi. 

2 Stress fixed on the ending: xopoui. xopouia, xopouio, xopouiH. 

3 Stress on the ending in the feminine and the stem in the other forms: 
npaB, npaBa. npaso, npaBbi. 

Some short adjectives have alternative stresses for neuter and plural: 
rjiy66Ko/rjiy6oK6; rjiy66KH/rjiy6oKH; rojio^Hbi/rojioaHbi; hvvkho/ 

HyjKHO; HVVKHbl/ HyHCHbl. 



Key to the exercises 



Introduction 

1 tennis, football, basketball, hockey, 
match, goal, finish, sportsman, 
champion, stadium, athletics 

2 park, port, theatre, restaurant, cafe, 
university, institute, zoo, bank, centre, 
boulevard 

3 coffee, lemonade, vodka, steak, 
fruit, soup 

4 theatre, concert, opera, ballet, film, 
music, programme, radio 

5 passport, tourist, transport, bus, 
trolleybus, taxi, airport, luggage 

6 London, Moscow, St Petersburg, 
New York, Amsterdam, Edinburgh, 
Glasgow, Berlin 

7 England, Russia, America, France, 
Germany, Australia, Italy, Scotland 

Lesson 1 

1 /Ja, 3to (6H3HecMeH, 
yHHBepcHTCT, nacnopT, rocTHHHua, 
KpeMjib, KpacHaa njioma/jb, MaTb, 

OTeil, aHTJIHHaHHH, pyccKHfi) 

2 HeT, 3to He (TypiicT, cryaeHT, 
KpacHaa mioiuaab, rocTHHHiia, 

aHrjlHHaHHH), 3TO (6H3HeCMeH, 

CTyaeHTKa, asponopT, 
yHHBepcHTeT, pyccKHfi) 

3 TypiiCT (b JToHflOHe, b 
rocTHHHiie, b yHHBepcHTeTe, b 
ueHTpe) 



4 3to (Bam nacnopT, Bauia 
rocTHHHua, Bam aapec, Bam oTeq, 
Bauia Ma rb)? /la, sto (moh 
nacnopT, moh rocTHHHua, moh 
aapec, moh otcu, Moa MaTb) 

5 3to (pyccKHH aapec, pyccKaa 
(baMHjTHH, pyccKHH asponopT, 
pyccKHfi yHHBepcHTeT, pyccKHH 
HH»ceHep, pyccKHfi 6H3HecivieH, 
pyccKHfi nacnopT, pycctcaa 
CTyaeHTKa, pyccKaa TypiicTKa?) J\&, 
3TO ... 

6 HeT, sto (aHrjiHHCKHH aapec, 
aHrjiHHCKaa (haMHjnia, aHrjiHHCKHH 
asponopT, aHrjiHHCKHH 

yHHBepcHTeT, aHrjiHHCKHH 
HH5KeHep, aHrjiHHCKHH 6H3HeCMeH, 

aHrjiHHCKHH nacnopT, aHrjiHHCKaa 
CTyaeHTKa, aHrnHHCKaa TypiicTKa) 
nEPEBO/l: Moh (haMHJiHa BpayH. 
KaK Bauia (baMHjnia? Moa 
4>aMH;rna HBaHOB. Bm pyccKHH? 
HeT, a aHrjiHHaHHH. Ho Bauia 
cbaMHJiHa pyccKaa? Moh otcu 
pyccKHH, h Moa MaTb aHrjiHHaHKa. 
HHTepecHo! Tae Bauia rocTHHHua 
b MocKBe? Moa rocTHHHua b 
ueHTpe. B ueHTpe? 3to xopomo! 
KpeMJib h KpacHaa njiomaab b 
ueHTpe! 

Lesson 2 

1 OHa b yHHBepcHTeTe. Oh b 
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rocTHHHue. Oh& b nacnopTe. Oh& b 
neHTpe. Ohh b ra3eie. OHa b 
JloHjxom. Oh b KiieBe. 

2 (HHTepecHbift, nonyjiapHbie, 
aHrjiMcKHfi, OTJiHHHbiii, pyccKoe, 
Bama, Moii, moS) 

3 3to (HHTepecHbift TejieBH3op, 
HHTepecHbie hobocth, HHTepecHaa 
ra3eTa, HHTepecHbie acypHajibi, 
HHTepecHoe pajiHo). 3to 

(OTJIHHHOe MeTp6, OTJIHHHaa 
(J)HpMa, OTJIHHHbie KOMnbK)TepbI, 
OTJiHHHbiii 6n3HecMeH) 

4 (a) OHa 3HaeT aHrjiHHCKHii 

H3MK H TOBOpHT IlO-aHrjIHHCKH. 

OHa 3HaeT 4>paHuy3CKHH h3uk h 
roBopHT no-(})paHuy3CKH. Oh 3HaeT 

HeMeUKHH «3bIK H TOBOpHT 

no-HCMeuKH. Ohh 3HaioT pyccKHii 
«3biK h roBopaT no-pyccKH. OHa 

3HaeT HCnaHCKHH a3MK H roBopHT 

no-HcnaHCKH. Mm 3HaeM 

aHrUHHCKHH H3HK H rOBOpHM nO- 
aHrjIHHCKH. 

(b) OHa aHrjiHHaHKa. Oh pyccKHii. 
OHa pyccKaa. OHa HcnaHKa. Oh 
HcnaHeu;. Oh HeMeu, OHa HeMKa. 
IlEPEBOfl: Tpy/jHO H3ynaTb 
pyccKHii A3MK. Haao MHoro 
pa66TaTb. 5{ roBopib 
no— aHrjiHHCKH h no-pyccKH. He 

TpyflHO rOBOpHTb nO-aHr.THHCKH. 

PyccKHii Te;ieBH3op Tenepb oneHb 
HHTepecHbift. R CMOTpib pyccKHe 
hobocth Ka>Kabiii Benep. Mojkho 
cjiymaTb pyccKoe pa/owo Kaacaoe 
yrpo Tenept. R noHHMEuo 
no-pyccKH HeMHoro, ho TpyflHO 
roBopiiTb no-pyccKH. PyccKHii H3MK 
oneHb TpyaHbiii. Moa jno6HMaa 
ra3eTa «Mockobckhc hobocth». 



Lesson 3 

1 (6onbiii6ii, 6ojibmaa, 6onbiii6e, 
6ojibuiHe); (nocJieflHaa, nocjieaHee, 
nocjieflHHii, nocjie/jHHe); (ya66Haa, 
yfl66Hbiii, ya66Hoe, ya66Hbie); 
(xopouiee, xopouiaa, xopouiHii, 
xopouiHe); (HCTopHHecKaa, 

HCTOpHTCCKOe, HCTOpHHeCKHH, 

HCTopriHecKHe); (nonyjiapHoe, 
nonyjiapHbiii, nonyjiapHaa, 
nonyjiapHbie) 

2 (Moii, Moa, Moe, moh); (TBoa, 
tboh, TBoe, tboh); (Hama, Hani, 
Hame, HauiH); (Bama, Bame, Bam, 
BauiH); (ero); (ee); (hx) 

3 KaKaa sto (<j)OTorpa<{>Ha, 
BaHHaa, KOMHaTa)? 3to (njioxaa 
ct>OTorpa<f>Ha, xopouiaa BaHHaa, 
yij66Haa KOMHaTa). KaKoii sto 
(co66p, TejieBH3op, pecropaH, 
napK)? 3to (otjihihwh co66p, 
njioxofi TejieBH3op, xopouiHii 
pecTopaH, ya66Hbiii napK). KaKoe 
sto (Ka<j>e, MeTpo, 3/JiaHHe, okho)? 
3to (oTjiHHHoe Ka<j>e, nnoxoe 
MeTpo, xopouiee 3jxa.nm, ya66Hoe 
okho). KaKHe sto (hobocth, 

KOMHaTbl, Co66pbI, rOCTHHHIIbl)? 

3to (oTJiHHHbie hobocth, njioxne 
KOMHaTH, xopouiHe co66pw, 
y/l66Hbie rocTHHHUbi) 

4 B HHCTHTyT, B HHCTHTyTe; B 

rocTHHHuy, b rocTHHHue; b 
Mara3HH, b Mara3HHe; Ha noHTy, Ha 
noHTe; b MeTpo, b MeTpo; b 6y<J)eT, 
b 6y(JieTe 

5 ryjxa, TaM; croaa, 3/iecb; Kyaa; 
rae 

6 Mo3kho 3aBTpaKaTb b (Ka4>e, 
6y(J)eTe, rocTHHHue, KOMHaTe) 
IlHTep Ha pa66Te, b My3ee, b 
yHHBepcHTCTe, b Kacjie, Ha noHTe, b 



co66pe). riiiTep HaeT b aaponopT, 
b KOMHaTy, b 6y4>eT, Ha pa66Ty, b 
6H6nHOTeKy, b MeTpo, Ha noHTy, b 
6ap. 

IlEPEBO/l: Kaacaoe yrpo a Hay 
Ha pa66Ty neuiKOM. ft xopouio 
3Haio aopory. Moii jdoShmmh 
MapmpyT nepe3 napK. ft pa66Taio 
b rocTHHHue npaMO b ueHTpe. 
OneHb HHTepecHo pa66TaTb TaM. 
3flaHHe 6ojibiuoe, h b rocTHHHue 
ecTb Bee: Mara3HHbi, pecropaHbi, 
noHTa. ft 3aBTpaKaK> b 6y<J>eTe. 
TaM Bceraa ecTb 6yTep6p6abi, nan 
h KO(})e. KoMHara, rae a pa66Taio, 
oneHb xopomaa. TaM Sojibinoe 
okho h 6anKOH. PaaoM napK. 

Lesson 4 

1 Pbi6a roTOBa? Maco roTOBO? 
Haw totob? MaKapoHbi iotobh? 
EH4)meTKC totob? K64>e totob? 
EyTep6p6aw roTOBbi? MapHHa 
roTOBa? Mnma totob? ^a, (HeT, 
eme He) roTOBa, roroBO, totob, 
roTOBbi, totob, totob, totobw, 

TOTOBa, totob. TypncT TOJlOfleH? 

CiyaeHTKa roaoaHa? IiHTep 
roaoaeH? CTyaeHTbi tojioahm? 
Miiuia roaoaeH? fleacypHaa 
roaoaHa? MacTep roaoaeH? 
TypncTbi roaoaHbi? J\a., (hct, eme 
He) roaoaeH, roaoaHa, roaoaeH, 
rojioaHM, roaoaeH, roaoaHa, 
roaoaeH, rojioaHbi. 

2 ft Hay (c ypoKa, c KOHuepTa, 
H3 pecTopaHa, H3 KOMHaTbi, ro 
co66pa, c iiohtw, H3 My3ea, c 
Ap6aTa, H3 o6meacHTHa, H3 napica, 
c (J)aKyjibTeTa, H3 ueHTpa ropoaa) 

3 FlacnopT ecTb, a bh3m HeT. 
TejieBH3op ecTb, a paano HeT. 



K64>e ecTb, a aaa HeT. CTaKaH 
ecTb, a hcLiukh HeT. Tearp ecTb, a 

KHHO HeT. 

4 CKa»cHTe, noacajTyflcTa, rae 
(ctoji CTyaeHTa, acypHaa Mhluh, 
TejieBH3op noapyra MapriHbi, 
ocTaHOBKa aBT66yca, rocTHHHHa 
FlHTepa, oTeu cTyaeHTKH, pa66Ta 
OTua, HauiKa MaTepn, 3aBTpaK 
TypHCTa) 

5 Tae. Mto. Koraa. Kyaa. Kan. 
rioHeMy. 

ITEPEBOfl: 06hhho a BcraK) 
oneHb paHO. ft He roaoaeH 
(roaoaHa) yTpoM h Toabfto nbio 
HauiKy KO<J)e 6e3 MoaoKa h caxapa. 
B o6ea a Bceraa noKynaro 
6yTep6p6a b 6y4>eTe h nbio CTaKaH 
MoaoKa. Ho BewepoM a oneHb 
roaoaeH (roaoaHa). CeroaHa mm 
HaeM b pyccKHii pecTopaH. 
Xopouio y>KHHaTb TaM. ft eM 
MHoro: cyn, pu6y hjih mhco. Moe 
aioSHMoe Saibao - 6H(J)iin eKC, 
xopouiHH 6oabiuoH Gh^uitckc! 
06mhho mh oTawxaeM nocae 
yacHHa, HaeM b khho Haw Ha 
KOHuepT. HHoraa mu cmotphm 
TeaeBH3op. 

Lesson 5 

1 Tbi Haeuib 6e3 Hee. Oh HaeT 
6e3 MeHa. OHa HaeT 6e3 Hero. Mu 
HaeM 6e3 Bac. Bm naeTe 6e3 Hac. 
Ohh nayT 6e3 hhx. 

2 y TaHH, y MeHa, y TajiHHbi 
CepreeBHbi, y hhx, y Hac, y 6paTa 
h cecTpbi, y Hero, y OTua, y 
riiiTepa, y Bac, y MaTepw, y Hee, y 
aonepH 

3 ee, aaa Hee; ero, y Hero; hx, 
6e3 HHX 



4 IlHTep flOjraceH, xoneT, MoaceT; 
9l aojiacen (aojiacHa), xony, Mory; 
Ohh flOjmHbi, xotht, moi yT; TbI 
flOJiaceH (flonacHa), xoieuib, 
Moaceuib; Oh aonaceH, xoneT, 
MOJKei; OHa aosmna., xohct, 
MoaceT; Mm aojiacHbi, xothm, 
MoaceM; Bw aojiacHbi, xothtc, 
MoaceTe; Ohh aojiacHbi, xotht, 
MoryT 

5 Tbi jnb6Huib (J)yT66ji h 
Hrpaeuib b <j)yT66ji. Oh jik)6ht 
rwrapy h HrpaeT Ha rHTape. Mm 
jik)6hm tchhhc h HrpaeM b tchhhc 
Bh jnb6HTe (JjjiefiTy h nrpaeTe Ha 
(JwiefiTe. Ohh jik>6ht maxMaTbi h 
nrpaioT b maxMaTbi. 
riEPEBO^: y MeHa He6ojibniaa 
(MajieHbKa») ceMba: oren, MaTb h 
cecTpa. Tenepb mm He acHBeM 
BMecTe, noTOMy hto Moa cecTpa 
(ee 30ByT AHHa) Bpan. OHa 
paSoTaeT b 6ojibHHue b JIonaoHe. 

OHa JIK>6HT HCHTb B JlOHflOHC OHa 
TOBOpHT, HTO JIOHflOH TaKOH 

6ojibiu6H h HHTepecHbiH ropon. 
AHHa oneHb jik>6ht TeaTp. OHa 
3HaeT Bee TeaTpbi b JloHflOHe. 
AHHa He jik)6ht roTOBHTb. Y Hee 
HeT BpeMeHH. 06mhho OHa ecT b 
pecTopaHe hjih b Ka^e. 9l 
CTyaeHT(Ka) yHHBepcHTeTa Tenepb. 

H3ynaio MaTeM&THKy. Si xony 
npenoaaBaTb MaTeMaraKy b uiKone 
noaie yHHBepcHTeTa. Moh otcu 
yHHTCib h oneHb xopouiHH. Becb 
ropoa 3HaeT ero. 

Lesson 6 

1 Te6e HpaBHTca MeTpo. EMy 
HpaBHTCH TaMapa. Eh HpaBHTCH 
FlHTep. HaM HpaBHTCH rpnGbi. BaM 



HpaBHTCH CMOTpeTb TejieBH30p. 

MHe HpaBHTCH ryjiHTb no jiecy. 
IlHTepy HpaBHTca acHTb b MocKBe. 
ranHHe IleTpOBHe HpaBHTca 

TOTOBHTb. 

2 MHe (Hy»cHa navina, HyacHO 
paaHo, HyacHbi kpoccobkh) Te6e 
(HyaceH TeneBH3op, HyacHO nncbMO, 
HyacHbi acypHanbi) EMy (HyaceH 
rajicTyK, HyacHbi aacHHCM, HyacHa 
py6auiKa) Eft (HyaceH CBHTep, 
HyacHbi UBeTbi) HaM (HyaceH aom, 
HyacHa MauiHHa, HyacHbi 
KOMnbibTepbi) BaM (HyacHa 
rocTHHHiia, HyaceH koctkdm) Mm 
(HyacHa KBaprapa, HyaceH can, 
HyacHbi KHPirn). 

3 (Te6e, eMy, en) xoneTca ... 
(HaM, BaM, hm) He xohctch ... 

4 (Efi, MHe, MHe, Te6e, Te6e, 
HaM, BaM, hm) Haflo ... 

5 BCTaib, yMMBaiocb, oaeBaiocb, 
ocTaHOBKy aBT66yca; BOJTHyeTca, 
aBToGyca; coBeTyeT, Pocchio; k 
AjieKcaHflpy h TaMape; OTuy h 
MaTepn; hm. 

6 Ha ne'M; hto; o new, k KOMy; y 
Koro; KOMy. 

nEPEBOfl: Kaacaoe BOCKpeceHbe 
h my b rocra k 6a6yuiKe. OHa 
acHBeT b npiiropofle aajieKo ot 
Mockbh. npriropoa Ha3biBaeTca 
Py6jieBo. y Hee' HyaecHbiii ^om 
okojio peKH. KoHeiHO, TaM HeT 
MeTpo, no3TOMy h aojiacen 
(aojiacHa) exaTb Ha aBT66yce. 5\ 
Bceraa HaaeBaio kpoccobkh, Kor.ua 
a nay Tyaa. Ohh y^66Hbi am 
npory.iKH no jiecy. MHe HpaBHTCH 
h^th nepe3 ^ec. MHoraa no aopore 
h co6HpaK) rpH6bi. Moh 6a6yuiKa 
oneHb jiio6ht rpH6bi. E8 Tenepb 
TpyflHO, h a noMoraio efi. 5\ 



pa66Taio b jiOMe, totobjik) o6ea 

HJIH yJKHH. 

Lesson 7 

1 My3HKy, My3biKoii; 
apxHTeKTypy, apxHTeKTypoft; 
cnopT, cnopTOM; 4>OTorpa<j)Hio, 
(j)OTorpa4)HeH; 6H3Hec, 6w3HecoM; 
o6pa30BaHne, o6pa30BaHHeM; 
4>yT66ji, <J)yT66jioM; jinxepaTypy, 
jiHTepaTypofi; acHBonncb, 
»HBonHCbK>; 

2 apxHTeKTypoii - 
apxHTeKTopoin; acHBonncbK) - 
xyaoacHHKOM; o6pa30BaHHeM - 
yiriTeji(eM) (bHHneft); c|)yT66jiOM - 
BpaTapeM; 4>oTorpa(j)HeH - 
<J)OTorpa(j)OM; MeaimHHOH - 
BpanoM; 6H3HecoM - 6H3HecMeHOM; 

3 (a) Haflo 6wjio BCTaB&Tb, 
MoacHO 6buio pa66TaTb, nopa 
6bma 3aBTpaKaTb (b) MHe HyaceH 
6bui acypHan, MHe HyacHa 6bijia 
KHiira, MHe HyacHO 6bino paano, 
MHe HyacHbi 6bLiH CTyaeHTbi (c) y 
MeH« 6bina cecTpa, 6hji 6paT, 
6mjio pajiHO, 6bijia py6auiKa, 6mji 
CBHTep, Shjih aacHHCM (d) Oh 
flOJiaceH 6mji MHoro pa66TaTb. 
OHa aonmm Sbijia hath aomoh. 

Mbl flOJDKHbl 6bIJIH TOBOpHTb 

no-pyccKH. (e) Y Hero He 6hjio 
KHHra, acypHana, KapTHHbi, 
TeneBH3opa, paflHO. 

4 MHe xoTejiocb ecTb. EMy He 
xoTejiocb mmii Ha pa66Ty. % 
xoTCJi(a) acHTb b rocTHHHue. Oh 

XOTCJI HflTH B KHHO. Mbl XOTCJIH 

jiOBHTb pbi6y. MHe HpaBHJica Bam 
ropoa. MHe HpaBHJiacb MocKBa. 

MOCKBHHH MHe TOBCe HpaBHJMCb. 

MHe HpaBHJiocb ryjisTb no Jiecy. 



Came HpaBHJiocb wrpaTb b 
(J>yT66.i. Mor(jra) paSoiaTb 

aOM'd. IlHTep MOr TOBOpHTb 

no-pyccKH. MapHHa He Morjia 
HflTH b khho cero/ma. Ohh MOrjIH 
3aHHMaTbCfl cnopTOM. 

5 pncyeT (pncoBaji) 
KapaH/iaiiiOM; CHHMaeT (cHHMan) 
KHHOKaMepoii; ecT (ejia), nbeT 
(nnjia); nHiueT (nHcajia) 
<J)jioMacTepoM; ITepefl aoMOM 
(6mji) 6ojibuioH can. Mm c 6paT0M 
yBJieicaeMCfl (yBJieKajiHCb) 
<j)yT66ji0M. H Biiacy (BHflen(a), KaK 
TaMapa c ziohkoh mryT (hijih) b 
6accefiH. MaTb c .aonepbio 
HHxepecyioTCfl (HHTepecoBajmcb) 
acHBonncbio. B uncone OHa 
3aHHMaeTca (3aHHM£uiacb) 
THMHaCTHKOH. Khh™ (6wjih) noa 
KpoBaTbio. Flofl jiaMnofi (Sbina) 
ra3eTa, non ra3eTOH (6biji) 
nacnopT. 

6 Heft, HbS, HbH, Heft, Hbg, HbH, 

nefi, Hbfl. 

nEPEBOfl: B uncoiie a 
HHTepecoBajica (J)yT66jiOM h Hrpaji 
b 4>yT66;i Kaaynjft aeHb. B 
BocjcpeceHbe a BcerM CMOTpeji 
MaTH no TejieBH3opy. MHe 
oc66eHHo HpaBHJiacb KOM&Hfla 
«CnapiaK». 3to 6bijia ouraHHaa 
KOMaHfla, h a eme 6ojieio 3a Hee. 
Moft 6paT yB.ieKajica nuaBaHHeM h 
njiaBaji b 6acceiiHe aBa pa3a b 
Heaeino. y nac 6biji oneHb 
xopouiHft 6acceftH HeaajieKO ot 
uiKOJihi. Moa cecTpa Toace 
yBJieKanacb cnopTOM, OHa 
3aHHManacb rHMHacTHKoft h Sbina 

HeMnHOHKOH no THMHaCTHKe. Mbl 

Bee eme HHTepecyeMca cnopTOM, 
jieTOM HrpaeM b TeHHHC, 3hm6h 



njiaBaeM b 6accefiHe. H kohchho, a 
6ojieju>mnK «CnapTaKa». 

Lesson 8 

1 Moero Myaca; Mopcicoro Sepera; 

3T0H MOCKOBCKOH roCTHHHHbl, 

KpacHOH njiomaaH; Moen aonepji; 
KpacHBoro 03epa; Haiuero 
o6meacHTHa; 3roro SaccefiHa 

2 xopouiyio noroay; CeBepHMH 
ypaji, Cpeamoio A3hk>; ibxcHyw 
npnpoay; rpycrHoro Camy h 
cepbS3Horo FlHTepa; MaaeHbKyio 
flOHb; 3Toro pyccKoro BpaTapa h 
3Ty aHrjirificKyio rHMHacTicy; Baiuy 
cecTpy h ee Myaca 

3 MepHOMy Mopio, BejiHKofi 
pyccKoft pene Bonre; npeicpacHOMy 
ropoay BnaflHMHpy; 6ojibiu6H 
aopore, CBoeMy aoMy; CBoefi 
MaTepn; MoeMy OTiry; aHrjrMcKOH 
TypricTKe 

4 kmkhoh npnpoflOH; pyccKHM 

H3HKOM; KJiaCCHHeCKOH My3bIK0fi; 

OTJiHHHbiM BpaTapeM; CBoefi 
ManeHbKOH flonepbio 

5 zyiHHHOH OHepe/m; 
CTyaeH4ecKOM Typnoxoae, XlajibHeM 
BocTOKe; npouijioft Heaeae, 
BojibiiiOM TeaTpe; CBoeM 
ManeHbKOH flonepH h ee 6yaymeM; 

60JlbIU0M 3flaHHH, XCHBOnHCHOM 

jiecy 

6 cboh OTnycK; ero MaTb; CBoeMy 
apyry; ee My*, CBoefi paSoie; cboh 
npriropoa; ee aoHb; CBoeMy 

am juiHCKOMy apyry; CBoeMy 
MajieHbKOMy 6paTy; cBoeM 
6yaymeM 

7 Bee neTO, Ha Bee neTo; Ha roa, 
roa; flBa naca, Ha ABa laca; neTbipe 
aHa, Ha neTbipe aha 



FIEPEBOfl: B npouinoM roay mm 

npOBOflHJIH CBOH KaHHKyjIbI (CBOH 

OTnycK) Ha CeBepHOM KaBKEbe. 
Mm iKHJiH b ManeHbKOH aepeBHe 
HeaajreKO ot HepHoro Mopa. Mw 
6mjih TaM oceHbio, nosTOMy He 
6bino oneHb acapKO. Ehjio npnaTHO 
njiaaaTb b t6iuiom Mope h ryjiaTb 
B,ao;ib KpacHBoro Sepera Mopa. 
Mm Toace nyTemecTBOBajm TaM. 
Mw BHaejm KpacHBoe 03epo Pnnua 
c ero ronydda BOfldii. TpH ahh mw 
jkhjih Ha 6epery 63epa h 

JD060BajIHCb SCHBOnHCHOH 

KaBKa3CKOH npHpoaofi. Ehjio 
npeKpacHO TaM, h HaM He 
xoTenocb exaTb b MocKBy. 

Lesson 9 

1 (a) (6mjio, 6yaeT) xojioaho, 
Tenjio, HHTepecHO, acapKO, 
npexpacHO, npoxaaaHO, otjihhho 
(b) (6biji/6bi.ia, 6yay) aoMa. 
TaMapa (6bijia, 6yaeT) aoMa. Ohh 
(6bijiH, 6yayT) aoMa. B ropoae 
(6bijia, 6yaeT) HOBaa rocTHHHua. y 
Hero (6bi,i, 6yaeT) OTnycK b Hibjie. 
y MapHHbi (6bijm, 6yayT) 
KaHHKyjibi. CeroflHa (6biJi, 6yaeT) 
moh aeHb poacaeHHa. PoacaecTBO 
(6bi.no, 6yaeT) asaauaTb naToro 
aeKa6pa. 

2 Oh (BcraBaji, 6yaeT BCTaBaTb) 
h (yMbiBaaca, 6yaeT yMbiBaTbca). 
f{ (5KHJi(a), 6yay *HTb) b ropoae. 
OHa (HHTepecoBajiacb, 6yaeT 
HHTepecoBaTbca) cnoproM. Ohh 
npa3aH0Bajffl, 6yayT npa3aH0BaTb) 
Po>KaecTB6. Oh (en, 6yaeT ecrb) 
Maco h (iihji, 6yaeT nHTb) bhho. 
(CToaa, 6yaeT cTOHTb) CHabHbiH 
Mopo3. (Illea, 6yaeT naTii) aoacab. 



Oh xopomo (nen, 6y.neT neTb). 
Ohh (exajm, 6y,ayT exaib) Ha 
noe3,ae. Ohh MHoro 
(nyTeuiecTBOBaJiH, 6yayT 
nyTeuiecTBOBaTb). 5{ (men) (ujjia), 
(6yay hath) .homoh. 

3 He 6mjio (He 6yaeT) 

4 (a) Haao 6wjio (SyaeT), MoacHO 
6wjio (6yaeT), nopa 6bijia (6y.neT) 
(b) HyacHa 6biJia (6y.neT), HyaceH 
6wji (6yaeT), HyacHa 6buia (6y.neT), 
HyacHM 6hjih (6y/ryT), HyaceH 6mji 
(6yaeT), HyacHa 6biJia (6y.neT), 
HyacHbi 6mjih (6yayT) (c) aojiaceH 
6hji (6yay), aojiacHa 6bijia (6y.neT); 
flOJiacHbi 6mjih (6yayT); .nojraeH 
6mji (6yaeuib); aojckhm 6mjih 
(6yaeTe); He aojiaceH 6mji (6yay); 
He flonacHa 6bina (6y,neT); He 
flonacHbi 6m:ih (6yayT) 

5 CeroaHH (nepBoe (fieBpajia, 
BTopoe MapTa, neTBepToe HHBapa, 
nsToe anpena, mecToe Mas, 
ceabMoe HKwa, BocbMoe Hibjia, 
aeBMToe aBrycra, aecaToe 
ceHT»6pa, ABaauaTb naToe 
OKTaGpa, oflHHHaauaToe Hoa6pa, 
ABeHaauaToe aeKa6pa) (nepBoro 
4>eBpajia, BToporo MapTa, 
neTBepToro HHBapa, naToro 
anpejia, inecToro Maa, ceabMoro 
HibHa, BOCbMoro Hibjia, ^eBaToro 
aBrycTa, aecaToro ceHTa6pa, 
flBafluaTb naToro OKTa6pa, 
oaHHHaxmaToro Hoa6pa, 
ABeHaauaToro .neicaSpa) mm eaeM b 
MocKBy. 

6 Mm noHHMaeM apyr apyra. 
Ohh roBopaT apyr c apyroM. Ohh 
nnuiyT apyr apyry. Ohh CMOTpaT 
apyr Ha apyra. Mm ayMaeM apyr 
o apyre. Ohh noMoraioT apyr 
flpyry. Ohh HrparoT .npyr c 



.apyroM. 

nEPEBOfl: Moii jik)6hmmh 
npa3^HHK — PoatnecTBO. Kaambiii 
roa mm npa3aHyeM PoacnecTBO y 
6a6yuiKH b aepeBHe. MHe 

HpaBHTCH TaM 3HMOH, oc66eHHO, 

Koraa HfleT CHer. B npouuioM rozry 
6mjio mhoto CHera. CHer men TpH 
flHa, h Bee 6mjio 6ejibiM (6ejioe). 
3to 6mjio HacToamee Sejioe 
PoacaecTBO, h som 6a6yuiKH 6mii 

(TaKOH KpaCHBMH) TaKHM 
KpaCHBHM. B 3TOM TOfly MM 

co6npaeMca exaTb b HTajiHio Ha 
PoamecTBO h Hobmh ro,n. Mm 
6yaeM KaTaTbca Ha Jibiacax TaM h 
6yaeM 5KHTb b rocTHHHue b 
MajieHbKoii aepeBHe. Si BHjieii(a) 
(])OTorpa(j)HK). TaM oieHb 
acHBoniicHO. Si ayMaio, hto y Hac 
SyayT xopomne KaHHKyjiM h 6yaeT 
MHoro CHera. 

Lesson 10 

1 (a) R xoacy h Homy; XyaoacHHK 
xo^ht h hocht; Mm xoahm h 
hochm; (b) IlHTep e3flHT h bo3ht; 
5\ e3acy h Boacy; Ohh e3aaT h 
B03aT; (c) TaMapa BoaHT; 51 Boacy; 
PoflHTejiH BOflaT; (d) MajibHHK 
6eraeT; Mw 6eraeM; Ohh 6eraioT; 
(e) H jieTaio; Tm neTaeiub; Ohh 
neTaioT 

2 (a) SI Lueji(iiina) h Hec(Hecjia), 
xoflHJi(a) h HOCHji(a); XyaoacHHK 
uien h Hec, xoflHJi h hochji; Mm 
wjm h Hec.™, xoahjih h hocmh; 
(b) IlHTep exaji h Be3, e3flHJi h 
bo3hjt; SI exajr(a) h Be3(jia), 
e3flHJi(a) h B03iiii(a); Ohh exajm h 
Be3jni, e3flHJiH h bo3hjih; (c) 
TaMapa Bejia(BoaHiia); Si Beji(a), 
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BOfliui(a); Po/iHTejiH Bejm(BOflH-iH); 
(d) MajibHHK 6e»caji(6er£ui); Mh 
6e>KajiH(6erajiH); Ohh 
6eacanH(6erajra); (e) R neTen(a), 
jreTaji(a); Tbi jieTeji(a) (jieTaji(a); 
Ohh jieTejiH(jieTaira) 
3 1. xoflHT, ener; 2. 
xoaHJia(e3AHJia); 3. xoaht; 4. 
e3aHTb; 5. men, Bejia; 6. bo3hm; 7. 
jieTHM, neTaeM; 8. xoHcy(HAy), 
Homy(Hecy); 9. bo3ht; 10. 
6eraK>T(x6aHT); 1 1 . BeaeT, eayT 
FIEPEPBO^: 1 . Mm Bceraa e3/iHM 

B MTajIHK) JieTOM, HO B 3TOM TOfly 

mw eaeM b HcnaHHK). 2. CeroflHa 
a neiy b MocKBy. Bbi nacTO 
jreTaeTe b Pocchio? HeT, a 
npe/moHHTaio e3flHTb Ha noe3,ae. 3. 
Oh Bceraa xoaht Ha pa66Ty 
neuiKOM yTpoM, noTOMy hto oh 

TOBOpHT, HTO aBT66ycbi XOJXRT 

MefljieHHo yrpoM. 4. Moh apyr 

HaCTO B03HT MCH» flOMOH Ha 

MauiHHe. 5. CryaeHTbi uijih aomoh. 
Ohh HecJiH khhi-h. 6. IlHTep He 
xoneT exaTb .homoh Ha Po*flecTB6. 
Oh eaei Ha KaBKa3 KaTaTbca Ha 
jibDKax. 7. Caiua 6e>Kaji k noe3,ay, 
noTOMy hto oh AyMan, hto 
Tawiapa TaM. 8. Ka>K,noe yTpo 
Caiua GeraeT b napice. Oh oneHb 
jik)6ht 6eraTb. 9. B noHeaejibHHK 
TaMapa BeaeT HpoHKy b 6acceHH. 
10. Moa 6a6yuiKa xoaht onenb 
MeflneHHO. 

Lesson 11 

1 Hanniiiy; npoHHTaio; HapncyeT; 
npwroTOBHT; c([)OTorpa4)Hpyeujb; 
no3aBTpaKaeTe; ciecr; BbinbeT; 
no3HaKOMHTca; noo6e^aeM 

2 co6pajia; BCTan; H3yHHJia; 



noceTHjra; bctpcthjih; KynHJi; 
npoflaji; cthi; yMbiJica; 
no3apaBHjni; BCnOMHHJI 
3 aaBaji(flaeT) — aaji; 
nocemaio(nocemaji(a) — nocemy; 
HHTaji(a) (HHTaio) — npoHHT&K); 
noKynaio(noKynaji(a) — KyiiHJi(a); 
BCTaeT(BCTaBaJi) h HfleT(iue.i) — 
BCTan h noiiieji; 
BCTpeHaeM(BCTpeHajra) — 

BCTpeTH^TH 

nEPEBOfl: 1- A CMOTpeji(a) 
TejieBH3op Becb aeHb. 2. Ytpom 
OHa, HaKOHeu, Hanncaira nncbMO 
MaTepw. 3. IlHTep uieji no Ap6aTy, 
Kax Bflpyr oh yBHaeji MapHHy: OHa 
pa3i OBapHBajia c MonoabiM 
xyaoacHHKOM. 4. MapHHa yace 
co6pajia Bee MaTepnajibi una CBoefi 
anccepTauHH. 5. Ha iipomjioH 
Heaejie OHa noceTHJia MOCKOBCKyio 
uiKOjry, h OHa eft oneHb 
noHpaBHJiacb. 6. 3aBTpa OHa aacr 
ypoK b pyccKoft uiKOJie. 7. BaM 

nOHpaBHJTCH 3-TOT (JtHJIbM? fla, OH 

MHe oneHb noHpaBHJica. 8. Caiua 
npHmacHJi FlHTepa Ha 4>yT66jibHWH 
MaTH. Ohh peuiHJiH iiohth CHanajia 
b Ka4>e. 9. R ayMaio, hto MapHHa 
CTaHeT xopomeii yHHTeiibHHueH. 
10. Flo MoeMy MHeHHK) pyccKoe 
o6pa30BaHHe Smiio otjikhhoc ft 
He noHHMaK), noneMy Haao Sbino 

H3MeHaTb BCK) CHCTeMy. 

Lesson 12 

1 6H3HecMeHbi, jieByuiKH, aoMa, 
yHHTena, BpeineHa, HMeHa, apy3ba, 
ino/m, OKHa, Mopa, 3aaHH«, Bpanw, 
jieca, OTiibi, nHpojKKH, ^hh, Benepa, 
aHrjiHnaHe, aeacypHbie, My3en, 
neKUHH, o6meacHTH«, KapaHflamri, 



nricbMa, BaHHbie, cgcrpbi, Marepn, 

2 (a) OflHH H3 (HHTepeCHMX 

jKypHajioB, xojioaHbix MecaueB, 

MOJIOflHX OTU.OB, BKyCHMX 
nHpOHCKOB, HOBblX TpaMBaeB, 
xopouiHX yHHTenefi, otjthhhhx 
Bpanefi, yMHbix aHrjiHHaH, 
npHSTHbix flHeii, Becenbix 
MOCKBHHefi, npeKpacHbix jnofleft, 
ManeHbKHx aerew, CTapbix flpy3eft) 

(b) OJXHO H3 (60JIbIHHX okoh, mohx 

nnceivi, xopouiHX aen, Tenjibix 
MopeB, KpacHBbix 3,naHHH, 
COBMeCTHMX npeflnpHSTHH, 
HHTepecHbix hmSh, BKycHbix 6iaoa, 
ya66Hbix Kpeceji) (c) oflHa H3 
(pyccKHX yiHTenbHHU, cepbe3Hbix 
CTyaeHTOK, CTapbix 6a6ymeic, 
cnoKOHHbix MaTepeH, fljiHHHbix 
OHepeaeft, HOBoroaHHx ejioic, 
KpacHBbix njiomaaen, cicyHHbix 

JieKU,HH, KOpOTKHX Heflejib, HOBblX 

aeacypHbix, npHHTHbix aHnraiaHOK) 

3 Mw noMHHM (BauiH none3Hbie 
coBeTbi, xopouiHX Bpaneft, BauiHx 
CTapbix apy3eK, 3thx flejioBbix 

JIIOaeH, HaUIHX aHIJIHHCKHX 
pOACTBeHHHKOB, HOBbie H3flaHHH, 

Bcex cnopTCMeHOB, HHTepecHbie 
JieKUHH, cnoc66Hbix CTyaeHTOK h 
CTyaeHTOB 

4 nHiuH(Te)/HanHiiiH(Te) nncbMo; 
HHTafi(Te)/npoHHTaH(Te) KHriry; 
roBopH(Te)/cKa«H(Te) npaB«y; 
n6H(Te)/cn6fi(Te) necHio; 
neH(Te)/Bbineii(Te) mo-toko; 
3aHHMaHca(3aiiHMafiTecb) pyccKHM 
H3hkom; euib(Te)/cbeiiib(Te) 
nnpoacoK 

5 HHTaio jih a BocKpecHwe 
ra3eTbi; xony jth a SbiTb BpaiOM; 
ecTb jih y MeHa 6paT; Hmepecyiocb 



jih a cnopTOM; noflay jwo khho; 
HyjKHbi jih MHe aeHbrH. 
nEPEBO/l,: 1 . Bee roBopHT, hto 
Bama npecca oneHb H3MeHHjiacb, h 
hto OHa Tenepb He3aBricnMa. EcTb 

TaKOH 60JIbUI0H Bbi6op 

nonynapHbix HcypH&noB h ra3eT. 2. 

EojIbLUHHCTBO MOCKBHHeH 

npeanoHHTaeT BbinHCbreaTb 
OKeflHeBHbie ra3eTbi. HeKOTopwe 
H3 5thx eaceflHeBHbix ra3eT oneHb 

HHTepeCHbl. 3. OflHH H3 MOHX 

flpy3eii Kyniiji hobmh acypHaii naTb 
men Ha3aa. B hcm 6biJio MHoro 

nOJle3HbIX (J)aKTOB O 3KH3HH b 

AHrjiHH. ft. xotcji KynriTb ero, ho 
He CMor HaHTH ero. KaaceTca, 
acypHaji npoaaBajica toj&ko 
HecKOJibKO Heaejib. 4. y flejioBbix 
jnoaeft HeT MHoro BpeMeHH HHT&Tb 
Bee 3th a-iHHHbie ra3eTbi. MomeT 
6biTb, bm nopeKOMeHflyeTe MHe 
KopoTKyK) ra3eTy? 5. fi coBeTyio 
BaM BbinncaTb eaceHeaejibHHK 
«ApryMeHTbi h 4>aKTbi». 3to oweHb 
KopoTKaa ra3eTa, ho b Heft mojkho 

HaHTH MHOrO (J)aKTOB, MHoro 

HH<})opMaiiHH. y Hee MHoro 
HHTaTeJiefl. 6. B Pocchh Tenepb ^Ba 
6oJibmHX 4>HHaHCOBbix acypHajia h 

naTb He3aBHCHMbIX (J)HHaHCOBbIX 

ra3eT. 

Lesson 13 

1 (a) Ha nacTHbix pbiHKax, b 
MajieHbKHx KBapTHpax, b actckhx 
6onbHHuax, Ha cnopTHBHbix 
CTaanoHax, b pyccKHX aoMax 
oTabixa, b HCTopHHecKHx My3eax 
(b) c mockobckhmh npo6neMaMH, 
npHSTHMMH aHrjiHHaHaMH, 
aHrjirificKHMH BpanaMH H 



yiHTejiaMH, /uihhhmmh onepeaaMH 
(c) no flJniHHbiM floporaM H 
yjnmaM, 6oJibiiiHM njiomaMM h 
npocneKTaM, ManeHbKHM ropcaaM 
h aepeBH«M (d) cb&khx OBomefi h 
<J)pyKTOB, pa3Hbix rpyui h a6jioic, 
MacHbix npo^yKTOB, ph6hhx 

KOHCepBOB, (j)paHIiy3CKHX BHH, 
UIOKOJiaflHMX KOH(J)eT 

2 Kynri, noacanyficTa, 
KHJiorpaMM xne6a, Cbipa(cbipy), 
KOJi6acbi, caxapa(caxapy), Maana, 
pbi6bi, «6jiok, BHHorpaaa, kohcJmst. 
JXame MHe flBe iiaiKH Hafl(naK)), 
KO(J)e, caxapa(caxapy), cHrapeT. 
^aHTC, noKajiyiicTa, GyTbijiicy 
KpacHoro BHHa, ap.MHHCKoro 
KOHbaKa, pyccKOH boakh, Koica- 
kojiw, TOMaTnoro coKa, jiHMOHaaa, 

MOJIOKa. CKOJlbKO ctoht 6aHKa 

Kodpe, MaftoH&a, i ph66b, pu6Hbix 

KOHCepBOB. 

3 ^BaauaTb py6jieii, Tpw/maTb 
naTb py6jieH, TpH py6jia, copoK 
py6jieii, neTbipe py6jia. 

4 ft CTaBJTK) (OH CTaBHT) 

TejreBH3op b yroji; xojioflHJibHHK b 
Kyxmo; 6yTbLiKH b niKatJ); ft K.iaay 
(oh KJiaaeT) KHiiry Ha npunaBOK; 

H03KH Ha CTOJi; BHJTKy paflOM 
C H05KOM 

5 ft nocTaBHJi(a); oh nocTaBHJi; a 
no;i03KHJi(a); oh nojioacHJi; 
IIEPEBOfl: 06mhho a aejiaio 
noKyiiKH Ha HauieM pbiiixe. y nac 
onenb xopouiHH pmhok Ha rjiaBHofi 
nji6ma.au ropoaa. Oboluh h 
4>pyKTbi o6mhho HC OMeHb 
floporne, ho KanecTBO xopouiee, h 
bcS CBeacee TaM. U,eHa Maca Ha 

pb'lHKe flOBOJIbHO BblCOKaa, 

no3TOMy a npeanoHHTaio noKynaib 
Maco b 6ojibm6vi racrpoHOMe 



HeaajieKo ot Hamero jjOMa. Bceraa 
MoacHO HaiiTH xopouiee h 
Heaoporoe Maco TaM. Cero/iHa a 
roTOBjuo 6ojibiu6fl o6efl. Y Moeft 
noHtpa jieHb poacaeHHa. y Hee 
BeqepHHKa, h oHa npnrjiacH.na 
MHoro jpy3eii, noSroMy a aonacHa 
MHoro KyraiTb. ft peuiHJia 
npHroTOBHTb ee jDo6HMoe 6nibflo: 
Maco c oboiu&mh. ft yace Kynnjia 
Bee oboluh, ho ceroflHa a flOJDKHa 
KyrmTb TopT. ft nofi/iy b 
KOHflHTepcKHH Mara3HH, r^e Bceraa 

6ojIbUIOH Bbl6op CBeHCHX TOpTOB. 

Lesson 14 

1 (a) no 3ar6pcKa; b MocKBy; b 
KHHJKHbifl Mara3HH; k poflHTeji. m; 
H3 TeaTpa; nepe3 peicy Bojiry; } 
Poctob; k flOMy; 3a MapHHofi, j 
khho; ot rociHHHUbi; (b) floeAy r; 
npHJieTHT; 3emaeT, 3aftay; BbraaeM; 
nepeeaeM; npne/iyT; noabe^eT; 
3afiaeM, noBfleM; oT-beaer; (c) 
aoe3JKaK>T; npaneTaeT; 3ax6flHi ; 
3axoacy; BbixoflHM; nepee3HcaeM; 
npHe33Kafor; noai.e33KaeT; 3ax6flHM, 
naeM; 0Tbe3acaeT 

2 nepexo/iHT, nepeuien, 
nepenfleT; bxojiht, Bouie.i, 
bohaSt; npnxoAaT, npHHiini, 
npHitoyr; 3ax6flHT, 3auuia, 3aH^,eT; 
yxoaHr, yuien, yaaeT, npoxo/iH.«i, 
npomjiH, iipoflaeM; ^oxo^mt, 

flOUIJia, AOHflgT; OTXOflHT, 

OTouien, OToiweT; npoxo/iHT, 
npomno, npoHflfeT; 3axo^HT, 
3amjia, 3aH/ieT; noaxoflHT, 
noflomen, iiOflofifleT 

3 npHBg3; ncpeBe3; noBe3Jia; 
npHBg3; ^0Be3Jiri; noaBe3; yBe3 

4 noexaTb; Bbiuien; noexaii; 



npHexan, yuieji; iiieji; 3afiTH; 3aHTii; 
nepemeji h Bouieji; npouuio; 
Bbiuieji h nomeji; aoiueji; npHiueji; 
nepemeji, npomeji h noaouieji; 
yuieji 

5 riHTep caaHTca (ca,mijica, ceji) 
b Kpecjio. Mbi caaiiMca (cajjHjmcb, 
ce/ra) b aBT66yc. Bw caflHTecb 
(caflHjracb, cejiH) Ha TpaBy. 
CTyaeHTbi caaaTca (cammch, 
cenH) Ha AHBaH. PI noacycb 
(noacHJiCH/jioMCHjiacb, ner/ Jienia) 
Ha aHB&H. Ba6yuiKa noacHTca 
(jioacHnacb, nema) Ha flHB&H. J\tn\ 
jio>KaTca (jio)KHjmcb, nerjui) Ha 
TpaBy. 

IlEPEBOfl: 1. nriTep npouieji 
mhmo MeTpo h co6Hpajica nepeiiTH 
nepe3 yirauy, Koraa oh yBHaeji 
Camy. Ohh peiimjiH 3afiTH b ica<|>e 
h BbinHTb nauiKy KO({)e. 2. Oh 

OHCHb XOpOUIHH HH^CCHCp. Oh 

BcerM npHxoflHT (npHe3HcaeT) Ha 
pa66Ty paHO h yxo«HT (ye35KaeT) c 
paSoTbi no3flHO. 3. no aopore 
flOMOH Taviapa nacTO 3ax6aHT 
(3ae3*aeT) k 6a6yuiKe, h OHa 
Bceraa npHHOCHT(npHB03HT) 
ra3eTH h khh™. 4. Oh no,UBe3 
MeHH Ha BOK3an. OTTyaa a noeay 
Ha noe3ae. Pi BHHcy, hto noe3fl y*e 
npnmeji. 5. ManiHHa npoexana 
mhmo rocTHHHUbi h Biexajia B 
napK. Bmcokhh qejiOBeic Bbiuieji H3 
MaiiiHHbi. Oh Hec 4>OToannapaT. 6. 
Koraa Cama e«eT Ha pa66Ty Ha 

MaillHHe, OH H3CT0 AOB03HT cboio 

aoHKy no aeTCKoro caaa. 7. BaM 
noHpaBHjiacb Baiua noe3,nKa b 
Poctob? Mto bw npHBe3ira OTTyaa? 
8. dapriK noaouieji ko MHe Ha 
Ap6are ceroaHH. Oh He 3Haji, kuk 
npoiiTH k KpacHoii ruiomaflH. 9. 



Mh BbiexajiH H3 aepeBHH paHO 
yTpoM, h 6hjio y*e no3flHo, Koraa 
mm npHexanH b ropofl. 10. PL eny 
Ha KaBKa3 3aBTpa. Koraa s 
npneay, a npHBC3y BaM noaapoK. 

Lesson 15 

1 MHe(6buio, 6yaeT) aBaanaTb 
aBa roaa. EH(6biJio, 6yaeT) 
naTb^ecaT ceMb jieT. EMy(6biJi, 
6y/jeT) uiecTbAecaT oahh rofl. 
EMy(6bijio, 6y.neT) aBaauaTb naTb 
neT. EMy(6biJio, 6yaeT) qerape 
roaa. EH(6biJio, 6yaeT) mecTb aeT. 
Eh(6hjio, 6yaeT) aeBHHOCTO TpH 
roaa. EMy(6biJio, 6yaeT) 
BoceMbaecaT BoceMb JieT. Eh(6hji, 
6yaeT) oflHH roa. 

2 nyniKHH poflHJica b Tbicana 
ceMbcoT aeBAHocTo aeBaTOM roay 
h yMep b Tbicana BoceMbcoT 
TprifluaTb ceflbMOM roay. 
JlepMOHTOB ... b Tbicana BoceMbcoT 
HeTbipHa/maTOM h ... b Tbicaia 
BoceMbcoT copoK nepBOM. MexoB 

... b Tbicana BoceMbcoT 
uiecTHflecaTOM h ... b Tbicana 
aeBaTbcoT neTBepTOM. TopbRHii ... 
b Tbicana BoceMbcoT uuecTbflecaT 

BOCbMOM H ... B TbICaHa fleBHTbCOT 

Tpri/maTb mecTOM. JleHHH ... b 
Tbicana BoceMbcoT ceMHflecaTOM h 
... b Tbicana /jeBaTbcoT flBafliiaTb 
neTBepTOM. IIIeKcnHp ... b Tbicana 
naTbcoT uiecTbaecaT neTBepTOM h 
... b Tbicana mecTbCOT 
mecTHaauaTOM. 

3 Mw hh o h6m He roBopHJM 
BHepa. R HHHeM He HHTepecyiocb. 
S{ HHKyaa He \oj\i\si BHepa. 
HwcaKyK) KHiiry oh He HHTaeT. 51 

HH Ha HTO He CMOTpK). PI HH O HfeM 
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He /vyMaio. Oh hh c ksm He 
roBopHT. H Hwrae He 6hji Biepa. K 

HHKOrO He BCTpeTHJI. H HHKOMy He 

nncaji nncbMO. Mm hh y koto He 
cnpauiHBanH 06 stom. 

4 3to ropoa, b kotopom 3KhbSt 
4pyr. 3to 6H6jiHOTeKa, b KOTopoii 
3aHHMaeTca Mapima. 3to 
cnopTCvieH, KOTopwM see 
HHTepecyioTca. 3to KHiira, o 
KOTopoii Bee roBopflT. 3to 

HejlOBeK, C KOTOpbIM Bee 

pa3roBapHBaK)T. 3to fleByuiKa, 
KOTopaa MHe HpaBHTca. 3to apyr, 
KOTopoviy a HanHcan rmcbMO. 3to 

XyflOJKHHK, KOTOpblH HapHCOBajl 

3Ty KapTHHy. 3to aceHinHHa, 
KOTopofl Bee novioraioT. 3to 
ra3eTa, KOTopyio BbinHcaji IlHTep. 

5 Ecjih 6w a 6wji CBo66aeH 
(6buia CBo66flHa), a 3auieji (3auiJia) 
6m k BiiM BenepoM. Ecjih 6m 6mjio 
Tenjio, mm 6bi noexajiH Ha Mope. 
Ecjih y MeH« 6bum 6w aeHbrH, a 
Kyniiji(a) 6bi ce6e hobmh kocthdm. 
Ecjih 6m bm no3BOHHJin MHe, a 6m 
BaM Bee paccKa3aji(a). Ecjih 6h tm 
caaji(a) 3K3aMeH, tm nocTyniui(a) 

6bl B HHCTHTyT. 

6 wt66m IlHTep noexaji b 
neTep6ypr, ht66m moa aonb 
nocTynrijia b yHHBepcHTCT, ht66m 
IlHTep c Cauieii cxoahjih Ha 
Pmhok, ht66m bm 3anijm K 
6a6yniKe, ht66m ohh nocTpoHjm 

flOM. 

TTEPEBOfl: 1. neTp BejniKHH 
ocHOBaji rieTep6ypr b Tbicana 
cevibcoT TpeTbeM roay. EMy HyjKeH 

6bIJl BMXOA K MOpK), nosTOMy OH 

Bbi6paji MecTO, rae iimpofcaa peica 
HeBa BnaaaeT b EajrnracKoe Mope. 
TaM oh nocTpoHji KpenocTb, 



Koiopyio oh Ha3Baji 
IleTpoiiaBJioBCKaa KpenocTb. 2. 
Ecjih 6m neTp He nocTpoHJi 
IleTep6ypr, y Pocchh He 6mjio 6m 
Bbixoaa k Mopio. 3. Ecjih 6m 
TOJibKO a Morjia noexaTb b 
rieTep6ypr b sto jicto (sthm 
jictom), a 6m nocerajia Bee My3en. 
4. Bo Bpevia bohhm JlenHHrpaa 
nepeacHJi yacacHyio 6jiOKa/ry, 
KOTopaa npo/iOJi*ajiacb aeBaTbcoT 
AHefl. MHorne jnbflH yinepjiH ot 
ro-ioaa h xojioaa. Ho JleHHHrpaa 

BM5KHJ1. 5. BejIHKHH pyccKHH 

nHcarejib Tojictoh pofliijica b 
Tbicana BOceMbcoT flBaauaTb 
BOCbMOM ro/xy h yMep b Hoa6pe 
Tbicana jjeBHTbCOT ijecaToro ro;ja, 
Koraa eiwy 6biJio BOceMb/jecaT am 
ro/ja. 3a cbok> jjojiryK) >KH3Hb oh 
Hanncaji MHoro HHTepecHbix khhi\ 
6. MoeH noapyre oneHb 
noHpaBHJica IleTep6ypr. Oh4 
HHKoraa He Briaejia TaKoro 
KpacHBoro ropoaa, HHKorM He 
Biiaejia TaK MHoro moctob h 
KaHajioB. 

Lesson 16 

1 b 66jiee KpacHBOM ropoae; Ha 
66jiee uiHpoKOH peKe; b 66jibiueM 
aoMe; 66jiee cepbe3Hbie npo6jieMbi; 
66jiee fleuieBbie Ty4)JiH; 66jiee 
nonyjiapHbie (j)HJH>Mbi; c 66jiee 
npocTMMH jnoabMH; 66jiee 
BaHCHyro pojib; 66jiee HHTepecHyio 
KHriry; b 66jiee yfl66Hbix 
KpoccoBKax 

2 xyace hobmx; CTapee 
MOCKOBCKoro MeTpo; nonyjiapHee 
Manoro TeaTpa; aemeBJie 6HJieTOB 
b Tearp; Jierne pyccKoro a3MKa; 



y^66Hee KOMMyHEUIbHOH 

KBaprapbi; Tenaee KJiHMaTa b 
EBpone; jiynuie cneKTamia no 
TeJieBH3opy; aopoace Sojirapcicoro 
BHHii; npome hch3hh b ropoae; 
MOJioace ero 6paTa; crapine Moeft 
MaTepn; CTapee Hbio-fiopKa 

3 Bopiic CTapme Kara Ha TpH 
rofla. KaTH MOJioace Bopiica Ha 
TpH roaa. Mama crapiue BHKTopa 
Ha flBa roaa. Bhktop Monoace 
MauiH Ha flBa roaa. Haiama 
CTapme Ceprea Ha naTb JieT. 
Cepreft Monoace Hai auiH Ha naTb 
jieT. Bhktop CTapme TaMapu Ha 
neTbipe roaa. TaMapa Monoace 
BHKTopa Ha neTbipe roaa. Otch 
CTapme M&Tepn Ha BoceMb JieT. 
MaTb Mojiowe oTua Ha BoceMb 
JieT. 

4 Cauia ... b nojiOBHHe ceabMoro 
(b nojice^bMoro) ... 6e3 
naraaauaTH BoceMb ... b iiojiobhhc 
ceabMoro (b nojiceabMoro) ... b 
oaHHHaauaTb nacoB; MapHHa ... b 

aBaaUaTb MHHyT BOCbMOTO ... B 

nonoBHHe aeBHToro ... 6e3 

HeTBepTH (nHTHaaUaTH MHHyT) 

naTb ... b nonoBHHe aseHaauaToro; 
IlHTep ... b HeTBepTb (naTHaauaTb 
MHHyT) BocbMoro ... b asaauaTb 
mhh^t aeBHToro ... 6e3 aBaauara 
(MHHyT) mecTb ... b aBeHaauaib 
nacoB; TaHH ... b BoceMb nacoB ... b 
nojiOBHHe aecaToro (b 
nonaecaroro) ... b noaoBHHe 
mecToro (b nojiinecToro) ... 6e3 
aaaauaTH aseHaauaTb; ^HMa ... b 
nojiOBHHe BocbMoro ... b nerBepTb 
(naTHaauaTb MHHyT) aeBaroro ... b 
aBaauaTb MHHyr neTBepToro ... 6e3 
HeTBepTH (naTHaauaTH) 
oaHHHaauaTb 



nEPEBOfl: 1. ~Kmm, ropa3ao 
HHTepecHee, Koraa y Te6a 66abme 
CBo66aHoro BpeMeHH. 2. BnjieTbi b 
TeaTp Tenepb aopoace, neM b 
npomjioM roay. BHJieTbi b khho 
aemeBJie, ho a 66jibine 
HHTepecyiocb TeaTpoM, neM khho. 
3. H acHBy Tenepb aajibiue ot 
aeHTpa Mockbw. B pe3yjibTaTe a 
xoacy b TeaTp peace. 4. Mofi apyr 
BoaHT 66.nee HOByio MaiiiHHy, neM 
Cama, ho Cama roBopHT, hto ero 
MauiHHa jiyHiue. 5. floMa b 
JToHaoHe Bbiuie, neM b MocKBe. 6. 
Ha pbiHKe npoaaibT 66jiee 
aemeBbie Ty4>jm (t^th aemeBJie). 
7. 3hm6h b MocKBe xojioaHee, neM 
b JIoHaoHe, ho jieTOM Tennee. 8. 
Oh& HrpaeT Ha CKprniice jrynme 
CBoeft CTapmefl ceci pbi. 

Lesson 17 

1 caMaa aJiHHHaa (aJiHHHeiiiiiaa); 
caMbifi BenHKHH (BenHHanrnHH); 
caMbifl a66pbifi (ao6pefiuiHH); 
oaHH H3 caMbix onbiTHbix 
(onbiTHenmnx) h caMbix KpynHbix 
(KpynHeHuiHx); caMyio TpyaHyro 
(TpyaHeftmyK)); b caMofi CHJibHofi 
(cH.ibHeiimeH); caMbiii HHTepecHbiii 
(HHTepecHeiiuiHH); caMyro HOByw 
(HOBenmyio); caMaa onacHaa 
(onacHefimaa); oaHH H3 caMbix 
KpacHBbix (KpacHBeHmHx) 

2 *aji0Bajica; npHHHMaTb; 
6ojieji(a); 6oneeT; 6ojiht; jichht; 
6ojieeT; 6ojiht; npHHHMaTb; 
Bbinncaji; 6ojien; He Sojieer; 6ojiht; 
6ojiht; 

3 o ce6e; co66fi; ce6e; c co66fi; 
nepea coSoii; BOKpyr ce6a; aJi» 
ce6a; k ce6e; y ce6a; ce6a; 



FIEPEBO/J: 1. FlHTep nyBCTBOBaji 
ce6a njioxo ipn am. Oh ayMaji, 
hto oh npocTyarijica, icoraa oh 
jiobhjt pw6y Ha 63epe y Caiim. B 

TOT fleHb UlgjI CHJIbHMH flOSKflb, H 

6wjio oneHb xohoaho. KoHeHHO, 

OHH BbinHJTH MHOrO BOJTKH nOTOM, 

Tax KaK Catua chht&ji, hto Boaica 
caMoe nyHiuee neicapcTBo! Ho 
yTpoM ITHTep nonyBCTBOBaji ce6a 
yacacHo: y Hero yacacHO 6onejia 
rojiOBa (6bijia yacacHaa rojiOBHaa 
6ojib), 6ojiejio ropjio. Y Hero Toxce 
6buia BbicoKaa TeMnepaTypa — 
nOHTH TpHflHaTb Bocevib, h oh eaBa 
mot roBopHTb. K cnacTbio, Cauia 
npHmeji m Bbi3Baji Bpana. Koraa 
Bpan npHineji, oh ocMOTpeji 
IlHTepa h CKa3an, hto y Hero 
rpnnn. 

2. PoccHHCKoe 3apaBooxpaHeHHe b 
TpyaHeiiiiieM nojioaceHHH. B 
HeKOTopbix 6o.nbHHu.ax He XBaraeT 
aaace npocTCHUiero o6opyaoBaHHH 
h neKapcrB. 3. CllHfl 
pacnpocTpaHaeTca 6bicTpee Bcero, 
Koraa HeT oaHopa30Bbix iunpjiueB. 

Lesson 18 

1 (a) pa66TaK>mHH, nbibmHH, 
acHBymnii, jiioGhiuhh, iiokhuhh, 
npoflaibmHH, 6yaymHH, 
noMoraiomHH, cymecTByromHH, 
3aHHMaK>mHHca, HHTepecyioumHca, 
ynaiuHHCH, HaymHH, Be3ymHii, 
hochiuhh, BeaymHH, 
iipoMcxoaamHH (b) paSoTaBiiiHH, 

IIHBU1HH, 5KHBIIMH, J1K)6HBIIIHH, 

neBiiiHH, npoaaBiiiHH, Gmbiehh, 
noMoraBuiHH, cymecTBOBaBuiHH, 

3aHHMaBIUHHCfl, 

HHTepeCOBaBUIHHCH, yHHBIIIHHCH, 



UieflHIHH, B63I1IHH, HOCHBHIHH, 
BeflUIHH, npOHCXOflHBUJHH. 

2 riHTep ayinaeT o cbohx 
poflHTejiax, OTawxaiomHx ceBnac 
Ha ibre. Tlo aopore Ha pa66Ty oh 
Bcer^a BCTpenaeT aceHinHHy, 
Hecymyro mojtoko Ha phhok. 

ripHflTHO TOBOpHTb CO 

CTyaeHTaMH, BceM 
HHTepecyiomHMHCH. 3to moh 
6paT, ynaiUHHca ceiiHac b 
yHHBepcHTCTe. Cauia Bceraa 
noMoraeT TaMape, CHaameft aoina 
h CMOTpameK 3a pe6eHK0M. Ham 
aoM HaxojxHTca Ha yjinue, Beayiueii 
k B0K3any. 

3 nylllKHH, 5KHBIUHH B 

aeBaTHaauaTOM BeKe, 6biji 

BejTHKHM FI03T0M. Oh TOBOpHJI C 

HHHceHepoM, BepHyBiiiHMca H3 
Mockbh. ft 3Haro xceHiuHHy, 

BblUiefllUyiO H3 KOMHaTbl. ft 

BCTpeTHji xyaoacHHKa, yHHBineroca 
b HauieH uiKOJie h cTaBinero 
Tenepb H3BecTHbiM. /^eByuiKa, 
npHHecuiaa MHe Kofye, oneHb 
KpacHBaa. Oh noaoineji k 
aceHiiiHHe, CHaeBineft b ynry. 

4 IloTOMy hto eft Henero aeaaTb. 
noTOMy hto MHe HeKyaa xoaHTb. 
noTOMy hto Hani HeKOMy nHcaTb. 
noTOMy HTO hm HeneM 
3aHHMaTbca. noTOMy hto eMy 
HeKoraa oxabixaTb. noTOMy hto 
HaM HeKoro npHrjiauiaTb. noTOMy 
hto efi He o nevi ayMaTb. 
nEPEBO/l: 1. B Pocchh ecTb 
3aK0H, 3anpemajomHH 
Hcn6jib30BaHHe a<eHCKoro Tpyaa b 
TajKe.ibix ycJioBHax. OaHaxo, Bee 
eme ecTb MHoro 4>a6pHK, 
HapyuiaioiuHX 3to npaBHJio h 
Hcn6jTb3yK)mHx »ceHCKHH Tpya b 



TaKHx yorioBHHX. 2. Kon(J)epeHUHfl, 
cocToaBiuaaca HeaaBHO, 6bina 
oneHb HHTepecHaa. 06cyHytfuiHCb 
MHome npo6neMw, oc66chho 
TflHcenoe nojioaceHHe pa66TaK>meH 
xceHiuHHbi-MaTepH. 3. ITepeMeHbi, 
npoHcmefliuwe b Pocchh, HMeroT 
orpoMHbie noaieacTBHa ajih Bcero 
MHpa. 4. Moefi aonepH He upaBHTca 
3KH3Hb b aepeBHe. OHa roBopiiT, 
hto TaM Henero jiesian, HeKyaa 
hjth BeiepoM, He c KeM HrpaTb b 

TCHHHC, He C KeM I'OBOpHTb. Ho 

Kor/ia mm npne3)KaeM b MocKBy, 
OHa HHKoraa mwyna. He xoaht, 
HHKoraa hh c k6m He HrpaeT b 
TeHHHc, HHKoraa hh c KeM He 

rOBOpHT. OHa IipOCTO CHflHT B 

CBoeS KOMHaTe h HHnero He 
aenaeT. 

Lesson 19 

1 pa3pa66TaHHbiH, ocHOBanHbifl, 
npo/iaHHbiH, Ha3BaHHbiii, 
nocTpoeHHMH, npefljioaceHHbiii, 
BCTpeneHHbiH, npHroTOBJieHHMH, 
npHrjiauieHHbiH, BBe3eHHbifl, 

HaHaeHHblH, OTKpblTblH, npHHHTMH, 
3a6bITbIH, B3»TbIH. 

2 Ona npoHHTana Bee khh™, 
B3aTbie ee My*eM H3 6h6 jthotckh . 
FIeTep6ypi , ocHOBaHHbiii IleTpoM 
IlepBbiM, paHbiue 6bi„i CTOJiiiueH 
Pocchh. B aoMax, iiocrpoeHHbix 
HcaaBHO, y*e 5KHByT mbflH. B 
npecce 6bijio Miioro cnopoB o 
nbece, nocraBJieHHOH TeaTpoM. B 
HCTOpHH, paccKa3aHHoii HM, 6bUIO 
MHoro npaBAu. 

3 Kmira HHTaeTca. ripo/iyKTW t 
noKynaioTCH. npo6jieMa 



pa3petuaeTC5i. XtenyraTbi 
H36npaK)TCfl b napjiaMenT. 
5Ke.ne3Haa aopora crpoHTca. 
Mara3HH OTKpwBaeTca. 06ea 
roTOBHTca. Tocth npHmamaioTca. 
TypncTH BcrpenaiOTca. 

4 KHiira 6bijia npoHHTaHa. 
IlpoflyKTbi 6bLTH KynneHbi. 
FIpoGjieMa 6biJia pa3peiueHa. 
flenyTaxbi 6bijra H36paHbi b 
napjiaMenT. >Ke.ne3Haa aopora 
6bma nocTpoeHa. Maia3HH 6h;i 
OTKpbiT. 06e,n Gmji ripHroTOBjieH. 
Tocth 6biJiH npHmameHbi. 
TypricTbi 6ujih BCTpeneHbi. 

5 rae-To; HT0-HH6yflb; Kyaa- 
HH6yflb; kto-to; Koraa-i o; 
KaKiie-HH6yflb; o hSm-to; KOMy-To; 

C KeM-TO. 

nEPEBO.Il,: 1. TpaHccnGnpcKaa 
3Kejie3Haa aopora 6bi;ia nocTpoena 
b npourioM BeKe, TOHHee OHa 6biJia 
Hanaro b Tbicana BoceMbcor 
BOceMbflecaT TpeTbeM voay h 

OKOHHeHa B TbICflHa fleBflTbCOT 

uiecTHa/inaTOM. Mhoi o 6buio 
HamicaHO 06 3toh acene3HOH 
Aopore, nocTpoemioH b Ch6hph b 
caMbix Taace.ibix ycnoBHax. 
2. FlepBaa CBo66aHaa 
3K0H0MHHecKaa 30Ha 6bina 
ocHOBaHa okojio neTep6ypra. 
Mnorne npo6neMbi eme He 6mjih 
pa3pemeHH. 3. TaK Ha3biBaeMbra 
npoMbiiiijieHHbiH ueHTp 0Ka3a.ica 

MajieHbKHM npOBHHHHjL'IbHblM 
ropO^OM IOJlbKO C OflHHM 

MHoro3Ta>KHbiM 3;jaHHeM. 3to 
3flaHHe paHbuie Ghjio 3aHaT0 
MecTHbiM Cobctom. MHorwe hobhc 
npeanpnaTHa 6yjxyr co3/iaHbi 
3/iecb, MHorae HOBbie (J)a6pHKH 
flOjmHbi 6biTb nocTpoeHbi. 4. 
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npHmameHHe Ha KOHrpecc 6buio 
noanaHO HeAejno Ha3aa, ho oho 
6hjio nojiyneHO TOJibKo Bnepa. 

Lesson 20 

1 pa66Taa, co3.aaBaa, 
nyTemecTBya, jno6a, jkhba, CToa, 
OTiipaBJiaacb, caaacb, npHxofla, 
HflH, Heca, Be3a, Haxoaacb. 

2 BCTaB, aas, noHaB, CKa3aB, 
B03BpaTHBiuHCb, ceB, cbeB, cneB, 
Haiiaa, BBe3a, npHHeca, 

OTnpaBHBUIHCb. 

3 Oh ctoht y oKHa, ayMaa o 
MaTepH. OHa ryjiajia no MocKBe, 
BcnoMHHaa CBoe aeTCTBo. flnvia 
6yfleT HHTaTb KHiiry, cviOTpa 
TejieBH3op. MaTb totobht oQea, 
cjiyiuaa hobocth. Cama meji no 
yjiHue, MenTaa o hobom Mannrae. 
flera 6yflyT 6eraTb Ha yjmue, 
nrpaa b Man. B BocicpeceHbe oh 
CHflHT AOMa, HHHero He /jejiaa. Ohh 
CHjxeim 3a ctojiom, pa3roBapHBaa. 
Mm 6yaeM 5KHTb y 63epa, jno6yacb 
npHpoaoii. OfleBuiHCb, oh no6eacan 
Ha pa66ry. HaiiHC&B nncbMO, oh 
noiifleT Ha noiTy. BbinHB CTaKaH 
MOJioKa, oh nouieji cnaTb. npHHflH 
Ha pblHOK, oh KynHT 4>pyKTbi. He 
HaHfla KHHru, oh craHeT CMOTpeTb 
TejieBH3op. He y3HaB ee, oh 
npomeji mhmo. He cKa3aB hh 
cuoBa, oh OTKpoeT ^Bepb. 
yMbiBinncb, OHa Bbiuijia b caa. 
Okohhhb yHHBepcHTCT, TaHa 
noeaeT pa66Tan> b Cn6Hpb. 

4 Pa66Taa ma aHccepTauHefi, 
MapiiHa nocemajia 6H6jiHOTeKy. 
rioaxofla k flOMy, OHa yBHflejia 
3HaKOMoro xyaoacHHKa. ^ejiaa 



ypoKH, JXhm& He ayMaeT o My3biice. 
He 3Haa TBoero anpeca, oh He 
MoaceT HanHcaTb Te6e. 5Khbh b 
^epeBHe, oh He 3HaeT ropoacKHx 
npo6neM. Haxoaacb Ha KaBica3e, 
oh Bceraa jno6yeTca KaBKa3CK0H 
npHpofloft. 

5 CKa3aB CBoe MHeHHe, oh Bbiineji 
H3 KOMHaTbi. HawaB CMOTpeTb 
TeneBH3op, oh BcnoMHHJi o pa66Te. 
^CeHHBUiHCb Ha pyccKoii, oh peiimji 
ocTatbca b Pocchh. Okohhhb 
HHCTHTyT, a noeay b Cn6Hpb. 
3axoTeB ecTb, FlHTep nomen b 
pecTopaH. 

riEPEBO/^: 1 . Pa66Taa Ha 
XlajibHeM CeBepe, oh noHan, KaK 

TpyflHO 6bIJ10 HCHTb TaM. Ho 
npHBblKHyB K 5KH3HH, OH peinHJI 

odaTbca Ha apyrofi roa. 2. 
floexaB no npoMbimjieHHoro 
pafioHa, mw peuiHJiH BepHyTbca b 
rocTHHHHy. Bo3Bpamaacb, mm 

rOBOpHJIH 06 3K0J10rH4eCK0H 

CHTyauHH. 3. BepHyBHJHCb H3 
CBoero nyTemecTBHa Ha CaxajmH, 
nriTep Hanaji pa66TaTb c hobwm 

3HTy3Ha3MOM. BcTpCTHB T3K 
MHOrO MOJIOflblX pyCCKHX 

npeflnpHHHMaTejien, oh Hanaji 

flyMaTb O COBMeCTHOM 

npeanpHHTHH. 4. CToa b 
6ecKOHeHHbix onepeaax, 
pa3roBapHBaa c pyccKHMH h Biiaa 
HeHbi b Mara3HHax, OHa Hanajia 
noHHMaTb npo6jieMbi b dpaHe. 5. 
Okohhhb yHHBepcHTCT h CTaB 
yHHTejibHHueH, OHa noexajia 
pa66TaTb b ,aepeBHe (b aepeBHio). 
Ho yBiifleB npHMHTHBHbie ycnoBHa 
m HcnbiTaB Bee TaacecTH 3KH3hh 
TaM, OHa BepHyjiacb b ropoa. 



English-Russian 
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(be) able 


M04b/C- 




(conj) noc.ie 


abroad 


(6biTb) 3a 




Tor6 KaK; 




rpauHiieii; 




-wards dot6m 




(exaTb) 3a 


again 


CHOBa, onnrb 




rpaHHuy 


against 


npoTHB (+ gen) 


absence 


OTCyTCTBHe 


age 


B03paCT 


abundance 


H306HJDie 


ago 


(tomv) Hasaa 


according (to) 


corjiacHO (+ dat) 


agriculture 


ce.ibCKoe 


accurate 


t6hhmh 




X03HHCTBO 


accuse 


ofiBHHHTb/ 


• 

agriculturist 


arpoHOM 




OOBHHHTb 


AIDS) 


CI1HA 


ache 


SojieTb II 


air 


B63ayx 


achievement 


aocTH5KeHHe 


airmail letter 


aBHanncbMo 


acquaintance 


3HaKOMblH 


airport 


aspontipT 


(get) acquainted 


3HaKOMHTbC«/nO- 


all 


Becb, Ben, see, 


with 


(c + inst) 




Bee; ~ the same 


across 


iepe3 (+ acc) 




Bee paBHo 


act 


aeiicTBOBaTb; 


almost 


nOHTH 




HrpaTb (theat); 


along 


no (+ dat), Bao.ib 




~ing nrpS 




(+ gen) 


active 


aKTHBHblil 


already 


yme 


actor, actress 


aKTep, aKTpiica 


also 


Toace, TaKiKe 


address 


aapec 


always 


Bcer^a 


admire 


jnodoBaTbcsi /no- 


ancestor 


npeaoK 




(+ inst) 


ancient 


jpeBHHH 


advertisement 


peKJi^Ma 


anorak 


KVpTKa 


advice 


COB&T 


another 


apyr6ii 


advise 


coBeTOBaTb/no- 


answer 


OTBeT; to ~ 




(+ dat) 




0TBe4an./0TBe- 


aeroplane 


caivio;ieT 




THTb (na) 


after 


n6c.ie (+ gen); 


any 


jik)66h 



apple 
approach 



approve 

architect 

architecture 

area 

argue 

argument 

armchair 

around 

arrange 

arrest 

arrival 



art 

article 
artist 
Asia 
ask 



atmosphere 

attention 

attract 

autumn 



awful 



hSjioko 

noAXOAHTb/no - 

AOHth; 
nozn>e33ic£Ti>/ 
nom>exaTb k 

(+ dat) 

OA06pflTb/ 

oa66pHTb 

apXHTeKTOp 

apxHTeKTypa 
paii6H 
cn6pnTb 
cnop; apryMeHT 
Kpecno 

BOKpyr (+ gen); 

Kpyrdiw 
YCTpaHBaTb/ 

yCTpOHTb 

apecT; to ~ 

apecTOB^Tb 
npHxoa; npHe3fl 

npHXOflHTb/ 

npuHTii; 
npiie35KaTb/ 
npnexaTb B/na 

(+ acc) 

HCKVCCTBO 
CT3TbH 
XVflOiKHIlK 
A3HH 

cnpauiHBaTb/ 
cnpocHTb; 
(request) 
npocHTb/no- 

aTMOC(pepa 

BHHMaHHe 

npHB.ieKaTb/ 

npHB.ieHb 
oceHb; in ~ 

6ceHbH>; ~al 

OCeHHHH 

yjKacHWH 



back 
bad 

balcony 

ball 

ban 

bank 

bar 

bath 

bathe 

bathroom 

baths 

be 



beard 
beautiful 
because 
become 

bed 



before 



begin 



behind 

best 
better 

bibliography 

bicycle 

big 

biologist 
birthday 
black 
blockade 



oSpaTHO 
nJioxoii 
GajiKOH 
6aji; mhh 
sanpemaTb/ 
3anpeTHTb 
6eper 
6ap 
sama 

KvnaTb(cn)/HC- 
BaHHan 
SacceiiH 
SbiTb; SbiBaTb; 

HBJlHTbCH 

(+ inst); ~ off 
yxoaiiTb; 
ye3waTb 
Sopoaa 

KpaCHBblH 

noTOMy 4to 
CTaHOBHTbca/ 

CTaTb 

KpoBaTb (/); 
nocTejib (/); go 

to ~ JIOiKHTbCfl 

cnaTb 
npewAe, paHbiue; 

as ~ no- 

npesKHeiviy 
HaHHHaTb(cn)/ 

HaHaTb(CH): 

~ing naiajio 
3a (+ inst) or 

(+ acc) 
(caiMbrii) jiyniUHH 
jiynuie; jiyHuiHH 
GiiS.iHorpacpHH 
Be.iocimea 
6ojibiu6ii 
6ii6.ior 

,ieHb poxcaeHHii 

HepHbiH 

6-iOKaaa 



blue 
boat 

book 



boring 
(be) born 

bottle 

box 

boy 

branch (of 

institution) 
breach 

break (the rule) 



breakfast 

bridge 
briefcase 
bright 
bring 



broadcast 
brother 
build 
building 

bus 

business 



busy 
but 
butter 
buy 



rojiy66H, chhhh 
Ji6flKa; Ten.ioxofl 

(motor ship) 
KHHra; to ~ 

3aKaiMBaTb/ 

3aKa3aTb 
CKyHHbiii 
poiKaaTbca/ 

pOAHTbCH 

6yTbi.iKa 
Kop66Ka 

MaJlbHHK 

(pH.maji 

napyuieHHe 
Hapyuiaib/ 

napyuiHTb 

(upaBH.io) 
3aBTpaK; to have ~ 

3aBTpaKaTb/no- 

MOCT 

nopTcpe.ib (m) 

HpKHH 
npHHOCHTb/ 

npHHecTH; 

npHB03HTb/ 
npHB63TH 

nepeaana 
6paT 

CTpOHTb/llO- 

3;jaHHe; -site 

CTpotih-a 
aBT66yc 
fle.io, 6H3Hec; 

(adj) ae.iOBoii; 

-man 

6H3H6CM6H, 

aejioBoft 

HCIOBeK 
3aHHTbIH 
HO 

Macao 

noKynaTb/KvirifTb 



cafe 
cake 
call 



camera 

canal 

capital 

car 

carry 

case 

cat 

catch cold 

cathedral 
Caucasus 
cause damage 

celebrate 

centre 

century 

champagne 

champion 

change 



characteristic 
chase 

cheap 



Ka<pe 

ropT 

3Ba~n>; 
Ha3biBaTb/ 
Ha3BaTb; be 
~ed {inanimate 
object) 

HasbiBaTbcn; 

to ~ a doctor 

BbI3bIBaTb/ 
BbBBaTb 

Bpana; to ~ on 

3axo^HTb; 

3ae33Kaxb k 

(+ dat); 
(pOToannapaT 
KaHa.i 
CTOjiiiua 
Mauinna 

HOCHTb, HecTH/no- 
ciyMafi 

K6lIIKa, KOT 

npocTVJKarbca/ 
npocTy^HTbCH 

cooop 

KaBKa3 

nanocHTb/ 
HaHecni yiuepfi 

npa3^HOBaTb/oT- 

ueHTp 

B6K 

maivinaHCKoe 
neivinHOH, -Ka 

H3MeHCHHe, 

nepeMCHa; 
cqaia, Me.ioib 

(money); to ~ 

H3MeHHTb(CH)/ 
H3MeHHTb(Cfl) 

xapaKTepHbiii 
rHaTbc«/no- 

(3a + inst) 
aeuieBbiii 



cheerful; ~ly 
cheese 

chemist's shop 

chess 

chief 

child 

childhood 
chocolate 



choice 
choose 

Christmas 



city 

civilization 

clean 

clever 

clock 

close 

clothes 

coach 

coast 

coffee 

coin 

cold 



comfortable 
comparison 
competition 



BeceJibiH; Bece.io 

Cbip 

aureKa 

mdx.MaTU (pi) 

rjiaBHbiii 

peSeHOK, ~ren 

aeTCTBO 

ojoKo.iaa, 

uiOKOJia^Han 

KOMpeTa 
BbiSop 
Bbi6npaTb/ 

Bbi6paTb 
PowAecTBo; (adj) 

poiKZKCTBeHCKwi; 

~ tree e.iKa; 

Father ~ Ji,en 

Mopo3 
khh6, KHHOTearp 
ropoa; (adj) 

ropo.iCKOii 

UHBH.lH3ai]HH 

HHCTblH 

YMHblH 

nacw (pi) 
6jih3khh; ~ly 
6jih3ko; TecHO 

TpeHep (sport) 
noSepe-Abe, 6eper 

Mopa 
KO(pe (m) 
MOHeTa 
xoaon; (adj) 

XOJIOJJHblH 

npHxonHrb; 
npne35KaTb; 

~ back 

B03BpamaTbcn 
y^66HbiH 
cpaBHeHHe 
KOHKypc 



compile 

complain 

composer 

computer 

concert 

concierge 

condition 

confectioner's 

shop 
conference 
confiscate 
congratulate 

congress 

consequence 

consider 

constantly 

constitute 

constitution 
consultation 
continue 

contract 

control 

conversation 

cook 

cool 

corner 

correct 

corridor 

cost 

cosy 

cough 

Council 

counter 

country 



cocraBJiATb/ 

COCTaBHTb 

>KajioBaTbCH/no- 

KOMnOJHTOp 
KOMIIblOTep 
KOHUepT 

ZtOKypHaa 
yc.iOBHe 

KOHJIHTepCKHH 

Mara3HH 

KOH(pepeHUHH 
KOBXpHCKOBaTb 

no3apaB.iHTb/ 
no3apaBHTb 

noc.ieacTBHe 

CHHT3Tb 
nOCTOflHHO 
COCTaBJIHTb/ 
COCTaBHTb 
KOHCIHTyUHH 

KOHcy.ibiauHH 
npoaoj»KaTb(cji)/ 
npoa6.TJKHTb(ca) 

KOHTpaKT 
KOHTDOJIb (m) 

pa3roBop; get into ~ 
pa3roBopHTbcn 

rOTOBHTb/npH- 

iipoxjiaiiHbitt 
yroji 

npaBHJibHUH 
K*opH,i6p 

CTOHMOCTb (/) 
tO ~ CT6HTb 
yiOTHblH 

Kame.ib (m) 
CoBeT 
npHJiaaoK 
CTpaua; 

(countryside) 
aepeBHn; (adj) 
aepeBeHCKHH 



countryside 
(of) course 
create 

crisis 
cross 



culture 
cup 

cupboard 
cure 
curious 
currency 

daily 

dairy (shop) 

dance 

dangerous 

date 

daughter 
day 

deal with 

dear 
death 
decide 
declare 

decorate 

defend 

department store 
depend on 

deprive 

descendant 

describe 

description 
destroy 



npwp6aa 

KOHeHHO 
C03AaB&Ti>/ 

co3adTb 

KPH3HC 

nepexozjHTb/ 

nepeiiTH; 

nepee3/icaTb/ 

nepeexaTb 
KyjibTypa 
naunca 
uiKaip 

JleHHTb/Bbl- 
JIIo6onbITHbIH 

Ba-iibTa 
e»e^HeBHUH 

MOJIOHHblH 

Mara3HH 
TaHueBaTb/c- 
onacHuii 

HHCJIO 

aoMb (J) 
aem> (m) 
HMeTb aejio c 

(+ inst) 
Aopor6ii 
CMepn. if) 
pemaTb/peuiHTb 

06bHB.lHTb/ 
06b<IBHTb 

yKpauiaTb/ 
yKpacHTb 
3auiHiiiaTb/ 

3aiI|HTHTb 

VHHBepMdr 

3aBHCeTb OT 

(+ gen) 

JIHUldTb/jIHUIHTb 
nOTOMOK 

oniicbiBaTb/ 

oniicaTb 
onHcaHHe 

yHHMTOJK^Tb/ 



develop 



dial (a number) 
die 

different 
difficult 
dine 
dinner 

direct 
discuss 

disease 
dish 

disposable syringe 

dissertation 

distant 

district 

division 

do 

doctor 
dog 
door 
draw 

dream 
dress 

drink 

drive 



drop in 



during 



VHHMTO/KllTb 
paJBHBaTb/ 

paiBHTb; ~ed 

pa3BHT6ii; 

-ment paiBHi He 
Ha6npaTb/ 

Ha6pan> (HOMep) 
VMHpdTb/yMepfeTb 
pd3Hbiii 

Tpy/lHblH 

o5eaaTb/no- 
o6ea; to have ~ 

o6eaan>/no- 
npwvioH, npsMO 
o6cy5«aaTb/ 

o6cyaHTb 
6ojie3Hb (/) 

6jlK)flO 
OJIHOpd30BbIH 
IIIIipHII 

xiHccepTauHH 

aa.ieKHH 

pafioH 

fle.ieHHe 

aejiaTb/c- 

Bpan 

coGaKa 

ABepb (f) 

pHCOBaTb/ua-; 

~ing pHCVHOK 

Mevra; to ~ MerraTb 
o^eBaTb(ca)/ 
oaeTb(cH) 
HaniiTOK; to ~ 

nHTb/BM- 
B03HTb, Be3TH; 

~ a car BOAHTb, 
aecTH MauiHHy 

3axoaHTb; 
3ae3»aTb 
b, Ha (+ acc) ; 
~ on ~ k (+ dat) 

bo speMH (+ gen) 



each 
early 
easel 
east 

easy 
eat 

ecological 
economic 

edition 

education 

egg 

elder, eldest 
elect 

embankment 
employ 

end 

engineer 
England 
English 
Englishman/ 

woman 
enormous 
enter 



enterprise 

entertaining 

enthusiasm 

entrance 

entrepreneur 

envelope 

environment 

epidemic 



ha* iwii 
pauo 

MOJib6epT 
boct6k; ~ern 
boct6hhmh 
jierKHH 
ecTb/ctecTb 

3K0JI0rHMeCKHH 
3KOH0MH4eCKHH; ~S 
3K0H0MIIKa 

H3aaHHe 
o6pa30BaHHe 

HHI|6 

CTapUiHH 

HjSHpaTb/ 

H36paTb 
HaGepeMCHan 

npHMCHflTb/ 

npHMeHHTb 
KOHeu; ~ less 

GecKOHeiHbiH 
muKeHep 

AhTJIHH 
aHr.lHHCKHH 

aHr.mHaH||HH, -Ka 



equal 

equality (of 

rights) 
equipment 
especially 
Europe 
even 
evening 

(for) ever 
event 
every 
examine 



example 

excellent 
excite 
excursion 
excuse 



exile 



exist 



OrpOMHUH 
BXOAHTb/ bohth; 
BT>e3SKaTb/ 

BtexaTb b 
(+ acc); 
~ university 
nocTyndTb/ 
nocTynHTb B 

VHHBepCHTeT 

npeiinpHHTHe 
pa3BJieKaTejn,nbm 

3HTV3Ili3M 
BXOfl 

npe/mpHHHMaTejib (m) 
KOHBepT extract 
oSeraHOBKa 
3nHfleiviHH 



exit 

expensive 
experience 



explain 



export 



paBHUH 

paBHonpaBHe 

ofiopyaoBaHwe 

oc66eHHO 

EBpona 

Benep; in the ~ 

BeiepoM 
HaBceraa 
coGbiTHe 

KaiKHblH 

ocividxpHBaTb/ 

OCMOTp^TbJ 

pacciviaTpHBaTb/ 
paccivioTpeTb 
npHMep; for ~ 
nanpHMep 

OTJIHHHblH 
BOJIHOBaTb/ B3- 
JKCKVpCHSI 
H3BHHHTb/ 

H3BHHHTb 
CCblJIKa; to ~ 

ccwjiaTb/ 

coc.iaTb 
cymecTBOBaTb/ 

npo-; ~ence 

cymecTBOBaHHe 
Bbixoa 
aopoiofi 
onbiT; to ~ 

HCnblTblBaTb/ 

HcnuTaTb; ~ed 

OIIblTHblH 
oSbHCHBTb/ 

06lHCHHTb 
BHB03; tO ~ 

BbIB03HTb/ 

BMBe3TH 

aoSbiBaTb/ 
floSbiTb; -ion 
flo6bi4a 



fact 


(jWKT 


flight 


pefic 


factory 


<pa6pHKa, 3aBOA 


floor 


3T&K 


faculty 


<J>aKy;ibTeT 


flow into 


Bna^aTb b (+ acc) 


fair (just) 


cnpaBe^.iHBbiH 


flower 


i|B6t6k 9 (pi) 


fairytale 


CK&3Ka 




UBeTbl 


familiar 


3HaKOMblH 


flu 


rpnnn 


family 


CeMbH 


fly 


jieT^Tb, jieTeTb 


famous 


3H3MeHHTUH 


(be) fond of 


yBJieKdTbCH/ 


fancy dress 


MacKap^Huii 




yBJieHbcn 




KOCTIOM 




(+ inst) 


fantasy 


(paHTa3HH 


food 


npoayKTbi 


far 


aajieK6 


foot 


Hord; on ~ 


fast 


Sbicrpbifi, CKopbiii 




neuiKOM 


fate 


cyab6a 


football 


4>yr66ji; ~er 


father 


ot&u 




<pyT60JIHCT 


favourable 


JlbrfTHMH 


for 


HH9 (+ gen); 


favourite 


jik>6hmmh 




3a (+ acc) 


feel (oneself) 


HVBCTBOBaTb 


forecast 


nponi63 




(ce6n); ~ like 


foreign 


HHOCTpaHHMH 




XOTeTbCH 


forget 


3a6biBaTb/3a6biTb 


fellow traveller 


nonyTHHK 


fork 


BH.lKa 


felt tip pen 


(p-iOMacxep 


fortress 


K-peiiocrb (/) 


festival 


npajaHHK 


form 


6jiauK; aHKeTa 


few 


Ma.io 


former 


6bIBUIHH 


fill 


jano.iHHTb/ 


fortunately 


K CHaCTbH) 




3an6;iHHib 


found 


OCHOBblBaTb/ 


film 


(pHJIbM 




ocHOBaTb; -ation 


finally 


HaKOHeu 




ocHOBaHHe 


financial 


(pHHaHCOBbiii 


France 


OpdHUHH 


find 


HaXOflHTb/HaHTH 


free 


CB056aHbIH 


finish 


KOHHaTb(Cn)/ 


French 


(ppaHUV3CKHH 




KOHHHTb(Cn) 


fresco 


(ppecKa 


firm 


(pHpivia 


fresh 


CB&KHH 


first 


nepBbiii; at ~ 


friend 


apyr; (girl) 




CHanajia; ~ of 




noapyra 




all npeiKZie 


fridge 


XOJIOflH.lbHHK 




Bcero 


from 


H3, c, ot (+ gen); 


fish 


pu6a; to ~ jiOBHTb 




~here OTCibaat 




pw6y; ~ing 




-there orryAa 




pu6Han .10BJW 


(in) front of 


nepea (+ inst) 


fisherman 


puSaK 


frost 


Mopo3; light ~ 


flat 


Ksapriipa; (adj) 




3aMOp03KH 




poBHbiii 


fruit 


(pp\KT 



full 

furniture 

further 

future 



gas 

German 

Germany 
get 



give 



glass 
go 



goal 
good 



gramme 
grandfather 

grandmother 



II6.JIHMH 

M66ejn> (/) 
aa.ibiue 
fiyaymee; (adj) 
6yaymnH 

ra3 

Heivieu, HeMKa; 

(adj) HeMeitKHH 
repMdHHH 
aocraBaTb/ 

aocraTb; ~ out 

BblXOflHTb, 

yxoaHTb; 
BbieiKarb, 
yewK&ib; ~ to 
Xioe3>KaTb; 
aoxojiiiTb; ~ up 
BcraBaTb/Bcrarb; 
~ used to 

npHBMKflTb / 
npHBUKHVTb 

K (+ dat) 
aaBdTb/aaTb; ~ a 

present 

aapHTb/no- 
craKaH 

XOAHTb, 

hath/iiohth; 

ejfjHTb, 

6xaTb/no- 
roa; ~keeper 

BpaTapb (m) 
xopduiHH; ~ 

morning! 

a66poe yipo!; 

-bye no 

CBHaiHHfl; ~s 

TOBap 
rpaMM 

aeaynnca, aea; 

great - npaaea 
6a6yiuKa 



grapes 
great 
green 
guest 
guitar 
gym 

gymnastics 

half 
hall 
happen 

happiness 
happy 
hard 



harmful 
have 



head 



health 

hear 
heart 
hello! 
help 



her 
here 

high 

hiking trip 
historian 
history 
hobby 



BHHOrpaa 

BeJIHKHH 

3e.ieHbiH 
roerb (m) 
nrrapa 

iTcvmacTHHecKHH 3aji 
rHMHacTHKa 

HOJIOBHHa 

3aji 

npoHcxoiiiiib/ 

npOH30HTH 

cnaCTbe 

CHaCTJIHBblH 

rpyaHbtfi, 
tskkcjimh; ~ly 
eaBa; -ship 

TpyaHOCTb (/), 
TflWeCTb if) 

BpeaHbifi 
HMeTb; ~ to 

npuxo^HTbcn/ 

npHHTHCb (+ 

dat) 
ro. ioBd; - ache 
rojioBHaH 6ojib 

(/) 

3,wpoBbe; -care 

sapaBOOxpaHeraie 
cjibiiiiaTb/y- 
cepaue 

3apaBCTByB(Te)! 

noMOiub (/); to - 
noMoraTb/ 
noMOHb (+ dat) 

ee 

3/iecb; cioaa; ~ is, 

~ are bot 
bmc6khh 
Typnox6a 

HCT6pHK 
HCTOpHH 

x665h (neut) 



holiday 



home 

hope 
hospital 
hostel 
hostess 

hot (of weather) 

hotel 

hour 

house 



how 

huge 
hunger 
hungry 
hurt 



ice cream 

if 

ill 



imagine (to 
oneself) 

impossible 

import 

improve 

independent 



npa3iiHHK; 

6tamx; 

6mycK; ~s 

KaHHKyjibi 
jiom; at ~ aoivia; 

~wards aom6h 
HaaeHTbCH/no- 

SOJIbHHIia 

o6uie^KHTHe 

xo3fliiKa 

-A-apKHH 

rOCTHHHIja 

aoiw; ~warming 
HOBocejibe; 

~ wife 

aOMaiUHHH 

xo3nfiKa; 

~ work 

XlOMaUJHflH 

pa66ia 
Kan; -ever 

OXIHaKO 

orpoMHbiii 

rojioa 
ro-ioziHbiH 
So.ieTb II; It ~s 
Sojiht, 66-ibHO 

MopoAeHoe 
ec.iH 

6o.ibH6fi; to be ~ 

6o.i^Tb I; -ness 

6o.ie3Hb (/) 
npeacTaB.iflTb/ 

npeacTaBHTb 

(ce6e) 

HeB03M63KHO, 

HClb3H 
BB03; to ~ 

BB03HTb/ BBC3TH 

yjiyiiiian>/ 
yjiynuiBTb 
He3aBHCHMbiii 



industrial 
industry 

influence 



information 
initiative 
inhabitant 
insert (a coin) 



intelligent 
interest 

(to be) interested 



invitation 
invite 

island 
Italy 

jeans 

joint venture 

juice 

journal 

journey 

July 

just 

(be) keen on 



kindergarten 

kiss 

kitchen 

knife 

know 

(well) known 
Kremlin 



npOMblUIJieHHMH 
lipOMMIUJieHHOCTb 

(/) 

BJIHHHHe; to ~ 

BJiHflTb/no- (Ha 
+ acc) 
HH<popviauii>i 

HHHllHaTHBa 

iKHTejib (m) 
onycKaTb/ 

onycTHTb 

(MOHeTy) 

VMHblM 

HHTepec; to ~ 

nrrepecoBarb/ja- 
HHTepecoBaTbca/ 

3a- (+ inst); ~ing 

HHTepeCHblH 

npnr.iauieHHe 
npHrjiaui^Tb/ 
npnrjiacHTb 
6cTpoB 

HTa.lHH 

jJHCHHCbl 
COBMCCTHOe 

npeanpwiTHe 

COK 

•*ypHa.i 
nvTeiuecTBHe 
h ib-ib 

T6jIbKO (hto) 

yBJieK^Tbca/ 

yBJieibcn 

(+ inst) 
a&tckhh ca;i 
rjejioBiTb/no- 

KVXHB 
HOVK 

3uaTb; -ledge 

3HaHHC 
H3BeCTHblH 

KpeMJib (m) 



labour 




long 


riJiHHHbiH; ~ way 


lack 


He xBaTaTb 




from Aa.ieK6 




(+ gen) 




ot; ~ ago 


lake 


03epo 




3aBH0 


lamp 


.laivina 


look 


CMOTpeTb/no-; 


language 


H3MK 




-like Bb'rjmieTb; 


large 


6o.ibui6ii, 




~ round 




KpynHbiii 




OCMaTpHBSTb/ 


last 


UpOilOiDICaTbCH 




OCMOTpeTb ~ 


last 


noc.ieziHHH; 




through 




npdujjibiH ~ 




upocviaTpHBan./ 




year b 




npocMOTpeTb 




npdiujioM rony 


lose 


TepHTb/no- 


late 


iiomho; to be ~ 


(a) lot 


MH6ro 




onaJiibiBaTb/ 


love 


jlHj6HTb/nO- 




ono3aaTb 


low 


HH3KHH 


law 


3aKOH 


lunch 


o6e^; to have ~ 


lead 


BOflHTb, 




o6eaaTb/no- 




BecTH/no- 


lung(s) 


jierrcoe (~He) 


learn 


ynHTbCH (+ dat) 






leave 


omycK; to ~ 


(go) mad 


CXOAHTb/cOHTH 




yxo/jHTb/yiiTH; 




c yMd 




ye35KaTb/ 


magazine 


5KVpHa.1 




yexaTb 


magnificent 


3aMeHaTe.ibHbiH 


(to the) left 


na.ieBO 


majority 


SOJlbUIHHCTBO 


lecture 


JieKUHH 


main 


rviaBHbiii 


less 


MeHbuie 


man 


HejioBeK; 


lesson 


ypoK 




M)5KHHHa; ~'s 


letter 


IIHCbMO 




MV5KCKOH 


library 


6n6jiHOTeKa 


management 


ynpaB.ieHiie 


licence 


JIHUeH3Hfl 


many 


Mu6ro, MHorHe 


lie 


Jie>KaTb 


market 


pblHOK 


life 


3KH3H1> if) 


marvellous 


3aivieHaTe.ibHbiH 


light 


CBeTJlblH 


marry 


>KeHHTbcn na 


like 


HpaBHTbCfl 




(+ prep) (for a 




(+ dat) 




man); 


link 


CBH3bIBaTb/ 




BUXOAHTb 




CBH33Tb 




3aM>)K 3a 


listen 


cjiyniaTb/no- 




(+ acc) (for a 


little 


HCMHOrO, Majio 




woman) 


live 


WHTb 


material 


iviaTepHa.i 


livelihood 


cpeacTBa k 


match 


MaTM 




PVTiw r mmtQuuifi 
L > 1 1 R-V 1 HJDdUIUU 


[HallieilldLllS 


wm a tom a mica 
Ma I viVld 1 HKa 






mattpr 


tip nn 



mean 


3HaMHTb 


museum 


My3eB 


means 


CpfeflCTBO 


mushroom 


rpH6 


measles 


KOpb (/) 


music 


MV3WKa; ~al 


measure 


H3Mep«Tb/ 




(show) 




H3MepHTb 




mh>3hkji; ~ian 


meat 


mhco; (adj) 




M\3blKaHT 




MtlCHOH 






medicine 


jieKapcTBO 


name 


hmh; Ha3aaHHe 


medical 


Me^HUHHCKHH 




(material 


meet 


BCTpenaTb/ 




object) 




BCTpeTHTb; 


nationality 


HauHOHaJibHocTb 




~ one another 




(/) 




BCTpenaTbcti/ 


nature 


npHp6aa 




BCTpeTHTbCfl 


near 


6ko.io, y (+ gen); 




~ing BCTpena 




(adj) OJIH3KHH 


menu 


Memo (neut) 


necessary 


HVKHblH, hAixo, 


metro 


MeTpo 




HVJKHO 


(in) the middle 


nocpe^H (+ gen) 


need 


HViKaarbCH b 


midnight 


nOJIHOHb (f) 




(+ prep), 


milk 


MOJIOK6 




HyweH, nyiKHd 


minute 


MHHyTa 




etc., (+ dat) 


modern 


coBpeivieHHbiH 


neighbouring 


COCeAHHH 


Monday 


noHe^e.ibHHK 


neither ... nor 


HH ... HH 


money 


aeHbrn 


never 


HHKoraa 


monotonous 


OAH006pa3HUH 


new 


HOBblH 


month 


MeCHIl 


news 


hobocth; -paper 


monthly 


e'A-eMecHHHHK; 




ra3eTa 




(adj) 


next 


cieayrouiHii; next 




e»ceMectiHHbiH 




year b 


monument 


IiaMtlTHHK 




6yayweM roay 


mood 


HacTpoeHHe 


nice 


XOpOUIHH, 


more 


Gojibuie 




npHHTHblH 


morning 


yTpo; in the ~ 


night 


HOHb; (adj) 




yTpoM 




homhoh; at ~ 


most 


60JIbUIHHCTB6 




H64bH) 


mother 


Maib (j) 


nobody 


HHKTO 


mouth 


POT 


norm 


Hopiwa; ~al 


move back 


nepee3-jKaTb/ 




HOpMaJlbHblH 




nepeexaTb 


north 


ceBep; -ern 


movement 


ABHHCeHHe 




ceBepHMH 


much 


MH6ro 


nothing 


hhmto. HHHero 


multistorey 


MH0r03T3iKHbIH 


novel 


poiuan 


Muscovite 


MOCKBHH, -K3 


now 


renepb, ceifiac 



nowhere 
number 

occupation 
occupy 



offer 

often 

oil 

old 

omelette 
once 

only 
open 



opinion 
opportunity 
optimism 
or 

Orthodox 
outing 
outlet 
outside 

packet 

paid 

painting 

palace 

paper 

paradise 

parent 

park 

part 



iiiirae, HHKyad 
HOMep; HHCJIO 

3aHHTHe 
iaHHMaTb/ 
3aHHTb; to be 

occupied 

3aHHMaTbCH/ 

3aHHTbcn 

(+ inst) 
npea.iaraTb/ 

npea.io>KHTb 
HacTO 
ue(|iTb (f) 
CTapuii; ~ man 

CTapHK 
OMJICT 

onmntnbt; at ~ 
cpa3y 

T6jIbKO 

OTKpWBaTb(CH)/ 

OTKpuTb(cn); 
~ing OTKpbiTHe 
MHeHHe 

B03M05KHOCTb (/) 

OIITHMH3M 

HJIH 

IlpaBOCliBHUH 

nporyjiKa 

BblXOfl 

ua y.iHue 

naiica 
n^aTHbiii 

SKHBOIIHCb (/); 

KapTHHa 
.HBopeu 
6yiviara 
paii 

pofliiTejib (m) 
napK 

(theat) pojib (/), 
napTHH 



participant 

participate 

partner 

party 

passenger 

passport 

past 

patronymic 

pay 

peace 

pear 

peasant 

pedestrian zone 

pencil 

penicillin 

people 

perform (theat) 

perhaps 
periodicals 
phenomenon 
photograph 



physical 
pick 

picture 

pill 

place 

plain 

plan 

pleasant 

please 

pleasure 

play 



yiacTHHK 

yqaCTBOBaTb 
napTHep 

Benep, BenepHHKa 

naccaaciip, -Ka 

nacnopi 

npom.ibiii 

6thcctbo 

n^araTb/3a- 

MHp 

rpyuia 

KpeCTbHH||HH, -Ka 

nemexoaHan 

36Ha 
KapaH^diu 

neHHUHJI.lHH 

jnbaH, Hapoa; 
(adj) HapoAHbrii 

HCnOJIHHTb/ 
HCnOJIHHTb 
M03KCT 6blTb 

nepH6<iHKa 
HBJieHHe 

(poTorpicpiffl; to ~ 
(poTorpaipHpo- 
BaTb/c-; ~er 
(pOTorpacp 

(pH3HHeCKHH 

coSHpaTb/ 
coSpaTb 
KapTHHa; -sque 

IKHBOnHCHblH 

Ta6jieTKa 

MeCTO 

paBHHHa 
n.ian 

npHHTHUH 

nojKdjiyBcTa 
yaoB6jibCTBHe 
HrpaTb (b + acc), 

(na + prep); 

~er HrpoK 



poet 

point (out) 

politics 
pollute 

pool 

popular 

possibility 

possible 

postcard 

poster 

post office 

practice 

precisely 

prefer 

prepare 
prescribe 

prescription 
present 

preserve 

press 

price 

primitive 

private 

prize 

probably 

problem 
producer 
production 



profession 
profit 

programme 

progress 

project 



nolr; ~ry 

n033Hfl, CTHXH 

yK&3biBaTb/ 

yKa3^Tb 
nojiHTHKa 

3aipH3HflTb/ 

3arpn3HHTb 
6acceHH 
nonyjinpHbiii 

BO3M03KHOCTb (f) 

M05KHO 

OTKpblTKa 

a (pinna 

noHTa 

npaKTHKa 

TOHHO 

npeanoHHTaTb/ 
npeanoiecTb 

roT6BHTb/npH- 

BbiniiicbiBaTb/ 
BbinncaTb 

peueiiT 

noaapoK; to be ~ 

npHCyTCTBOBaTb 

coxpaHHTb/ 
coxpaHHTb 
npecca 
uena 

npHMHTHBHblH 
qaCTHMH 

npH3 

B03M63KHO, 

HaBepHo 
npo6jieivia 
(theat) pejKHceep 
npoH3BOi]CTBo; 

(theat) 

nocTandBKa 
npo(peccHH 
npn6bi.ib (/) 
nporpaMMa 
nporpecc 
npoeKT 



property 
protect 

provincial 

publication 

pudding 

pupil 

puppet 

put (lay) 



quality 

quarter 

question 

queue 

quick 

quiet 

quite 

radio 
railway 



rare 
read 

ready 
real 
reason 
recall 

receive 



recently 

reception 

recipe 



CO&TBeHHOCTb (f) 

oxpamiTb; -ion 

oxpaHa 
o6jiacTn6H 
nyS.iHKaiiHH 
ny^HHr 
yieH||HK, -iiua 
MapHoneTKa 
K.iacTb/ 

llOJIOWHTb; 

-(upright) 

CT^BHTb/nO-; 

- on HaaeBaTb/ 
HaaeTb 

KaiecTBO 

HBTBepTb (/) 

Bonpoc 
onepe-jb if) 

6bICTpblH 

THXHH 

AOBOJlbHO 

paano 

»ejie3Han aopora 
Aowjib (m) it ~s 
HaeT aoymab 
peziKHH 

HHTaTb/npo-; ~er 
HHTaTejib (m) 

rOTOBblfi 
uaCTOHIUHH 

npHHHHa 

BCIlOMHHaTb/ 
BCnOMHHTb 

nojiyndTb/ 
nojiynHTb; 

- patients 

npHHHMaTb/ 

npHHflTb 

OOJIbHblX 

He^aBuo 

npneM 

peuenT 



recognize 
recommend 

recover (health) 

red 

reform 

regards 

regime 

region 

regional 

register 

relation 
remain 

remember 
remind 



rent a flat 

repertoire 
resettle 

resources 
respect 

rest 



restaurant 
result 

return 



review 
revolution 



y3HaB&Tb/ y 3HaTb 
peKOivieHflOBaTb/ 
no- 

BbnaopaarniBaTb/ 

BH3flOpOBeTb 
KpdCHblH 

peipopivia 
npHBeT 
pesKHM 
66jiacTb (/) 
oS.iacTHofi 
perHCTpupoBaTb/ 
3a- 

pOilCTBeHHHK 

ocTaBaTbcn/ 
ocTaTbcn 

nOMHHTb 

nanoMHHaTb/ 

Han6lMHHTb 

(+ dot) 

CHHMaTb/CHHTb 
KBapTHpy 

penepTyap 
nepecejiHTbcti/ 

nepece.iHTbCH 
pecypcu 
ysaxc^HHe; ~ed 

VBaacaeivibiH 
otzimx; to ~ 

OTAMXaTb/ 
OTflOXHyTb 

pecTopaH 
pe3yjibTaT; as a ~ 

b pe3y.TbTaTe 
B03Bpaii]CHHe; 

to ~ 

B03BpaiUaTbCfl/ 

BepnyTbcn; ~ 
ticket oSpaTHbiii 
6njieT 
o63op 

peBOJIHHIHSI 



right 



nver 

road 

role 

room 

rouble 

route 

row 

rule 

run 

Russia 
Russian 

sad 

salad 

sale 

sandwich 

sausage 

say 

scarlet fever 
science 
scientific 
school 

sea 

search 

secondary school 

section 

see 

seem 

sell 



send 

separate 

serial 

series 



npaBO; (adj) 
npaBbiii; to the 
~ HanpaBO 

peica 

aopora 

pojn. (/) 

KdivraaTa 

py6jib (m) 

MapuipyT 

p«W 

npaBH.no 
6eraTb, feacaTb 

POCCHH 

pyccK]|HH, -an 

rpycTHbiii 
ca.idT 
to be on ~ 

npoaaB^Tbca 
6\Tep6p6a 
KO-i6aca 

rOBOpHTb/ 

CKa3aTb 
CKapjiaTHna 
HayKa 

HaVHHblH 

uiKo.ia; (adj) 

UIKOilbHblH 

Mope; (adj) 

MOpCKOH 
nOHCK 

cpeflHHH unc6jia 

OTflfcl 

BHaeTb/y- 

Ka3aTbcn/no- 

upoaaBaTb/ 

npoaaTb; ~er 

npo-iaBeu 
nocbLiaTb/ 

nociaib 

OT.ieJlbHHH 

cepnaji 
cepHH 



cepbe3HMH 
OTnpaBjiMTbcn/ 

OTnpdBHTbCH 

nocejiHTbcii/ 
noce.THTbcn 

HeCKO.lbKO 

cyp6Bbifi 
Ten.ioxoa 
pySauma 
TycpJin 

Mara3HH; to ~ 

noKynKH 
6eper 

KOpOTKHH 

cneKTaicTb (m) to - 
noKasuBaTb/ 
noKa3aTb 

ayui; take a ~ 

npHHHMaTb 

nym 
CuQkfh (J) ~n 

ch6hpckhh 
CTopoHa 
neTb/c- 
cnaTb 
Mea.ieHHO 

Ma.ieHbKHH 

yjibi6aTbcn/ 
yjibiSHVTbca 

KypiiTb 

3aKycKa; -bar 
6y<per 

CHer; it ~s inner 
CHer 

TaK; TaK6fi; ht3k 
peuiaTb/peuiHTb 
HeKOTopbie; 
others onm ... 
apyriie; -times 
HHoraa; -thing 
HTO-HH6yab, 
ht6-to 



song 

soon 

sort 

sorry 

soup 

south 

Soviet 

Spain 

Spaniard (man, 

woman) 
Spanish 
spare 
speak 
special 



spectator 
speed 

spend (time) 



sport 



spoon 
spread 



spring 

square 

stadium 

stamp 

stand 

start 

station (railway) 



necHH 

CK6po, BCKope 
copT 

H3BHHHT6 

cyn 

lor; ~ern khkhmh 

COB&TCKHH 

Mcnamui 
HcnaH||eii, -Ka 

HCnaHCKHH 
JIHU1HHH 

roBopiiTb/no- 
cneuHa.ibHbiii; 

~ist 

cnemiajiHCT, -Ka 
3piiTejib (m) 

CK6pOCTb (f) 
npOBOJHTb/ 

npoBecTH; 

(money) 

rpaTHTb/HC- 
cnopT; (adj) 

cnopTHBHbiii; 

-sman 

cnopTCMeH, 

-Ka 
.i6»(Ka 

pacnpocTpaneHHe; 

to- 

pacnpocTpa- 

HHTbCn/ 

pacnpocTpa- 

HHTbCfl 

Becna; in ~ 

BecHoii 
n.i6uiaAb if) 

MapKa 

CTOHTb/nO- 

HaHHHaTb(cn)/ 
HaHaTb(cn) 

BOK3ajl 



statistics 

status 

stay 



steak 

stereotype 

still 

stop 



story 

straight 

stroll 

strong 

student 

study 

subject 
subscribe 

suburb 

success 

such 

suddenly 

suffer 

sugar 

suit 

summer 
Sunday 

supper 

supply and 
demand 
support (sport) 



surname 
surprise 
survive 



CTaTHCTHKa 

craTyc 
ocTaBaTbcsi/ 

ocTaTbca; 

jKHTb (stay at) 
SwpurreKC 
crepeoTHii 
(Bee) eme 
ocTauoBKa; to ~ 

ocTaHa- 

BJIHBaTb(cSi)/ 
OCTaHOBHTb(CH) 

paccKa3 
npHMOii 
ryjMTb/no- 

CHJIbHblH 

CTyaeirr, -Ka 

H3VHiTb/H3yHHTb; 

yHHTbcn (+ dat) 
npcsMeT 
BbmncuBaTb/ 

BbinHcaTb 
npiiropoa 
ycnfcx 

TaKOH 

Bapyr 

nepe)KHBaTb 
caxap 

KOCTHJM 

jieTo; in ~ jictom 
BOCKpeceHbe; (adj) 

BOCKpeCHMH 

yxcHn; to have ~ 
y»CHHaTb/no- 

cnpdc h 
npeA'ioJKeHHe 

So.ieTb I 3a 
(+ acc)\ ~er 
6oJiejibu|HK 

(paMHJIHII 

ciopnpH3 

BbDKHBaTb/ 
BbDKHTb 



Swan lake 

sweater 

sweet 



system 
take 

talk 

tall 

tap 

taste 

tasty 

tea 

teach 



team 

technology 

telegram 

telephone 

television 

tell 



temperature 
tennis 



terrible 

territory 

that 

theatre 

theme 



JleoejiHHoe osepo 

CBHTep 

Kompera; (adj) 
cjia^KHii; ~ 
course c.ia;iKoe 

n.iaBaTb; ~ming 
njiaBanne; 
-pool 6acceHH 

cncTeivia 

6paTb/B3HTb; 

~ place 

COCTOOTbCfl 

roBopHTb/no-; 
pasroBapHBaTb 

BblCOKHH 

KpaH 

BKVC 
BKyCHMH 

naii 

npenojaBaTb; ~er 

yniiTejib 

(HHua) 
KOMaHaa 
TexH0.i6rHH 
TejierpaMMa 
TejieipOH; to ~ 

3BOHHTb/nO- 

TejieBH3op, 
TejieBHaeHHe 

rOBOpHTb/ 

CKa3arb; 
paccKa3bmaTb/ 
paccKa3aTb 
TeivinepaTypa 
tchhhc; ~ court 

TdHHHCHbllfl 
KOpT 

ywacHbiii 

TeppHT6pHH 
HTO 

TeaTp 
teMa 



there 

therefore 

thing 

think 

this 

thousand 

throat 

through 

ticket 

tie 

time 



tinned food 

today 

together 

tonsillitis 

tomorrow 

tourist 

town 

towards 

trade 

tradition 

traffic 
train 

train (oneself) 

trainers 

transport 



Trans-Siberian 
travel 



treat 

tree 
trip 

true, truth 



T3M, Tyad 
noSTOMy 
Bemb (/) 
ayMaTb/no- 
Stot 

TblCHHa 

r6p.io 

«i£pe3 (+ acc) 

SiiJieT 

rdjicTyK 

Bpewa; pa3; it's ~ 
nopa; -table 
paciMcaHHe 

KOHCepBbI (pi) 

ceroaHa 

BMeCTe 

aHrHHa 

3aBTpa 

TypAcT, -Ka 

r6poa 

k (+ dat) 

TOpr6BJ1H 

Tpa^HUHs; ~al 

TpaAHUHOHHblH 
.IBH/KeHHe 

n6e3a 

TpeHHpOBaTbC» 
K'POCCOBKH 

TpaHcnopT; to ~ 

nepeB03HTb/ 

nepeBe3TH 
TpaHCCHSiipcKHH 

nyremecTBHe; 

to- 

mTeuiecTBOBaTb; 

e3flHTb, 

exaTb/no-; ~er 
nyTeuiecTBeHHHK 

JieHHTb/BM-; 
-ment jieiemie 

aepeBO 

noe3,nKa 



try 

turn down (reject) 
turn out to be 



twice 
typical 

under 

understand 

unfortunately 

university 

Ukraine 

until 

uprising 

urban 

use 



usual 

vegetables 
vegetarian 

very 
video 

view 

village 

violate 

violin 

visa 

visit 



nbiTaTbCH/ no- 

CTapaTbcn/no- 
OTKajbiBaTbca/ 

OTKa3aTbCH 

OKa3biBaTbcn/ 

OKa3aTbCH 

(+ inst) 
una pa3a 

THIlHHHblH 

noa (+ inst) or 

(+ acc) 
noHHMaTb/ 

nOHflTb 
K COJKa.ieHHK) 

yHHBepcHTeT 

YKpauHa 

no (+ gen); noici 

BOCCTaHHe 

ropoacROH 
Hcndiib30BaiiHe; to- 

Hcndjib30BaTb; 

~ful nojie3HUH 
oSbiHHbifi; ~ly 

06blHHO 
OBOIUH 

BereTapHan||eu, 

-Ka 
6ieHb 

BH^eo; -camera 
BHiieoKaiviepa 
bhjx 

aepeBHH 
HapyuiaTb/ 
napyuiHTb 
CKpiuiKa 

BH33 

BH3HT, nocemeHHe; 
to ~ nocemarb/ 
noceTHTb; 

HflTH B rOCTH K 

(+ dat) 
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wage 
wait 



waiter, waitress 
walk 



want 

war 

warm 

wash (oneself) 



watch 

water 
way 



weather 
week 



well 
west 

what 
when 
where 

which 

while 

white 

who 

whole 

whose 



3apnjiaTa 
jKflaTb/noao- 

(+ act) or 
(+ gen) 

(HpHUHaHT, -Ka 

nporyjiKa; to ~ 
ryjiHTb; 

XOHHTb, H^TH 

X0TeTb/3a- 

BOHHa 

TenjiuH 
yMbiBaTb(cn)/ 

VMbiTb(ca); 

~ing dishes 

MbiTbe aocynu 
MacM (pi); to ~ 

CMOTpeTb/no- 
BOfla 

aopora, nyn> (m); 
~ of life 66pa3 

HCH3HH 

nor6,qa 
He^ejin; ~ly 
ejKeHe^ejibHHK; 

(adj) 

esKeHezie.ibHbiH 
xopomo 
3anaa; ~ern 

lina^HbiH 
mto; KaK6ii 
Koraa 

rjje, Kyaa; ~ 

from OTKyaa 
kot6pmh 
Koraa, Toraa KaK 
6ejn>iH 

KTO 

Becb, Ben, Bee, 
Bee 

Hefi, HbH, Hbe, 

MbH 



why 

wide 

wife 

wild 

window 

wine 

winter 

wish 

without 



wonderful 
wood 
word 
work 



world 
worry 

write 



writer 

year 
yellow 
yesterday 
yet 

young 



noHeiviy 

UIHp6KHH 

7KCH& 

AHKHH 

OKHO 

BHIIO 

3hm£; in ~ 3hm6h 
5KejiaTb/no- 
6e3 (+ gen); ~ fail 

o6n3aTejibHO 
xcemiiHHa; (adj) 

SK&HCKHH 

MyaecHbiH 
Jiec 

CJIOBO 

pa66Ta; to ~ 
pa66TaTb; 

to ~ out 

paipanaiuBan./ 
pa3pa66TaTb; 
-man MacTep 

MHp 

5ecnoKOHTb(cH)/ 

no- 
nHcaTb/Ha-; 

~ down 

3anHCbiBaTb/ 

3anncaTb 
imcaTejib (m) 

roa 

wejiTbiH 
Biepa 

em6; not ~ 
eme ne 
mojioa6h; ~er 

MJia^IUHH 

~ people 
MO-iOAewb (J) 



Russian-English 
vocabulary 



The Russian-English vocabulary includes most of the words found in the book, 
including texts, dialogues, questions, exercises and language in action sections 
but not all the words from the Russian realia. Also excluded are numerals 
which are given in chapters 9, 13, 15 as well as in the grammar summary 
(pp. 237-239). 



a 


and, but 


aBrycT 


August 


aBHaiMCbMO 


airmail letter 


aBT66yc 


bus 


areHTCTBO 


agency 


arpontiM 


agriculturist 


A3HH 


Asia 


aapec 


address 


aicrep, awpHca 


actor, actress 


aKTHBHUH 


active 


a.iJieprHH 


allergy 


a.ui6! 


hello! (on telephone) 


ajiKoroJib (m) 


alcohol 


aMtpHTeaTp 


circle 


aHriiHa 


tonsillitis 


aHrjlHHCKHH 


English 


aHrjiHMdH||HH, -Ka 


English (man, 




woman) 


AHrjIHH 


England 


amcera 


questionnaire 


ane.ibciiH 


orange 


anpejib (m) 


April 


anTena 


chemist's shop 


apa6cKHH 


arabic 


ApdBHfl 


Arabia 


Ap6dT 


part of old 



Moscow 



apryivieHT 

apeHa 

aped 

apXHTCKTOp 

apxHTeKTypa 
aTMoapepa 
a(J)Hiua 
a3ponopT 

6d6yuiKa 

6a.i 
SajieT 
6ajiK6n 
BajiTHHCKoe 

M6pe 
6ainca 
Sap 

OapaHHHa 
6apfl 
SacceHH 
SeraTb, 6e*-aTb 

(6ery, 6e-jKHun>, 

5eryT) 
6e3 (+ gen) 
Se.ibiii 



argument 
arena 

arrest; -OBaTb 

to arrest 
architect 
architecture 
atmosphere 
poster 
airport 

grandmother 
Lake Baikal 
ball 
ballet 
balcony 
Baltic sea 

tin, jar 
bar 

mutton 
bard 
pool 
to run 



without 
white 
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GejiOK^MeHHbiii 

6eper (pi fkpera) 
SeciuiaTHbifi 
5ecnoK6HTb(cn)/ 
no- 

6H6jIHOrpd())HH 

6H6jiHOTeKa 
6ii3Hec 

6HJieT 
6n6jior 

6ll(plIlTeKC 

6.iaHK 

6J1H3KHH, 6jIH3KO 

(comp Sjiiiwe) 

6jiy3Ka 

Sjiibao 

SojirdpcKHH 

Sojiee 

6ojie3Hb (f) 

So.iejibuiHK 

SoJieTb I 

SojieTb II (So.iHT, 

6oji«t) 
6ojib (/) 
6oju>HHiia 

60JTbHOH 

56. 1 bine 

66;ibuiHH (comp 

Of) SOJIbUIOH 
6OJIMIIHHCTB6 

6ojibiu6ii 

6opoaa 

60pm 

6paT (pi 

6paTbn) 
6paTb (6ep||y, 



(built of) white 

stone 
bank, shore 
free (of charge) 
to worry 

bibliography 
library 

business; -Men 
businessman 
ticket 

biologist; -hh 

biology 
steak 
form 

near, close(ly) 

blockade 

blouse 

dish 

Bulgarian 

more 

illness 

supporter (in sport) 
to be ill; ~ 3a 

(+ acc) to support 
hurt, ache 

pain 
hospital 

ill (adj"); patient («) 
more; 66jibiue 

Been) most of all 
larger 

majority, most 
large, big 
beard 

borsh (beetroot 

soup) 
brother 

to take 



-eUIb)/B3«Tb 

(B03bM||y, -eiub) 

SpiOKH 

6yaym||ee (noun) 

SyiviaYa 
6yTep6p6fl 
SyTbiJiKa 
SycpeT 

SblBaTb 
6bIBUIHH 

SbiCTpo 

SblCTpblH 
6bIT 

6i»m. (6ya||y, - 
euib) 

b (+ acc) 

Ba.iibTa 
BaHHa 
saui, Bauia, 
Bauie, BauiH 

BB03 



BflOJib (+ gen) 
B,apyr 

BereTapHaH||eu, 

-Ka 
Beab 
Be3jje 
Be3TH/no- 

BeK 

Be.iHKHii 
Be.iocHnea 
BeceJibiii, sece.no 
BecHa 

BeCTH 

Becb, bc«, Bee, 
Bee 



trousers 

future; -hh (adj) 

next 
paper 
sandwich 
bottle 
snack bar 
to happen, be 
former 
quickly 
quick, fast 
(everyday) life 
to be 



to, into; (+ prep) 

in, at 
currency 

bath; ~h bathroom 
your 

import; BB03HTb/ 

BBe3TH tO 

import 
along 
suddenly 
vegetarian 

you know, indeed 
everywhere 
to convey; MH6 

Be3er I am lucky 
century 
great 
bicycle 
cheerful(ly) 
spring; BecHott in 

spring 
news 
all, whole 



BCTCp 


wind 


RnrrTiiHsS- 

dulw ■ unci 


tn rpQtArp 




evening, pal lj 


R lURilTL / 
DJJHDCt 1 o/ 




BKlUp [J) 




DAI'PTQIIADIITL 




BUR 


vipu;" L"inH 
VICW, N111U 


DA^PTQIIIIO 

UUtt 1 atlnc 


1 1 T"1T"1 t'ltlM 

lipi IMIlg 


RU 71PTK / V- 


to sec 


DUV 1 VJIY 


east 


bhaco 


video; ~ Kaiviepa 


B0CT6HHbIH 


eastern 




vinprwfimprii 
V JUCW^dJI JCI a. 


BOT 


JIC1C aSC} 


BH3a 


visa 


Bna;i^Tb b (+ acc) 


to flow into 


BH3HT 


visit 


Bparapb (m) 


goalkeeper 


BHJIKfl 


fork 


Bpan 


doctor 


bhh6 


wine 


Bpe^HUH 


harmful, dangerous 


BHHOrp^A 


grapes 


BpeMfl {pi 


time 


BKyc 


taste; ~hi>ih tasty 


BpeMeiid) 




RJIHAHMG 
Difiminnv 


influence 


BC6 


p v prvhoH v 

V v i/i y u\j\iy 


BJIHHTb/llO- (H3 


to influence 


Bee 


pvprvthino* ~- piiip 

V Y ^1 J 11 till J£, VU|V 


+ izcc) 






still; ~ paBii6 


BMecTe 


together 




all the same 


BHIIMaHHe 


attention 


Bcer^a 


always 


BHVK. BHVHKfl 


grandson, 


Bcer6 


in all 




granddaughter 


BCKope 


soon 


bo BpeMS (+ gen) 


during 


BCnOMHH&Tb/ 


to recall, 


Bona 


water 


BCn6MHHTb 


remember 


BOAHTb, B6CTH 


to lead; drive 


BCTaBaTb / BCTaTb 


to get up 


faejlllv. -€UIb) 




BCTpeia 


meeting 


B03BpamaTbCfl/ 


to return 


BCTBCHaTb/ 


to meet; ~ch to 


BepHVTbCH 




BCTpeTHTb 


meet one 


B03Bpaii|eHHe 


return 




another 


B63flyx 


air 


BT6pHHK 


Tuesday 


B03HTb, BeiTH 


to convey, drive 


BTOpOH 


second; BT0p6e 


(Be3llv. -euib) 






{noun) main 


B03M6)KHOCTb (f) 


possibility, 




course 




ODDortunitv 


BHCp^ 


yesterday 


B03M6HCHMH 


possible 


BXQJX 


entrance 


B63paCT 


aee 


BXO/JHTb/ BOHTH 


to enter 


BoifHa 


war 


Bb€32K&Tb/ 


to enter, ride 


B0K3i&JI 


(railway) station 


BbexaTb 


in (to) 


BOKDvr (+ sen) 


around 


Bbl 


vou 


BOJHK)BaTb(Cfl) / B3- 


to worry, excite 


Bbl6Hp&Tb/ 


to choose 


BOH 


there, over there 


BblGpaTb 




RoniwSc 


Question 


Bbl60p 


choice 


BocKpecenbe, 


Sunday 


BMB03 


export 


BOCKpeCHMH 




Bbmo3wn>/ 


to export, take out 






Bbme3TH 





BMTJiaaerb (+ inst) 
BbieiJKiTb/ 
BbiexaTb 

BMJKHBaTb/ 

BbBKHTb 
BbI3^0paB.lHBaTb/ 

BbI3aOpOBeTb 
Bbl3bIBaTb/ 

BbBBaTb 

Bbi.ieTaTb/ 
Bbi.ieTeTb 

BMIMBaTb/ 
BbDIHTb 

BbinifCbraaTb/ 

BbinHcaTb 
bmc6khh 

(comp Bbiuie) 
Bwxoa 

Bbixcunb/BbiiiiH 



ra3eTa 
rdjiCTyK 
racTpoHOM 
rue 

reorpa<J>HH 
repiviaHHH 
mMHacTHKa 

rHMHaCTHieCKHH 

3a;i 
nrrapa 
rjiasHbiii 
rHaTbcn/no- (3a 

+ inst) 
roBopHTb/no- 
roBopnTb/ 

CKa3aTb 

roBHAHHa 



to look (like) 
to depart 

to survive 

to recover 

to call, summon 

to leave (by air) 

to drink 

to subscribe; 

prescribe 
high 

exit, outlet 

to go out; ~ 3aMyw 
3a (+ acc) to 
marry (for a 
woman) 

gas 

newspaper 
tie 

foodstore 

where 

geography 

Germany 

gymnastics 

gym 

guitar 
main, chief 
to chase after 

to talk 
to say, tell 

beef 

year; Bpeivui r6aa 

season of the 
year 



ro.i 

ro.iOBa 

rojioBHan 6ojib 
r6jioa 

rojiy66ft 

ropa3ao (+ comp) 
ropjio 
r6poa (pi ) 
ropoaa 
ropoiKaH||HH, -Ka 
rocTHHHua 
rocTb (m) 

rocyaapcTBO 
roT6BHTb/npH- 

rOT6BbIH 

rpaayc 
rpaMM 
rpaHHiia 



rpH6; ~h6h (adj) 

1 pHim 

rpycTHbifi 

rpyuia 

rya6K 

ryji»Tb/no- 

aaBaTb/aaTb 
Caaiw, aauib, 
aacT, mmM, 
wuxme, nanyT) 

aam6 

Aaace 

AajigKHH, aa.ieK6 
(comp aajibiue) 
ilaJibHHH Boct6k 
aapiiTb/no- 

aaia 
aBepb if) 



goal 
head 
headache 
hunger; ~hmh 

hungry 
sky blue 
much more 
throat 

town, city; ~ckoh 

urban, city 
town-dweller 
hotel 

guest; b rocTH for 

a visit 
state 

to prepare; cook 

ready 

degree 

gramme 

border; 3a 
rpaHHiieii, 3a 
rpaHHuy abroad 

mushroom 

influenza 

sad 

pear 

(dialing) tone 
to stroll 



yes 

to give 



long ago 
even 

distant, far 
Far East 

to give (a present) 
date 

country house 
door 



^BHxeHHe 


movement; traffic 




in the daytime 


/IBOpeu 


palace 


no (+ sen) 


up to, as far as; 


^eByuDca 


girl 




until 


^ea-Mopos 


Father Christmas 


A66pMH 


good; kind 




grandfather 


AOSblBaTb/ 


to extract 


aotcypHaa 


concierge 


J06blTb 




aeifCTBHe 


action; act (theat) 


^oSbiia 


extraction 


^eiieTBOBaTb 


to act 


flOB03HTb/ 


to take as far as 


AeicaSpb (m) 


December 


flOBe3TH 




a&iaTb/c- 


to do, make 


AOB6jIbHO 


quite; enough 


aejieraT 


delegate 


aoe3JK^Tb/ 


to go as far as 


jieJieHHe 


division 


/loexaTb 




aejio 


matter, business; 


/jojK^b (m) 


rain; haSt ~ it 




ae.io B TOM, 




rains 




hto the fact is 


AOKyMeHTajibHbiH 


documentary filr 




that 


tpHJIbM 




aeJiOB6fi 


business (like) 


a6jiro 


for a long time 


fleHb (m) 


day; aeHb 


aoji>KeH, ao.iJKHa, 


must, have to 




powaeHHH 


flOJKKHO, 






birthday 


AOJINCHbl 




aeHhrH (pi) 


money 


flOM (pi ao>ia) 


house; a6ivia at 




deputy 




home; jiomoh 


aepeBHH, 


village, country 




homewards 


aepeBeHCKHH 




aoMaujHee 


housework 


(adj) 




X03HHCTBO 




aepeBo (pi 


tree 


AOMaiUHflH 


housewife 


xiepeBba) 




X03HHKa 




aecnTOK 


ten 


aopora 


road 


aeTH 


children 


AoporoH, zioporo 


dear, expensive 


aeTCKaH Ko.iacKa 


pram 


(comp aopowe) 




aeTCKHH caa 


kindergarten 


aocTaBaTb/ 


to get 


aeTCTBO 


childhood 


AOCTaTb 




aemeBbiH, .nemeBo 


cheap 


(aocTaH||y, -eun>) 




(co/np 




no chx nop 


until now 


aemeB.ie) 




aocTHJKemie 


achievement 


AWHHCbl (p/) 


jeans 


^OCTOHHCTBO 


dignity 


HiiarH03 


diagnosis 


aoHKa 


little daughter 


HHKHH 


wild, mad 


aoHb (J) 


daughter 


AnpeKTop UIK6.1W 


headmaster 


(pi fldnepH) 




AHCKyCCHH 


discussion 


apaivia 


drama 


JlHCCepTai|HH 


dissertation 


UpeBHHH 


ancient 


AJIHHHMH 


long 


apyr (pi apy3b«) 


friend; ~ apyra 


urn (+ gen) 


for 




each other 
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Apyr6fi 

ayMan»/no- 
ayui 

EBpona 
er6 

e-zKejiHeBHuii 
exceMecHHHHK, 

OKeMecHHHbiii 

{adj) 
e>KeHeaejibHHK, 

exceneAeJibHUH 

(adj) 
e3jjHTb, exaTb 

(fea||y, -eun.) 

ee 

ejiKa 
ecJiH 

ecTb (e\i, eun>, 
ecT, eaHM, 
cuirre, ea»T) 

eme 

)KajlOBaTbCfl/nO- 

»cajib (MHe 

xcajib) 
*apKHH, JKapKO 

(pomp wapie) 
jKaaTb/noao- 

(+ acc or gen) 
ace 

wejiaTb/no- 
»cejie3HaH aop6ra 

JK&ITMH 
3K£HHTbCfl Ha 

(+prep) 
jKemipiHa, 

SKeHCKHH 



another 

Duma (Russian 

Parliament) 
to think 
shower 

Europe 
his, its 
daily 
monthly 



weekly 



to go, travel 
her, its 

Christmas tree; 
Christmas party 

if 

to eat 



yet, still; ~ He not 
yet 

to complain 
(I) feel sorry 

hot 

to wait 

empathic particle 

to wish 

railway 

yellow 

wife 

to marry (for a 

man) 
woman, 

woman's 



SKHBOnHCHblH 
WHBOIIHCb if) 
3KH3Hb if) 
JKHTeJIb (m) 
JKHTb/npO- 

/KypHa.i 

3a (+ acc) 



3a6oTa 

3a6bmaTb/ia6brn> 

3aBHCeTb OT 

(+ gen) 
saBoa 
3aBTpa 
3aBTpaK 

3arpH3HHTb/ 
3arp«3HHTb 

3aaaBaTb/3aaaTb 

Bonpdc 
3ae3^ 
3ae3»taTb/ 

3aexan, k 

(+dat) 
saKaHMHsaTb (ch) / 

3aKOH4HTb (CH) 

3aKa3biBaTb/ 

3aKa3aib 
3aK6n 
3aKycKa 

3aji 

3aivieHaTejibHbiH 

3aMOp03KH (pi) 
3aHHMaib/ iailH I h 

(3aiiM||y, -euib) 



3aHHTHe 
3aHHTUH 



picturesque 

painting 

life 

inhabitant 
to live, stay 
magazine 

for; behind; (+ 
inst) behind, 
beyond 

care 

to forget 
to depend on 

plant, factory 
tomorrow 
breakfast; ~aTb to 
have breakfast 
to pollute 

to ask a 

question 
calling 
to call in on 



to finish 

to book, order 

law 

hors d'oeuvre, 

snack 
hall, auditorium 
magnificent, 

marvellous 
(light) frosts 
to occupy; 

3aHHMaTbCH (+ 

inst) to occupy 
oneself with 
occupation 
occupied, busy 



3anaa 

3aniicbiBaTb/ 

3anHcaTb 
3anojiHHTb/ 

3an6jiHHTb 
3anpemaTb/ 

3anpeTHTb 
3apiuiaTa 
3aT6 

3axoaHTb/3aiiTH 

k (+ dat) 
3ammuaTb/ 

3aiUHTHTb 

3BaTb/no-/Ha- 

3BOHHTb/nO- 

snecb 
3flop6Bbe 
3ApaBooxpaH&Hiie 
3flpaBCTByii (Te) 

3ejieHbiii 

3HM& 

3HMHHH 
3HaKdMHTbCH/ 

no- (c + inst) 
3HakOMbIH (adj 
and noun) 

3HaMeHHTbIH 

3HaHHe 

3HaTb 
3HaHHTb 

3ojiOT6e Kojibuo 
3pHTeJib (m) 

H 

Hrpa 

HrpaTb/no-; 

cwrp^Tb 
Hrpoic 



west; -huh 

western 
to write down 

to fill 

to ban 

wage 

on the other hand 
to call in on 

to defend 

to call 

to ring, telephone 

building 

here 

health 

(public) health care 
hello, how do 

you do 
green 

winter; 3hm6h in 

winter 
winter (adj) 
to get acquainted 

with 
familiar; 

acquaintance, 

friend 
famous 
knowledge 
to know 
to mean 
Golden ring 
spectator 

and 

game; acting 
to play; act 

player 



hath/iio- 

H3 (+ gen) 
mGnpaTb/ 
m6paTb 

H3B6CTH6 

H3BeCTHbIH 

H3BHHHTb/ 

H3BHHHTb 
H3^aHHe 

H3-3a (+ gen) 
H3MeHeHiie 

H3MeH«Tb(c«)/ 
H3MeHHTb(CH) 

H3MepHTb/ 
H3MepHTb 

H3o6iijiHe 
myiaTb/myHHTb 

H.'IH 
HMCTb 



HMnpOBH3dl]Hfl 

HMH («) (pi 
HMeHa) 

HHqeitaca 
HHacenep 

HHHUHaTHBa 

HHoraa 

HHOCTpaHHMH 
HHCTHTyT 
HHCTpjMeHT 
HHTepBbK) 

(n indecl) 
HHTepec 

HHTepecoBaTb/3a- 



HHIpOpM^I|HH 
HCKyCCTBO 

HcnaH||eu, -Ka 
McnaHHH 



to go, come 
(on foot) 
out of, from 
to elect 

news 

well known 

to forgive, excuse 

publication, edition 
because of 
change 
to change 

to measure 

abundance 
to study 
or 

to have; ~ neno c 
(+ inst) to deal 
with 

improvisation 

name 

turkey 

engineer 

initiative 

sometimes 

foreign 

institute 

instrument 

interview 

interest; -huh 
interesting 

to interest; ~ch 
(+ inst) to be 
interested in 

information 

art 

Spaniard 
Spain 
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HCnaHCKHH 


opal Ha 11 


KJiaCCHM6CKHH 


/"» 1 Q C C 1 f Q 1 

Classical 


HCIIOJIHHTb/ 


10 pclTOlIH a pdn 


K.iacTb (Kjia^lly, 


io pui yldy ) 


HCIl6.IUHIfc paib 




-Slllb)/ 




HCIIOJIHHTbCJl/ 


trt Ko fulfills 

to dc ruin lieu 


IIOJIOlKHTb II 




■■An mi MUM T ■ fflf 

HCuOJIHHTbCn 




KJlHrVlUT 


s*it tn a tt> 
dllLLalG 


eiviy Hcn6jimi- 


he was 10 years 


KJiy6 


club 


jiocb 10 JieT 


OIG 


KHHra 


book 


HCn6jIb30BSMHe 


use 


KHmcHbiH Mara3HH 


oooKsnop 


as*nn ni. ■» ad qti 
HUlUJlb JUHa I b 


to use 


KUI JXa 


when 


HCIIblTMBSTb / 


to experience 


K0Ji6acii 


SaUSagc ^SaJcUTl 


HLMbl 1 St 1 d 




l/*AkJQII ft O 


team 


Hi, 1 UUillV 


HiaLUi idii 


ict\KM&iM nun. 


Cvl 1 11 1 lu.HU 


HI, I U|fHMcvHHH 


UIMUI Hal 


n [IWIIIIU- 

a/|MHHH~ 


aui nulla 11 all 1 


HI I CipH M 


hi ctAn/ 

uiMOi y 


i">~T" nn T*U DD1_ 111 

C 1 pa 1 HBHblH 




¥1 1 itJIHH 


Ttalv 
iiaiy 




cvjincuy 


HlOJIk ( ttl\ 
nniiiiD \ffit 


July 


Kf)MlVIVH3ijIhH£lfl 


communal flat 


HH>Hb (rri) 


June 


KBapTHpa 




K (+ aaf) 


towards, to 


KOMHaxa 


room 


KaBKa3 


Caucasus 


nuiTiiiiiivn a 


set 


KasKJJblH 


each, every 


KOMIIOiHTOp 


composer 


Ka3aTbcn/no- 


to seem 


KOMnOT 


fruit salad 


(MHe KaxceTcn) 


(it seems to me) 


KOHBCpT 


envelope 


K&K 


how, as; ~ ... TaK h 


KOH^lHTCpCKHH 


confectionary 




both ... and 


Mara3HH 


shop 


KaKoii 


what, which; 


K0H6[| 


end 




KaK6n-T0 some 


rluIlL TI 1 \J 


of course 


KaHaji 


canal 


K6HKypc 


competition 


KaHHKyjiM (p/) 


vacation 


K0HCepBaT6pHfl 


conservatoire 


KanycTa 


cabbage 


KOHCepBbI (pi) 


tinned goods 


Kapannam 


pencil 


KOHCTHTyUHfl 


constitution 


Kdpia 


map 


KOHcyjibTauHH 


consultation 


KapTHHa 


picture 


KOHTpaKT 


contract 


KapT6(pejib (rn) 


potatoes 


KOHTpOJIb (m) 


control 


KapTOHKa 


card, form 


■fondle nfoniiw 


conference 


Kacca 


box-office 


K0H<|>eTa 


sweet 


KaT^TbCH Ha 


to ski 


If flHfhllPlfnRilTI. 


tn ronfispfitp 

l\J ^Ullllovull/ 


JlbDKaX 




K0H1|£pT 


concert 


KaTOCTpOfpHHHblH 


catastrophic 


KOHH^Tb(CH) / 


to finish end 


Kaipe (n indecl) 


cafe 


K6HMHTb(Cn) 




KinecTBO 


quality 




corridor 


KalllcJIb \rTl ) 


cough 


KopoGk-a 


box 


KBapTHpa 


fin* 

tiat 


KOpOTKHH (comp 


short 


KHJiorpsiMM 


kilogramme 


Kopone) 




KHH6, KHHOTe^Tp 


cinema 


KOpb (/) 


measles 



KOCTIOM 


suit; costume 


JieiHTb/Bbl- 


to treat, cure 


KOT 


(torn) cat 


JIH 


whether, if 


KOT6pblii 


which, who 


jiHTepaTypa 


literature 


KO(pe (m indecX) 


coffee 


jiHueii 


lyceum 


K6uiKa 


cat 


jiHuemmi 


licence 


KpaH 


tap 


JIHUiaTb/ JIHUIHTb 


to deprive 


KpaCHBblH 


beautiful 


JIHUIHHH 


spare 


KpaCHblH 


red 


JlOBHTb/nOHMaTb 


to catch 


KpeM.ib (m) 


Kremlin 




boat 


KpenocTb (/) 


fortress 


JIOlKHTbCH/jieHb 


to lie down 


Kpec.no 


armchair 


(jtfry, 




KpeCTbflH||HH, -Ka 


peasant (man, 
woman) 


.iHweiiib, 
Jiaryr; past 




KpH3HC 


crisis 


Jier, Jierjia) 




KpOBaTb (/) 


bed 


Jl65KKa 


spoon 


Kpdivie (+ gen) 


except 


jryK 


onion 


KpOCCOBKH (pi) 


trainers 


.lyHiue, jiymiiHH 


better 


Kpyr6M 


around 


jibr6rHbiii 


favourable 


KpyiKKa 


mug, glass 


jibKKa 


ski 


KpyH3 


cruise 


JM06HMMH 


favourite 


KpynHbiH 


major, large 


jiio6HTb/no- 


to love 


KpuM 


Crimea 


jno6oBaTbcn/no- 


to admire 


KTO 


who 


(+ inst) 




Ky,«a 


where 


;ik>66h 


any 


KyjibTypa 


culture 


JlH)6onbITHblH 


curious 


KynaTbca/HC- 


to bathe 




people 


KypiiTb 
Kypmia 
KypTKa 

KyXHH 


to smoke 

chicken 

anorak 

kitchen, cooking 


Mara3HH 
Man 

MaHOH&3 

MaKap6Hbi {pi) 


shop 
May 

mayonnaise 
macaroni 


JiaMna 


lamp 


MajieHbKHH 


small 


JifincHe (pi) 


lungs 


Majio 


little, few 


jiencHii, Jienc6 


easy, light 


MajIbHHK 


boy 


(comp jierie) 




MawibHHiuKa 


urchin 


jiewaTb/no-II 


to lie 


Majibrii Hapoa 


national mino 


jieKapcTBO 


medicine 


MapHOH&TKa 


puppet 


JieKUHH 


lecture 


Mapna 


stamp 


jiec (pi .ieci) 


forest 


MapT 


March 


JlfiT^Tb. JICT&Tb 


to fly 


MSDIIinVT 


route 


jieTo 


summer; jictom 
in summer 


MacKapaAHMH, 

KOCTIOM 


fancy dress 


jieteme 


treatment 


wacjio 


butter 



Macca, MaccoBMH 

(adj) 
Macrep 
MaTeivfdTHKa 
MaTepnaJi 

MaTH 

iwaTb (pi MaTepu) 
MauiHua 
MeSejib (/) 
Me^HUHHa 
Me^jieHH||biH, ~ o 

MeJIOHb (f) 

Memo (n indecl) 

MeHHTb(Cfl) 

Meubiue 

MeCTHblH 

Mecro 
Mecnu 

MeTpo (n indecl) 
MeiTa 

MHRpopaiidH 
mhjijih6h 
mhmo (+ gen) 

MHHVTa 
MHp 

MHpOBafl BOHHa 
M.ia^IUHH 

MHeHHe 
MH6rne 
MHoro 

MHOrOaT&KHblH 
M63KeT 6bITb 

m6>kho 

MOH, MOH, Moe, 

moh 

MOJIO^eJKb (/) 

MOJioaeu! 

mojio;i6h (comp 
MOJioace) 

MO.IOKO 
MOjrfHHblH 



mass 

workman 

mathematics 

material 

match 

mother 

car 

furniture 
medicine 
slow(ly) 
small change 
menu 
to change 
less; fewer 
local 

place, room; seat 

month 

metro 

dream; ~Tb to 

dream 
housing estate 
million 
past 
minute 
world; peace 
world war 
younger 
opinion 
many 

a lot, much, many 

multistorey 

perhaps 

(it is) possible 

my 

young people 
clever (boy, girl)! 

well done! 
young 

milk 
dairy 



MOJibSepT 
MOHera 

ni6pe, MopcK6ii 

(adj) 

MOpKOBb (f) 

MopoiKeHoe 

MOD03 

M0CKBH4, -Ka 

MOCKOBCKHH 

MOCT 

MOMb/c- (Mory, 

MOiKeillb, 

M6ryT; past 
Mor, Mor.ia) 

MyjK 

MV*MHHa, 

MyjKCK6ii 
My3eii 



MV3blKa 
MVJblKaHT 
MyjIbT(pHJIbM 
Mbl 

MbiTbe (nocyflbi) 

MI03HKJI 
MHCO, MHCHOH 

(.adj) 

MHM 



na (+ acc) 



HaSepesKHan 
Ha6iipaTb/Ha6paTb 
HasepHo(e) 
naeceraa 

Haa (+ inst) 
HajieBaTb/ 
HaaeTb 

(Ha^enlly, -eun.) 
HaaeaTbCH/no- 

(Ha + acc) 



easel 
coin 
sea 

carrots 
ice cream 
frost 

Muscovite 
Moscow 
bridge 
to be able 



husband 
man, man's 

museum; 
~ yca/Tb6a 
country estate 
museum 

music 

musician 

cartoon 

we 

washing (dishes) 

musical 

meat 

ball 

to, on to; for (6 
time) (+ prep) 
at, on 

embankment 

to dial 

probably 

for ever 

above, over 

to put on 



to hope for 



u4& no 


it nppp^arv 


HPTlS&RHft 


rpPPIltlV 


nAJiHiiiiiv 


name 


He/iajieKiS ot 

llv^UvlvlVU \M A 


not far from 




Hon 
ago 


(+ gen) 




■laiMRjiTk/raW 
nilJDiDa i bytn ft 


to pjiII fhp mllpH^ 


hp tip no 


week 


nAJDM 1 D\ Vn 1 




npiflRuriiMkiii 

nvJUDIIvlli'lDlll 


lllUCL/dlUdll 


HflKOHeU 


finally 


HeAOCTdTOHHblH 


insufficient 


HBJI6B0 


to be left 


He3Ha.K6MbIH 


unfamiliar 


HflJi6roBbrii 


tax 




unknown 


HSHOCHTb/ 


to cause (damage) 


H6H3BeCTHblH 


unknown 


H9HCCTH 






some 






HCJ16HC6 


not easv diffinili 

jivsi- ^cio y , \-iii iiv^ui i 


HanHTOK 


drink 


Hejii>3fl 


it is impossible, 


HflnOMHH^Tk/ 
■Muuirinnci ■ o / 


to rpminH 

i milium 




not allnwpH 


Han6iMHHTb 




HeM||eu, -Ka 


a German 


(+ dai) 




HeMei|KI|HH 


German 


nanpdBO 


to the right 


H€MH6rO 


a little 


H&npHM&p 


for example 


Henjiox6ii 


not bad 


Hanp6THB (+ gen) 


opposite 


Hecepbe3HMH 


thoughtless 


Hapo/i, 


people('s) 


H&CKOJIbKO 


several 


napdAHUH 




HecnpaBe/tJiHBMH 


unfair 


HapymaTb/ 


to break, violate 


HeT 


no 


HapyiiiHTb 




HeyiKe.m 


really? is it possible 


HapyiueHHe 


breach 


ned>Tb (f) 


oil 




real* nresent 


HH ... HH 


neither ... nor 




mood 




nowhere 


Hayica 


science 


HH3KHH (cOWlp 


low 




scientific and 


HH2fC€) 




TCXHHMeCKHH 


technical 


HHKaK6H 


no, none 


HaXOAHTb/ HaUTH 


to find; —ch to be 


HHKoma 


never 




situated 


hhkio 


nobody 


HaUHOHSLlbHOCTb 


nationality 


HHK>7ld 


nowhere 


V/ 




HHHer6 


nothing; all right, 


HaisSLio 


beginning 




never mind 




to begin, start 


hhmt6 


nothing 


nn id ■ di vn f 




HO 


but 


Ham Hdma 


our 


H0B0r6/lHlIH 


New Year's 


HiilUP I11&IIIM 
n<iuiv^ nauin 




HOBOceJibe 


house-warming 




not 


H6B0CTb (/) 


news 


hc6o 


sky 


H6BbIH 


new 


He6oJibiu6ii 


small 


Hora 


foot 


HeB03M0>KH0 


impossible 


HOW 


knife 


He^^BHHH 


recent 


HdMep 


number; 



hotel room 
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H6pivia 

HOpM&JIbHMH 
HOCHTb, 

HecTii/no- 

HOHHOH 
HOHb (/) 

HonSpb (m) 

HpdBHTbCfl/ no- 
HyiKflaTbCH B 

(,+ prep) 

HySKHMH 

o, 06 (+ prep) 

06BHHflTb/ 
OOBHHHTb 

o6efl 

ofoop 
o6.iacTH6H 
66jiacTb (/) 
oSopyTioBamie 

66pa3 5KH3HH 

o6pa30BaHHe 

o6paTHO 

oGpaTHbiii 

(aapec, SmieT) 
o6cJiy-*nBamie 
oGcTaHOBKa 
oBcyacaaTb/ 

oGcyaHTb 
o6xoA"Tb/ 

oSohth 
66uihh 
oSme/KHTHe 

oSbHB.IHTb/ 

06bHBHTb 
oStflCHHTb/ 

06b«CHHTb 
06fl3aHH0CTb (/) 

o6a3aTejibHO 
oGbiHHbiii 



norm 
normal 
to carry 

night (adj) 
night; mtabio 

at night 
November 
to like 
well 

to require, need 

necessary 

about 
to accuse 

lunch, dinner; 

~an> to dine 
review 
regional 
region; field 
equipment 
way of life 
education 
back 

return (address, 

ticket) 
service 
environment 
to discuss 

to go round 

general 
hostel 
to declare, 

announce 
to explain 

duty 

without fail, 
certainly 
usual 



6boui, ~h6h (adj) 

orpoMHbiii 

orypeu 

O/jeB&TbCff/ 

oaeTbCH 
(oaeH||ycb, 
-euibca) 
OA&K/ta 

OflHH, OJW&, 
0HH6, OflHH 

oanAxcobi 
oflHii ... Apyriie 

Oi]HOo6pa3HbIH 
0i]H0pa30BbIH 

lunpmi 
oao6p«Tb/ 

oa66pHTb 
63epo 

0Ka3biBaTbca/ 
OKasdTbca 

(+ inst) 

OKaHMHBaTb/ 
OKOHHHTb 

okh6 

okojio (+ gen) 
0KT»6pb (m) 

OMJieT 

oh, oHa, oh6, ohh 
ona>abiBaTb/ 

ono3aaTb 
ondcHMH 
6nepa 
onncaHHe 
oniicbiBaTb/ 

onHcaTb 
onp6c 

0I1THMH3M 

onycK^Tb/ 
onycTHTb 
onbu 

onaTb 

OCeHHHH 



vegetable 
huge 

cucumber 
to get dressed 



clothes 
one; alone 

once 

some ... others 
monotonous 
disposable syringe 

to approve 

lake 

to turn out to be 



to finish 

window 

near 

October 

omelette 

he, she, it, they 

to be late 

dangerous 
opera 

description 
to describe 

poll 

optimism 
to insert 

experience; -huh 

experienced 
again 
autumnal 



ocem. (f) 

OCMaTpHBaTb/ 
OCMOTpeTb 

ocHOB&mie 

OCH6BWBaTb/ 
OCHOB&Tb 

oc66eHHO 

OCTaBaTbCH/ 
OCTaTbCfl 

ocraHaBjnmaTbCH/ 

OCTaHOBHTbC» 

0CTau6BKa 

6CTDOB 

ot (+ gen) 

OTBeT 

OTBenaTb/ 

OTB&THTb 

OTaejibHbiii 

6TflbIX 
OTflHXaTb/ 

OTaoxHyTb 
OTeii 

OTKa3biBaTbcn/ 

OTKa3aTbCH 
OTKpblBaTb(CH)/ 

OTKpblTb(CH) 
OTKpblTHe 
OTKpblTKa 

oncyaa 

OTJIHHHblH 
OTHOU16HH6 

ompaBHTeJib 

OTnpaBJIHTbCH/ 
OTnpaBHTbCH 

6mycK 

OTpHUaTeJIbHO 
OTCTaBaTb/ 

OTCTaTb 
OTCyTCTBHC 

OTCibfla 
onyaa 
5 TH ecTBO 



autumn; 6ceHbio 

in autumn 
to look round; 

examine 
foundation 
to found, base 

especially 
to remain, stay 

to stop 

stop 
island 
from 
answer 
to answer 

section 
separate 
rest, holiday 
to rest; have a 

holiday 
father 

to refuse, turn 

down 
to open 

opening 

postcard 

where from 

excellent 

attitude 

sender 

to set off 

leave 

negatively 
to lag behind 

absence 
from here 
from there 
patronymic 



0<|>HI]HaHT, -Ka 

oxpana 



oxpaHHTb 
6neHb 
6iepeab (J) 

n&MSITHHK 

napK 
napTep 
napTHep 
nacnopT, 

nacnopTHbiii 

iadf) 
naccasKHp, 

naccaHciipcKHH 

(adf) 
naMKa 

neHHIJHJIJIHH 

nepBUH 
nepeBOJHTb/ 

nepeBeJTH 
nepea (+ inst) 
nepeaaBaTb/ 

nepe^aTb 

(npHBeT) 
nepefldna 
nepeesxcaTb/ 

nepeexaTb 

Hepe3 (+ acc) 
nepesKHB^Tb/ 

nepejKHTb 

(KpH3HC) 

nepeMeua 
nepeca^Ka 



nepecejiHTbcn/ 
nepecejiHTbcn 

nepexoziHTb/ 
nepeHTH 



waiter, waitress 
protection; ~ 

iipHpo.iu 

nature 

conservation 
to protect 
very 
queue 

monument 

park 

stalls 

partner 

passport 



passenger 



packet 

penicillin 

first 

to transport 

in front of 
to pass, to send 
(one's regards) 

broadcast 
to cross; b, ua 
(+ acc) to move 

to go through (a 
crisis) 

change 

change; /jejiaTb 
nepeca^Ky to 

change (on 

transport) 
to resettle, to 

move (house) 
to cross 



nepHoaiik-a 
necHti 
neTb/ c- 

rterponaBjiOBCKati 

KpenocTb 
nemexoaHafl 

30Ha 

neuiKOM 

iihbo 

imponcoK 

nncaTejib (m) 

nnc^Tb/na- 

nncbMO 

IMTb/Bbl- 

iuiaBaHHe 

njidBaTb 

njiaH 

njiaTHTb/3a- 
njiaTHUH 
n.iaT(popMa 
n.iaTbe 

n.ioxoii, nJi6xo 
(comp xyace) 
luiomaAb if) 
no (+ dat) 
noGepewbe 
noroaa 
non (+ inst); 

(+ acc) 
noadpoK 

IIOAB03HTb/ 

noaBesTH 
noaMocKOBbe 
no^nHCUBaTbcn/ 

noanHC^TbCH 

na (+ acc) 

nOAXOAHTb/ 
nOflOHTH K 

(+ dat) 
no^pyra 
nofli»e3»«aTb/ 

noAbexaTb 
noe3fl (pi 



periodicals 
song 
to sing 

Peter and Paul 

fortress 
pedestrian zone 

on foot 
beer 

pirozhok (little pie) 

writer 

to write 

letter 

to drink 

swimming 

to swim 

plan 

to pay 

paid 

platform 

dress 

bad 

square 

along 

coast 

weather 

under 

present 
to give a lift 

near Moscow 
to subscribe 



to approach 



friend (female) 
to approach (by 

transport) 
train 



noej^Ka 
nowdjiyficTa 

n63AHHH, nOiflHO 

(comp no3iKe) 
no3flpaBJiflTb/ 
no3apaBHTb 

nOHCK 

nok-a 
noKynk-a 

noKynaTb/KynHTb 
nojie3HHH 
nojiHTHKa 
nojiHOib if) 

nOJlHMH 

nojioBHHa 
nojioHcemie 
noJiywdTb/ 
noJiyiHTb 
noMHaop 

n6iVIHHTb 

noivioraTb/ 

noM6nb (+ dat) 
no-M6eMy 
ndMouib (f) 
noHe/iejibiiHK 
noHHMaTb/ noHHTb 

(noHM||y, -euib) 

nOHHTHMH 

nonaaaTb/ 

nonacTb b, na 

(+ acc) 
non-My3buca 
no-npewHeMV 
nonyjiApHWH 
nonyTHHK 
nopa (+ inf) 
nopTpeT 
nopnpejib (m) 
nocejiHTbca/ 

noce.iHTbcn 
nocemaTb/ 



trip 

please 

late 

to congratulate 
search 

until; for the time 

being 
shopping 
to buy 
useful 
politics 
midnight 
full 
half 

situation 
to receive 

tomato 

to remember 

to help 

in my opinion 

help 

Monday 

to understand 

clear, 

understandable 
to get to 



pop music 
as before 
popular 
fellow traveller 
it is time to 
portrait 
briefcase 
to settle 

to visit 



noceTHTk 
noceuiemie 
nocjie (+ gen) 

nocjiejiHHfi 

nocJieacTBHe 

noc.ie3aBrpa 

nocpe^H (+ gen) 
nocTan6BKa 
nocTejib (/) 

nOCTOHHHO 

nocrynaTb/ 

nocTyniiTb b 

(+ acc) 
nocyaa 
nocbiJiaTb/ 

noenaTb 

(noiuii||ib, -em,) 
hot6m 
iiot6mok 
noTOMy HTO 
noTpefiHTe.ibCKaH 

KOp3HHKa 

noneiviy 
intara 

nOHTH 
II033HH 

noiT 
noSTOMy 

IKHHUIflTbCfl/ 
nOHBHTbCfl 

n6nc 
npaBaa 
npaBHJio 
npaBHJibHbm 
npaBo, npaBbrii 

(adj) 
ripaBOCJiaBHbiH 
npaaea 
npa3^HHK 
npa3AHOBaTb/oT- 
npaKTHKa 



visit 

after; ~ Tor6 kbk 

(conj) after 
last 

consequence 
the day after 
tomorrow 
in the middle of 
production (theat) 
bed, bedding 
constantly 
to enter 



crockery, dishes 
to send 



then, afterwards 

descendant 

because 

shopping basket 
why 

post, post office 

almost 

poetry 

poet 

therefore 
to appear 

belt; waist 
truth; it is true 
rule 
correct 
right 

Orthodox 
great-grandfather 
holiday, festival 
to celebrate 
practice 



npeajiaraTb/ 

npeiLlOHCHTb 

npeaJioaceHiie 

npeAM&T 

npeaoK 

npeanoHiiTaTb/ 
npennoiecTb 
(npeflnoHT||y, 
-6uib) 

npeflnpHHHMaTejib 
(m) 

npe^npHHTHe 
npeacTaB.iHTb/ 

npeflCTaBHTb 

(ce6e) 
npeac/ie 

npeKpacHbiii 
npenonaBaHHe 
npenoiiaBaTb 
npecca 
npii6bi.ib (/) 
npHBaTH3aiiHfl 
npHBeT 
npHB.ieKaTb/ 
npHBJieib 

BHHMaHHe 

(npHBJieKy, 
npHBJieieuib, 
npHBJieKyT; 
past npHBJieK, 
npHBJieKjia) 

IipHB03HTb/ 
npHBe3TH 

npHBMKaTb/ 

npHBUKHyTb 

K (+ dot) 
npHTJiauiaTb/ 

npnrjiacHTb 
npurjiameHHe 
npnropo^ 
npiiesa 
npHe3»aTb/ 

npuexaTb 



to offer 

supply; offer 
subject 
ancestor 
to prefer 



entrepreneur 

enterprise 
to imagine 
(oneself) 

before; ~ Bcer6 

first of all 
superb 
teaching 
to teach 
press 
profit 

privatization 
greeting, regard 
to attract attention 



to bring 

to get used to 

to invite 

invitation 
suburb 
arrival 
to arrive 



npHeivi 


reception 


UpOMMULfieHHOCTb 


industry 


npH3 


prize 


00 




npHJiasoK 


counter 


npoMbimjieHHMH 


industrial 


npH.ierdTb/ 


to arrive by air 


npocHTb/no- 


to ask 


npHJieTCTb 




(+ acc) 




npHMeHOTb/ 


to employ 


npocMaTpHBaTb/ 


to look through 


npHMeHHTb 




npociviOTpeTb 




npHMep 


example 


npocneKT 


prospectus 


npHHHM^Tb/ 


to receive; 


npocrfii, npocTO 


simple 


npHHHTb 


~ jieKapcrBO 


{adv) {comp 




(npHM||y, -eiin.) 


to take medicine 


npome) 




npHHOCHTb/ 


to bring 


npocTyncaTbCfl/ 


to catch cold 


npHHecTH 




npOCTVTIHTbCH 




npnp6^a 


nature, countryside 


npoTecTOBaib 


to protest 


npHcyrcTBOBaTb 


to be present 


np6THB (+ gen) 


against 


npHXOflHTb/ 


to come, arrive 


npocpeccHH 


profession 


npHHTH 




npoxjiaaHbifi 


cool 


npHxoaHTbca/ 


to have to 


npoueHT 


percentage 


lipHHTHCb 




npouijibiii 


past, last 


(+ dat) 




npouiaTb/ 


to forgive 


npHHHHa 


reason 


npOCTHTb 




npHHTHUB 


pleasant 


npnivi6H, npflMo 


direct, straight 


npoS.ieMa 


problem 


{adv) 




npOBOflHTb/ 


to spend (time) 


nCHXO.IOrHHeCKHH 


psychological 


npoBecTH 




ny6jiHKauHH 


publication 


nporH03 


forecast 


nynHHr 


pudding 


nporpaMMa 


programme 


nycTb 


let 


nporyjiKa 


outing 


nyTeBKa (b aoivi 


place (in a holiday 


npoaaBaTb/ 


to sell; iipo/iaBaibO) 


6Tflbixa) 


home) 


npoaaTb 


to be on sale 


ny TeillCCTBCHHHK 


traveller 


npoziaBeu 


seller 


nyremecTBHe 


travel, journey 


npoaoji5KaTb(cH)/ 


to continue 


nyTeuiecTBOBaTb 


to travel 


npoaoJDKim>(cfl) 




nyTb (m) 


way, road 


npoaojKKHTe.ib- 


length 


nbiraTbcn/no- 


to try 


HOCTb (/) 




nbeca 


play 


npoayKTbi (p/) 


food (products) 


nnTHHua 


Friday 


npoe3>KdTb/ 
npoexaTb 
npoeKT 

npOSKHTb 


to drive past 

project 
survive 


pa66Ta 

pa66HHH {noun) 


work; ~Tb to 

work 
worker; {adj) 

working 
plain 

equality (of rights) 


npOH3B6aCTBO 
npOHCXOAHTb/ 
npOH30HTH 


production 
to happen 


paBHHHa 
paBHonpaBHe 



pdBHbiii 


equal 


peAKHH, peflKo 


rare 


paa, paaa, pa/ibi 


glad 


(comp peace) 




pa3 (gen pi pa3) 


time 


pe)KHM 


regime 


pa3Be? 


really? 


pesKHceep 


producer (theat) 


pa3BHB^Tb/ 


to develop 


pe3yjn»TaT 


result; B ~e as a 


pa3BHTb 






result 


pa3BHTHe 


development 


pefic 


flight 


P&3bht6h 


developed 


peKa 


river 


pa3B.ieKdre.ii.HbiH 


entertaining 


peKJidivia 


advertisement 


pa3rosapHBaTb 


to talk 


peKOMeHaoBaTb/ 


to recommend 


pa3roB6p 


conversation 


no- 




pa3rOBOpHTbCH 


to get into 


penepTyap 


repertoire 




conversation 


pecTopaH 


restaurant 


pa3fleBdTbcn/ 


to undress; 


pecypcu 


resources 


pa3fleTbcn 


-AO ndiica 


peipopivia 


reform 




strip to the waist 


peuenT 


recipe; 


pd3HMH 


different 




prescription 


pa3pa6aTbraaTb/ 


to work out 


peuiaTb/peuiHTb 


to decide, solve 


pa3pa66raTb 




pHcoBaTb/na- 


to draw 


pa3peuiaTb/ 


to solve 


pHCVHOK 


drawing 


paspeuiiiTb 




pdBHuii 


flat (adj) 


pan 


paradise 


po^HTeJib (m) 


parent 


paiidH 


area, district 


pOflCTBeHHHK 


relative, relation 


paHO 


early 


pWKflaTbCH/ 


to be born 


paHbiue 


earlier 


pOflHTbCH 




pacnHcame 


timetable 


pO^aeCTBeHCKHH 


Christmas (adj) 


pacnojiojKeHHWH 


situated 


PojKaecTB6 


Christmas 


pacnpocTpaHeHHe 


spread 


pOJlb (/) 


part 


pacnpoeTpa- 


to spread 


POCHHCKHH 


Russian 


HHTbCfl/ 




POCCHH 


Russia 


pacnpocrpa- 




POT 


mouth 


HHTbCH 




pySauiKa 


shirt 


paccKa3 


tale, story 


pyoew 


border, 3a 


paccKasbiBaTb/ 


to tell 




py6e>K6M 


paccKa3aTb 






abroad 


paccMaipHBaTb/ 


to examine 


pySjib (m) 


rouble 


paccMOTpeTb 




PyCCKHH 


Russian 


pe6eHOK (pi flera) 


child 


pu6a 


fish; ~K fisherma 


peBOJIKHIHfl 


revolution 


pbi6naH ji6b.ih 


fishing 


perHCTpauH6HHaii 


registration card 


pblHOK 


market 


KdpTOHKa 




p«A 


row 


perHCTpiipoBaTb/ 


to register 


pa/iOM 


nearby; ~ c (+ 


3a- 






inst) next to 



c (+ inst) 



can 

ca/iHTbcn/cecTb 
(c4a||y, -euib) 
cajiaT 

caM, caivid, caivm 

caiviojieT 

caxap 

CB&KHH 

CBeT.ibrii 

CBHHHHa 
CBHTep 

cboGoahmh 
cboh 

CBfl3blBaTb/ 
CBIUaTb 

cfldia 
ceeep 

cer6^Ha 

ceflnac 

ce.ibCKoe 

X03HHCTBO 

ceMHHap 
ceMbfl 

ceHT«6pb (m) 
cepaue 
cepnan 
cepmi 
cepbe3HbiH 
cecTpa {pi 
cecTpbi) 
CitfApb (/), 

CHOHpCKHH 

CHrapeTa 

CHiieTb/no- 

CHJibHbiii 

CHMnaTHMHblH 

CHHHH 

CHCTCMa 



with; (+ gen) 
from; c Tex 
nop since then 

garden 

to sit down 

salad 

(one)self 

aeroplane 

sugar 

fresh 

light 

pork 

sweater 

free 

(one's) own 
to link, connect 

change (money) 
north; ~hwh 

northern 
today 
now 

agriculture 

seminar 

family 

September 

heart 

serial 

series 

serious 

sister 

Siberia(n) 

cigarette 

to sit 

strong 

nice 

blue 

system 



CHTyamm 
CKajKa 

CKa3MBaTbCfl/ 

CKa3aTbc« Ha 

(+prep) 
CKapjiaTHHa 

CK6.1bKO 

CK6pO, CK6pblH 
CK6pOCTb if) 
CKpftnKa 

CKVMHO, CKVHHMH 
CiaHKHH 

c.ie;jHTb 3a 

(+ inst) 
cjieayiomHH 

C.IHIIIKOM 

cnoBapb (m) 

CJ10BO 

cjiynaii 

cjiyuiaTb/no- 

CJiuuiaTb/y- 

CMepTb (f) 

CMeraHa 

CMOTpeTb/no- 

CMOTpeTb 3a 

(+ inst) 
CHaiaJia 
cner 

CnerypoHKa 
CH6Ba 

CHHMaTb/CHHTb 



coSaKa 
coSHpaTb/ 
coSpaTb 



situation 
fairy tale 
to tell, have an 
effect on 

scarlet fever 
how much, 
how many 
fast 
speed 
violin 
boring 

sweet; cjiaaxoe 
(noun) sweet 
course 

to look after 

next 
too 

dictionary, 

vocabulary 
word 
case 
to listen 
to hear 
death 

sour cream 

to watch; look at 

to look after 

at first 
snow; HflfeT 

~ it snows 
Snow maiden 
again 
to take 

photographs; 

~ KBapTHpy 

to rent a flat 
dog 

to pick, gather 



coSHparbca/ 

C06paTbCfl 

co66p 

c66CTBeHHOCTb (/) 

coSbiTHe 
coBepuidTb/ 

COBepiIIHTb 
COBCT 



COBeTCKHH 
COBMeCTHMH 
COBpeMeHHHK, 
COBpeMeHHMH 

COBCeM 



cor.iacHO (+ dot) 
CoapywecTBo 

(He3aBHCHMUX 

rocyflapcra) 

(chh 

eovKaieiiiie 



C03«aBaTb/ 

C03ZldTb 
COK 
COpT 
COCeilHHH 
COCTSBJlHTb/ 

COCTilBHTb 
COCTOHHHe 
COCTOHTbCH 
COXpaHflTb/ 

COXpaHHTb 

cnaTb/no- 
cneKTaKJib (m) 
cneuHaJibHUH 
cneuiHTb 

crow 



to be going to, 

intend 
cathedral 
property 
event 

to accomplish 

advice; Council; 
-OBaTb to 

advise (+ dat) 
Soviet 
joint 

contemporary 



completely, 
entirely; ~ He 
not at all 
according (to) 
Commonwealth 
(of Independent 
States) (CIS) 

regret; k 
coHcajiemiio 

unfortunately 
to create 

juice 
sort 

neighbouring 
to compile; 

constitute 
state, condition 
to take place 
to preserve, keep 

to sleep 
show 
special 
to hurry 
AIDS 



CnOK6HHbIH 

cnop 

cnopT sport, 

-ciweH 
cnopTHBHbiii 
cnpaBeAJiHBMH 
cnpauiHBaTb/ 

cnpociiTb 
cnoc66HUH 
cnpoc h 

npeAJiomemie 
cpaBnenne 
cpa3y 
cpe.ua 

CpeflHSlSI A3HH 

cpe^Hiui uiK6.ia 
cpeacTBo 



ccwjiaTb/ 
cocjiaTb 

CCMJDCa 
CTaBHTb/nO- 

CTajw6H 
CTaKaH 

CTaHOBHTbCa/ 

CTaTb (cTaH||y, 
-euib) (+ inst) 
CTapaTbCn/no- 

CTapHK 
CTapiUHH 

CTapwfi 

CTaTHCTHKa 

CTaTyc 
CTaTb (+ inf) 
CTaTbfl 
CTepeoTHn 

CTHXH 

CT6HMOCTb if) 
CTOHTb 



calm 

argument; ~HTb 

to argue 
sportsman 

sport's 
fair, just 
to ask 

talented 
supply and 

demand 
comparison 
at once 
Wednesday 
Central Asia 
secondary school 
means; cpeAcraa k 

cyiuecTBOBaHHio 

livelihood 
to exile 

exile 

to put (upright) 

stadium 

glass 

to become 



to try 
old man 
elder, eldest 
old 

statistics 

status 

to begin 

article 

stereotype 

poetry, verses 

cost 

to cost; to be 
worth 



CT0J1 

craiHua 

CTOpOHd 
CTOHTb 

CTpan^ 
CTpaHHiia 

CTpaCTHblH 

crpoiiKa 

CTpOHTCJlbCTBO 
CTpOHTb/llO- 

CTyaeHT 
cyfKHrra 
cyseHHp 

cyn 

cypoBbiB 
cymecTBOBaHHe 
cymecTBOBdTb/ 
npo- 

CXOAHTb/COHTH 

c yivia 

CHaCTJIHBMH 

cndcTbe 

CHHTaTb 

Cbffl (pi CMHOBbfl) 

cup 
Cbe34 
cioaa 
oopnpfo 

TaG.ieTKa 
TaK 

TaKJKe 

Taic6H 

T3KCH (n indecl) 

TaHueBaTb/c- 

Tape.iKa 

TBopor 



table; ~hk 

little table 
capital 
side 
to stand 
country 
page 
keen 

building site 
building, 

construction 
to build 
student 
Saturday 
souvenir 
fate 
soup 
severe 
existence 
to exist 

to go mad 

happy 
happiness; 
k cnacTbio 

fortunately 
to consider 
son 
cheese 
congress 
here 
surprise 

pill 

so 

also 

such 

taxi 

there 

to dance 

plate 

cottage cheese 



TeaTp 

TejieBHAenne, 
Te.ieBibop 
TejierpaMMa 
TeJierpa<j> 
Tejie<J>6H- 

(aBTOM^T) 

Teivia 
Teiwn 

TeMnepaTypa 
Tenepb 

TeHHHC 



TeopeTHHecKH 
Ten;i6 

Tenjiox6a 
Tenjibiii 
TeppHT6pHH 
Tep^Tb/no- 

TeCHO 

TexHOji6rHH 

THIIHHHMH 
THXHH 

TOBap 
Toraa 

T65K6 
TOJlbKO 

Topr6BJin 

TOpT 

TOT, Ta, TO, Te 

t6hhmh 

TpaBa 

Tpaj]HUH6HHblH 

Tpa/JHUHH 

TpaHCCHfiHpCKHH 

TpaHcnopT 

Tp^THTb/ IIO- 

TpeHep 



theatre 
television 

(service, set) 
telegram 
telegraph office 
telephone (box) 

theme 
tempo 
temperature 
now 

tennis; ~ huh 
KopT tennis 
court 

theoretically 

warmly; (noun) 
warmth 

(motor) ship 

warm 

territory 

to lose 

closely 

technology 

typical 

quiet 

goods 

then; ~ KaK while 
also 

only; ~ hto only 

just 
trade 
cake 
that one 
accurate 
grass 

traditional 
tradition 
Trans-Siberian 
transport 
to spend 
(sports) coach; 

-OBaTbCH to 





train fnnpspl'Pl 


*7 fvuunnu 


T Ikrainp 


xnv n 

Tpy/j 


lauuui 


j iv pan ntniui 


T TVraininn 

KJ nA all 11 all 


xnv niiKiH 


difficult 

UJ1 1 IVsUlL 


vidimus) tk/ 


to dpcorate 


TpyA0B6ii 


labour (ctdj) 


yKp&CHTb 






there 


VJTHII9 


street lis irjiinie 


xyM^H 


foe 




outside 


TVnHPT -If 9 * 


tourist 


V JYVMI11 &Th / 


to imnrovp 






yji^miiHTb 




(adft 

\UUJ) 




V TfKlfft^iThPfl/ 

T tllDlUA 1 DvJI/ 


to smilp 


TVItHIM 


tourism 

LUUl 13111 


VJlijfiHVTKCH 






hilnncx rrin 

lUK.lllil LI 1LS 


VM 


mind* cxojihtk/ 


TbICflHSt 


thousand 

LI 1W Li 3L11 l\_l 




COHTH C VMil to 


TV(|hlH 


shoe 




go out of one's 


TH'/KCJblH 


hard, heavy 




mind 


TSMCeCTb if) 


hardship 


yMHp&Tb/ yMepeTb 


to die 



y (+ gen) 

yBawdeMMH 
yBawemie 
yBJieK^Tbcsi/ 
yBJienbcn 

(VBJieKVCb, 

yBJieneuibCH, 
yBJieKyTca; 
past yBJieKCH, 
yBJieKJiacb) 
(+ inst) 

yroa 

yaap 

yA66HMH 

yaoBOJibCTBHe 
ye3»caTb/yexaTb 

VHtaCHblH 

ywe 

y>KHH 

y3HaBaTb/y3HaTb 

yK^3UBaTb/ 
>Ka3aTb 



near, at; at the 

house of 
respected 
respect 

to be carried away 
(by) 



corner 
stroke 

comfortable; 

convenient 
pleasure 
to leave 
terrible 

already; ~ He no 

longer 
supper; ~aTb to 

have supper 
to find out; 

recognize 
to point out 



(vMp||y, -euib; 
past yiviep, 
yMepjii) 

VMHblH 
yMblBaTbCfl/ 
VMblTbCH 

yHHBepMar 
yHHBepcHTeT 

yiODKdTb/yHH3HTb 

yHHHToataTb/ 

VHHHTOiKHTb 

ynpaBjiemie 
ynpa»(HeHHe 
Ypa.ii 

ypoBenb (m) 
yp6K 
ycji6Bne 
yenex 

VCTpaHBaTb/ 

yCTDOHTb 
VTpeHHflH 

3apaaKa 
yTpo 

yxoaHTb/yfi™ 
yndcTBOBarb 
ynacTHHK 
yneSHbiH 



clever 

to wash oneself 

department store 
university 
to demean 
to destroy 

management 

exercise 

Urals 

level 

lesson 

condition 

success 

to arrange 

morning exercises 

morning 
to leave 
to take part 
participant 
educational 



yneHH||K, -ua 
yieHUH 

VHHTeJlb, -Hmia, 
VMHTCIbCKHH 

(adj) 
yHHTbCH (+ dat) 
ymepS 
yibTHbrii 

<pa6pHKa 
(J)aKy.ibTeT 

4>aMHJlHH 

(f>aHTa3HH 
(pespajib (m) 

(peMHHHCT, -CKHH 
4>H3HK 

<pH3HH6CKHH Tpyfl 
(pHJIHajI 

IpH.lbM 
(pHHaHCOBMH 

(pjioiviacTep 
(pokXTepbep 
(pOToannapaT 
(pOTorpacp 



pupil 

scientist 

teacher 



ipOTorpatpHH 

OpamiHH 

(ppaHuyjCKHH 

(ppecKa 

(ppyKT, 

<PPvkt6bmh 

(adj) 

(pVTOOJI 



to learn; study 

damage 

cosy 

factory 

faculty 

surname 

fantasy 

February 

feminist 

physicist 

physical labour 

branch (of 

institution) 
film 

financial 
firm 

felt-tip pen 

fox terrier 

camera 

photographer; 
-iipoBaTb to 
photograph 

photograph 

France 

French 

fresco 

fruit 



football; ~hct 
footballer 



xapaKTepHbiii characteristic 

XBardTb (+ gen) to suffice 

xwviHHecKHH chemical 

xhmhh chemistry 

xjie6 bread 



x666h (n) 

XOflHTb 
XOJHHKa 
X03HHCTBO 
XOKKCH 

xojioa, -huh 

XOJIOaH.lbHHK 

xopeorp&piM 

XOp6lllHH, 

xopoui6 (comp 
Jiynuie) 

XOTfeTb/3a- 

(xoiy, 
x6ieuib, 
x6neT, xothm, 

XOTHTe, 

xotiit) 

XOTCTbCH/3a- 

(+ dat) 
xyaoJKecTBemibiH 

(pHJIbM 
Xyfl6*"HHK 

xyauiHH, xy»e 

iraeTOK (pi uBenj) 

uejioBaTb 

ueHa 

ueuTp 

l|HBHJIH3ai|Hn 

iafi 
nac 

HaCTHblH 

Macro (comp, 

name) 
MacM (pi) 
naiiiKa 

nefl, MbH, 4be, 

HbH 

nejioBeK (pi 
h€miih6h, -&t 



hobby 

to go 

hostess 

economy 

hockey 

cold 

fridge 

choreography 
good 



to want 



to feel like 

feature film 

artist 
worse 

flower 
to kiss 
price 
centre 
civilization 

tea 
hour 
private 
often 

clock; watch 

cup 

whose 

person, man 

than 

champion(ship) 



iepe3 (+ acc) 
HepHbiif 

HCTB^pr 
HCTBepTb if) 
HHCJieHHOCTb if) 
HHCJl6 

HHCTblH {comp 
HHUie) 

HHTiTe.ib (m) 
•urraTb/npo- 

HTO 



mt66w 

HyBCTBOBaTb/nO- 

HyaecHbifi 
nyTb He 

uiaMndncKoe 
uiaxiviarbi (pi) 
IIIHpOK'HH (comp 

uinpe) 
uiKatp 

IUKOJia, UIKdnfaHMH 

(adj) 
uiokojiaa, 
moKO.ia^Han 
KOH(peTa 



through, across; 

in (time) 
black 
Thursday 
quarter 
numbers 
number; date 
clean, pure 

reader 

to read 

what; that; 
~HH6yab 
something, 
anything; ~to 
something 

to, in order 

to feel 

wonderful 

very nearly, 
almost 

champagne 

chess 

wide 

cupboard 
school 

chocolate 



3KOJ10riIHeCKHH 

3KOh6mHK3 

3KOHOMHH6CKHH 

3KCKypCHH 

3jieKTpOCT^HUHH 

3HTy3Hd3M 

snn^eMHii 
3CTpaaa 

3T33K 

4to 

3TOT, 3Ta, 3TO, 
3TH 

3<p<peKTHBHbIH 

ib6Ka 
H>r 

HHKHUH 
KWOCTb (/) 

SI 

flS.lOKO 

HBJieHHe 

HB.lHTbCH (+ insi) 

«3biK 

Hiiu6 

HHBapb (f) 
tinOHCKHH 

HpKHH (comp 
apne) 



ecological 

economics 

economic 

excursion 

power station 

enthusiasm 

epidemic 

light 

entertainment 
floor 

this is, these are 
this, these 

effective 

skirt 
south 
southern 
youth 

I 

apple 

phenomenon 
to be 
language 
egg 

January 

Japanese 

bright 
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Past active participle 1 8 
Past passive participle 19 
Past tense 7, 1 1 
Past tense, imperfective 7 
Past tense, perfective 1 1 
Perfective aspect 1 1 
Perfective future 1 1 
Perfective gerund 20 
Perfective past 1 1 
Personal pronouns 2, 5, 6, 7 
Plural of adjectives 2,3, 12, 13 
Plural of nouns 2, 12, 13 
Plurals of possessives 3, 12, 13 
Possessives 1, 3, 8, 12, 13 
Possessives, plural 3, 12, 13 
Prefixed verbs of motion 14 
Prepositional case 1 , 4, 6, 8 
Prepositional plural 1 3 
Present active participle 1 8 
Present passive participle 19 
Present tense 2, 3, 4, 5, 6, 9 
Present tense for actions started 
in past 11 



Pronouns, personal 2, 5, 6, 7 

Questions with jih 12 

Reflexive verbs 6 

Second conjugation 2, 4, 5, 6, 9 
Short adjectives 4 
Spelling rule 2, 3, 9 
Subjunctive mood 15 
Superlative of adjectives 17 
Superlative of adverbs 17 
Than 16 
The 1 

Time, expressions of 4, 7, 8, 9 
Time, telling the 16 
7o go of vehicles 10 

Verbs, future tense 9, 1 1 

Verbs, irregular 4, 5, 10, 11 

Verbs, past tense 7, 1 1 

Verbs, present tense 2, 3, 4, 5, 6, 9 

Verbs, reflexive 6 

Verbs of motion 10, 1 1, 14 

Verbs of motion, prefixed 14 

Verb to be 1,7,9 

Verb to be, future tense 9 

Verb to be, past tense 7 

Verb to be, present tense 1 

Verb to put 13 

Years 15 
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EojieTb/SojibHoii 1 7 
Ew 15 

B/bo, k/ko and c/co 6 
Becb 5, 8, 12, 13 

/laBafiTe 16 
flojwceH 5 
,Upyr apyra 9 

Ecjih 1 5 
EcTb 3 

KaK MoacHO 16 
Koraa {tenses after) 20 
KoTopbiH 1 5 
KnacTb/nojioacHTb 13 
Kto 6, 7, 15 
Kyfla, Tyaa, cioaa 3 

JIh 12 

JIoaCHTbCfl/jKHb 14 



Hajjo 2 

HeKoro/Henero 18 
Henb3H 1 1 
HpaBHTbca 6 

HyaceH, HyacHa, HyacHO, HyacHbi 6 

OMh 4, 8, 12, 13 

CaMTbca/cecTb 14 
Cboh 8, 12 
Ce6a 17 

CraBHTb/nocTaBHTb 13 

To, hto 15 
Tot 8, 12, 13 

Heft 7 
Mto 6, 7, 15 
Mt66h 11, 15 

HTO-TO/HTO-HH6yflb 19 
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3tot 8, 12, 13 
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e Complete Course for Beginners 



'If you want to get to grips further with any of the [European] 
languages, Routledge's Colloquial series is the best place yo 
could start.' Rough Guide to Europ 

COLLOQUIAL RUSSIAN is easy to use and completely u 

Specially written by experienced teachers for self-study or 
the course offers you a step-by-step approach to written and : 
Russian. No prior knowledge of the language is required. 

What makes COLLOQUIAL RUSSIAN your best choice in pc 
language learning? / S~~ 

• interactive - lots of exercises for regular practice 

• clear — concise grammar notes 

• practical - useful vocabulary and pronunciation guide 

• complete - including answer key and reference section 

By the end of this rewarding course you will be able to communicate 
confidently and effectively in Russian in a broad range of 
situations. RP^nfiH 

Two 60-minute cassettes are available to accompany COLLOQUIAL 
RUSSIAN. Recorded by native Russian speakers, these cassettes can 
be used on any audio system and complement the book, helping you 
with pronunciation and listening skills. 

Cover photograph: St Basil's Cathedral, Moscow, Russia. Courtesy of the Robert Harding Picture 
Library. 
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